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HET DIALEKT VAN TEGAL. 


INLEIDING. 


In het begin van 1899 ontving ik van den Heer H. Tr. J. UvTTERBROECK, 
toen adjunkt-inspekteur van het Inlandsch Onderwijs te Samarang ter inzage een 
door den toenmaligen Inlandschen onderwijzer te Tégal, Mas WIaNJAwrANA samen- 
gestelde vergelijkende woordenlijst, bevattende 1007 te Tégal in gebruik zijnde 
en dialektisch geachte woorden met de gelijkwaardig geachte Sälä’sche woorden 
er naast. Bovendien bevatte de lijst nog 377 zinnen, waarin die woorden voor- 
kwamen en eenige regels betreffende de afwijkingen van de Sälä’sche uitspraak. 

Bij lezing bleek dit stuk een zeer waardevol materiaal te bevatten voor 
een studie over het Tégalsch dialekt, zoodat ik den Heer UyrrERBROECK in overwe- 
ging gaf, het systematisch «om te werken tot een voor publicatie geschikte ver- 
handeling. Om verschillende redenen meende hij echter, daartoe niet zelf over 
te moeten gaan, maar gaf hij er mij de vrije beschikking over, voor het geval 
ik het stuk zelf mocht willen bewerken. 

Te kwader ure liet ik me er toe verleiden, de weinige vrije Zondagen, 


die ik geheel voor mij zelf had, aan deze studie te wijden, maar toen ik na 2} 


jaar aan het einde van het werk gekomen was, bleek het, dat het resultaat niet 
voldeed aan de eischen, die men aan een dergelijke verhandeling mag stellen. 

Hoewel — zooals gezegd — het handschrift een zeer waardevol materiaal 
bevatte en ook de wijze van bewerking den verzamelaar alle eer aandeed, rees 
bij tal en nog eens tal van opgegeven woorden de vraag op: heeft de opsteller 
wel den juisten Sälä'schen term er voor opgegeven. Bij vele bleek zelfs met 
zekerheid uit de opgegeven voorbeelden, dat dat niet het geval kon zijn. En wat 
die voorbeelden zelf betreft: naast de als dialektisch opgegeven woorden kwamen 
in andere zinnen weder de daarvoor opgegeven Sälä'sche equivalenten voor. 

Bij tal van andere woorden weder rees het vermoeden op, dat ze ook te 
Soerakarta voorkwamen, een vermoeden, dat versterkt werd door de omstandigheid, 
dat er verschillende woorden werden opgegeven, waarbij alle twijfel te dien aan- 
zien uitgesloten was. 

Wilde er dus iets uit voortkomen, dat eenige blijvende waarde zou hebben, 
dan was plaatselijk onderzoek te Tégal en vergelijking daarna te Soerakarta een 
noodzakelijk vereischte. 

Hadden in een vorige betrekking de vakantiën mij steeds ruimschoots 
gelegenheid gegeven, om dergelijke plaatselijke onderzoekingen op eigen gelegen- 


en Eee 


din an Aaen 


En, 


II 


heid en op eigen kosten te doen, voor een kontroleur bestaan dergelijke moge- 
lijkheden niet. 

Het bestuur van het Bataviaasch Genootschap was echter zoo welwillend, 
zich ter zake tot de Regeering te wenden, met het gevolg, dat mij toen door 
Haar een opdracht werd verstrekt, om de verkregen uitkomsten, loopende over 
1042 woorden, nader plaatselijk te Tëégal en te Soerakarta te gaan verifiëeren. 

Het onderzoek te Tégal had plaats door ondervraging van een zevental 
personen, behoorende tot verschillende klassen der bevolking, zoowel uit den 
ambtenaarsstand als uit de hefte des volks. Bij dat onderzoek bleken tal van in 
het boven aangehaalde stuk als dialektisch opgegeven woorden aan mijn bericht- 
gevers onbekend te zijn. 

Daar de mogelijkheid intusschen niet uitgesloten is, dat zij toch te Tégal 
bestaan, en dat het negatieve resultaat van mijn onderzoek toegeschreven moet 
worden hetzij aan wederzijdsch misverstand bij het onderzoek, hetzij aan onkunde 
van mijn berichtgevers, worden zij, voor zoover niet in den tekst bij andere 
artikels vermeld, volledigheidshalve hieronder toch opgegeven (bijl. U. 

Hierbij moet nog het volgende in aanmerking worden genomen: Zooals 
mij bij mijn onderzoek herhaaldelijk bleek, bestaan er in Tégal te dezen aanzien 
tal van plaatselijke verschilien en komen er woorden voor, die soms eenige palen 
verder door den gewonen, van nature niet reislustigen desa-Javaan niet verstaan 
worden. Een voorbeeld daarvan is te vinden bij eu in bijl. 2, 

Ik nam nu voor mijn onderzoek als standaard-dialekt aan dat van de 
hoofdplaats Tégal en den naasten omtrek, zoodat het zeer goed mogelijk zou zijn, 
dat de bewuste woorden elders in de afdeeling wèl in gebruik zijn. In hoever 
het dialekt van de hoofdplaats inderdaad als type kan gelden voor dat van de 
geheele streek, zou een punt van nader onderzoek moeten uitmaken. Mij ontbrak 
de tijd voor het tiĳjdroovende vergelijkende taalonderzoek, dat daarvoor noodig 
zou zijn. 

Bovendien geldt daarbij het bezwaar, dat door de hoogere standen met 
een zekere minachting op het plaatselijke patois wordt nedergezien en de hoogst- 
geplaatsten er zich op beroemen, dat ip hun huis en door hun omgeving niet 
anders dan het „zuivere”, alleenzaligmakende Sälä'sche dialekt wordt gesproken. 
Het plaatselijk idioom is goed genoeg voor koopvrouwen en dergelijk volk, en 
dan ook nog alleen dan, wanneer het blijken mocht, dat de betrokkene te dom 
en te onbevattelijk mocht zijn voor het „zuivere’ Javaansch. Eerst met verbazing, 
later met een zeker welwillend medelijden werd het dan ook aangezien, dat ik 
al dadelijk trachtte, mij in dat plaatselijk dialekt uit te drukken. 

Bij een dergelijk vergelijkend dialekten-onderzoek als door mij bedoeld 
moet men dus niet verwachten, veel voorlichting of hulp te ondervinden van de 
hoogere Inlandsche ambtenaarswereld. Zoo was b.v. het woord no, 271 aan hun 
hoogsten chef niettegenstaande een meer dan dertigjarig verblijf nog onbekend, 
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Bleken dus, zooals boven gezegd, verschillende van de opgegeven woorden 
aan mijn berichtgevers onbekend te zijn, aan den anderen kant kreeg ik dagelijks 
weder nieuwe, van het Sälä’sch dialekt afwijkende woorden en vormen te hooren, 
zoodat het totaal nog belangrijk steeg en bij een langer verblijf zeker nog meer 
gestegen zou zijn. 

Tevens maakte ik van de gelegenheid gebruik, om de in de WooRrpeNLIJst 
van den Heer pr Nooy voor Tégal opgegeven woorden te verifiëeren. Daarbij 
bleek mij al dadelijk, dat zijn opgaven op merkwaardige wijze overeenstemden 
met de in mijn bezit gekomen — meer volledige — verzameling van Mas WianJaA- 
WIANA, ook ten aanzien van die woorden en uitdrukkingen, die aan mijn bericht- 
gevers onbekend waren. 

Is — wat men met het oog daarop zou gaan veronderstellen — inderdaad 
de door den Heer DE Nooy „verzamelde” Woordenlijst met betrekking tot Tégal 
eenvoudig een overname zonder nader onderzoek geweest van een dergelijke 
verzameling van denzelfden persoon, dan laten zich ook verschillende misvattingen 
verklaren, die anders onbegrijpelijk zouden zijn, zie b.v. de nos. 568 en 1373 en in 
bijl. 2 Olga » naren, pemegnnesmng j ME) en ang P neren c. a. 

Men kan deze misvattingen toch moeilijk anders verklaren, dan dat de be- 
werker bij het overnemen der door hem niet begrepen woorden verkeerd gelezen 
heeft. Volledigheidshalve zijn echter in dit werk ook opgenomen alle in de 
WooRDENLIJsST voorkomende, maar aan mijn berichtgevers onbekende uitdrukkingen 
(bijl. 2). 

Eindelijk werden nog in den tekst opgenomen de dialektische uitdrukkingen 
in de van Tögal afkomstige brieven, voorkomende in de verzameling van den 
Heer J. A. VAN DEN BROEK (1° stuk, 1{° deel). 

Na het te Tégal verzamelde materiaal bewerkt te hebben, begaf ik mij 
naar Soerakarta voor de verificatie met het daar in gebruik zijnde dialekt. 
Evenals bij vorige gelegenheden werden ook thans door den Rijksbestierder 
namens Zijne Hoogheid den Soesoehoenan met de meest mogelijke welwillendheid 
eenige Javaansche taalgeleerden voor den geheelen duur van mijn verblijf te mijner 
beschikking gesteld. Dag aan dag waren zij mij met een niet genoeg te waar- 
deren belangstelling behulpzaam en door hun fijn taalgevoel gelukte het, bijna 
alle duistere punten tot klaarheid te brengen 

Daarbij bleken verschillende, oorspronkelijk als dialektisch opgegeven uit- 
drukkingen ook te Soerakarta voor te komen. Voor zoover zij niet of niet in die 
beteekenis in het Woordenboek voorkomen, vindt men deze opgegeven in bijl. 3 
en 4. 

De namen mijner Sâlä’sche medewerkers zijn : RADEN NGABEHI SINDOEPRÁDJÁ, 
Mas NeaABEHI PRÄDJALOEKITÁ, Mas NeaBen: WirÁporstiKÂ (vroeger PADMÁSOESASTRÁ), 
Mas LorRAm ATMÄSOrPÁNÂ (thans MAs NoaBemnr EsMOrrANr) en BAGOES NGAREPAN, 


B, 
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terwijl ook Mas NeaBent RÉKSAPRÁDJÂ, wanneer zijn werkzaamheden dat toelieten, 
aan de besprekingen deelnam. 

Eindelijk ben ik nog enkele opmerkingen verschuldigd aan den tegenwoor- 
digen Regent van Ngawi, RADEN MAs ToEMENGGOENG OrräJá, toen nog te Soerakarta 
werkzaam. Tot ons beider leedwezen moesten zich door drukke ambtsbezigheden 
die opmerkingen bepalen tot de eerste vellen. Zij zijn met de letters R. M.O. in 
den tekst aangegeven. 

Het is mij een aangename plicht, bun allen bij deze voor hun medewerking 
en belangstelling mijn hartelijken dank te betuigen. 

Voor de ondervonden hulp en den verleenden steun zij het mij bovendien 
vergund, mijn beleefden dank te betuigen aan Zijne Hoogheid den Soesoehoenan 
PAKOEBOEWÁNÁ X, aan den Resident van Soerakarta, W. pr VoceL, aan den 
Rijksbestierder van Soerakarta, RADEN ApiPAri SÁSRÁDININGRAT, aan den Assistent- 
Resident van Tégal, J. A, WyYNMALEN en aan den Kontroleur van Tégal, J. J. 
FEYTES. 


Wanneer door de hier uitgegeven studie onze nog zoo geringe kennis van _ 


de verspreiding der dialekten op Java weder een stap vooruit is gebracht, dan 
is dat naast de medewerking van de Regeering en van de Direktie van het Ba- 
taviaasch Genootschap zeer zeker voor een groot gedeelte te danken aan hun 
welwillenden steun. 


Evenals ik in vorige verhandelingen deed, heb ik ook thans getracht, het 
bebandelde zooveel mogelijk te doen strekken tot verbetering van het Woorden- 
boek van GERICKE-ROORDA. Aangezien de laatste uitgave van 1901 echter eerst 
in Juni j. l. in mijn bezit kwam, hebben alle verwijzingen nog betrekking op de 
vorige uitgave van 1886. 

Bij een vergelijking van de op de eerste 20 bladzijden van deze verhan- 
deling ter zake voorkomende opmerkingen bleek intusschen, dat de betrekkelijke 
passages op enkele uitzonderingen na onveranderd ook in de jongste uitgave over- 
genomen waren. En van de bedoelde uitzonderingen kunnen slechts drie als 
eigenlijke verbeteringen worden aangemerkt, daar overigens de eenige verande- 
ring is, dat het werk vermeld wordt, waar het woord in dien zin voorkomt. 

Trouwens bij de gevolgde werkwijze was moeilijk een ander resultaat te 
verwachten. Welk een vlijtig gebruik, vooral in de vrij lijvige „bijvoegsels en 
verbeteringen’ ook gemaakt is van de door anderen ter zake gepubliceerde ver- 
beteringen, het behoeft geen betoog, dat naast de honderdtallen op die wijze 
o. a. aan één schrijver ontleende verbeteringen en aanvullingen zeker nog even- 
veel duizendtallen andere staan, die, als niet met het door die andere schrijvers 
behandelde toevallig in verband staande en door hen slechts terloops bekend 
gemaakte, aan de bewerkers der bedoelde jongste uitgave onbekend zijn moeten 
blijven. j 
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Het moet dan ook ten zeerste betreurd worden, dat ook deze uitgave al- 
weder geheel in Nederland bewerkt is geworden, zoodat ook nu het levende Ja- 
vaansch nog altijd niet tot zijn recht is kunnen komen. Het schijnt wel, dat 
dergelijke opvattingen alleen mogelijk zijn bij Oostersche talen, waarbij alle wijs- 
heid uit het Westen schijnt te moeten komen. Want het zal wel betwijfeld 
moeten worden, of men b. v. een standaard-woordenboek over het Russisch zou 
gaan maken in Australië, daarbij alleen afgaande op geschreven stukken, zonder 
het der moeite waard te achten, ook plaatselijk het verzamelde materiaal aan 
het spraakgebruik te toetsen. 

En dat zou toch nog meer reden van bestaan hebben, dan met betrek- 
king tot het Javaansch, waar de schrijvers, zoo al, dan toch slechts bij hooge 
uitzondering een ontwikkeling hebben, ook maar gelijkstaande aan die van leer- 
lingen der hoogste klasse van onze lagere scholen. 

Intusschen is met een en ander waarschijnlijk weder voor een vijftiental 
jaren de gelegenheid voorbij gegaan om een behoorlijk woordenboek te verkrijgen 
over de hoofdtaal van onzen Archipel, een taal, waarvan het Staatsblad van 1819 
de studie al uitdrukkelijk voorschreef. 

Waar ik bij verwijzingen naar het Woordenboek mededeelde, dat de uit- 
drukking aan mijn berichtgevers onbekend was, bedoelde ik uit den aard der zaak 
met deze laatsten mijn medewerkers te Soerakarta, terwijl bij een dergelijke ver- 
melding ten aanzien van de door Woordenlijst als dialektisch opgegeven uitdruk- 
kingen evenzoo uit den aard der zaak wordt bedoeld het spraakgebruik te Tégal. 

Evenzoo wordt Tégal bedoeld, wanneer bij een verwijzing naar de Woor- 
denlijst niet uitdrukkelijk een andere plaats wordt vermeld. 

Waar verder de als door Rururev opgegevene in het Woordenboek voor- 
komende uitdrukkingen grootendeels dialektisch, d. i, te Soerakarta onbekend 
zijn, heb ik gemeend, dit niet telkens opnieuw te moeten vermelden. Waar men 
dus in den tekst zonder meer vermeld vindt, dat een zekere beteekenis door 
RarMreEv wordt opgegeven, daar beteekent dat, dat die beteekenis te Soerakarta 
niet voorkomt. 

Ten slotte zij nog hierbij aangeteekend, dat de dialektische uitdrukkingen 
zooveel mogelijk behandeld zijn bij het grondwoord. Een uitzondering maakte ik 
daar, waar de afleiding onzeker was, z. a. bv. bij de nos. 17, 90, 169, 186, 
428, 471, 514, 1120, 1128, 1140, 1141, 1142, 1143, 1147, 1148, 1149, 1150, 
1153, 1154, 1168, 1181, 1189, 1398, 1463, 1464, 1465, 1466 en 1467, die 
daarom veiligheidshalve behandeld zijn bij den vorm zelf. 

Op dezelfde wijze als dat in mijn studie over het Djapara'sch dialekt ge- 
schied is, kunnen ook ook de verschillen, die het Töégalsch dialekt ten aanzien 
van dat van Sâlà vertoont, verdeeld worden in: 

A, het gebruik van andere woorden, 
B. het voorkomen van dezelfde woorden, maar in eenigszins gewijzigden vorm, 


neen etn 


aen 


wel 


C. het gebruik van andere grammatikale vormen. 

Bovendien vertoont het Tégalsch dialekt echter nog zeer groote verschillen 
ten aanzien van de uitspraak, welke verschillen zóó groot zijn, dat men, voor het 
eerst in die streek komende, de menschen eenvoudig niet verstaat. 

Die verschillen in de uitspraak dan zijn de volgende: 

D.1 De aksärä-légénà wordt steeds met den a-klank uitgesproken; de 4 kent 
men er niet. In verband daarmede spelt men ook «a en ven sg ‚ Waar men 
te Sâlâ zou schrijven anzor en neen: 


Deze a klinkt stecds onvolkomen. Door enkelen wordt getracht, deze 
uitspraak op het einde van een woord in het schrift weder te geven door het 
te sluiten met een wignjan. Intusschen zou het ook mogelijk zijn, dat werke- 
lijk daarmede een wignjan bedoeld wordt, zie beneden C 9. Hierop zou ook 
wijzen, dat men die wignjan geschreven ziet bij klinkers, waarvan de uitspraak 
ook te Teégal lang is, bv. naiz, ahanps, ahomg: Ik heb intusschen in de meeste 
gevallen die h niet kunnen hooren. Waar ik ze wèl hoorde, zijn de woorden in 
den tekst opgenomen, zie de nos. 520 (II), 840, 890 (I), 923, 1008, 1038 (I) en 1402. 
Ook het omgekeerde komt echter voor, zie no. 673. 

Waar enkelen trachten, zich meer beschaafd voor te doen door het naäpen 
van de Sälä’sche uitspraak, daar hoort men den korten o, bv. kròmò voor ene, 
Naar men rij wist mede te deelen, hoort men dan echter ook wel eens de lange 
o, bv. wédónó. Merkwaardig is het, dat men algemeen hoort Sòlò en nooit Sala 
VOOY aam. 

2. De 1 en oe worden steeds volkomen uitgesproken, ook in gesloten lettergrepen. 
3. De e en o worden steeds onvolkomen uitgesproken, ook in open lettergrepen. 

Verder zou men hieronder ook kunnen brengen: 

4. Dat de pépët ook op het einde van een woord of in een met een ; gesloten 
lettergreep kan voorkomen, iets wat als regel te Soerakarta niet kan en. 
lijk ZINDEELEN, $ 11), zie de nos. 389 en 668. 

Ook in andere gevallen gaat de a in é over, zie de nos. 411, 414, 550, 

157, 900, 926, 9892, 1014, 1033 en 1326. 

5. De ‚m wordt aan het eind van een lettergreep niet ingeslikt, maar klinkt 
daar geheel als in onze taal of in het Soendaasch. 

6. De ‚m en en worden aan het slot van een lettergreep uitgesproken als in 
het Engelsch en in het Soendaasch. 

1. Een open j en oe gaan vóór het achtervoegsel «4104 niet over in resp. e en 


0, zoodat men bv. niet zegt poetonipoen of isenipoen, maar poetoenipoen en isinipoen. 

8. In niet door een neusklank gesloten voorlaatste lettergrepen wordt de a 
niet als pöépëét uitgesproken, zie de nos. 188, 942, 1048 en 1357. Eigenlijk 
hadden deze woorden dus niet opgenomen behoeven te woorden, evenmin 
als bv. aram & (voorb. bij no. 231). 
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Al deze verschillen komen geheel overeen met de in het Soendaasch 
geldende regelen voor de uitspraak. 

Met het oog waarschijnlijk op die, genoemd onder 1 en 3 noemt de Ja- 
vaan te Tégal zelf zijn uitspraak kort in tegenstelling met de volgens hem lange 
uitspraak van bv. Pakalongan. 

Onder deze verschillen zou men verder ook nog kunnen brengen de eigen- 
aardigheid, dat men bij het spellen de namen der aksârä’s steeds laat vooraf- 
gaan door @, bv. rmamndon. In alle andere gevallen echter noemt men die 
aksärä’s eenvoudig ‚nm: enz., zoodat men bv. zal zeggen: Boapemem am a: 


Ten aanzien van de rubriek A kan men nog nader onderscheiden: 

1. die woorden, die te Sàlà in het geheel niet verstaan worden; 
die woorden, welke er wèl verstaan worden, maar er òf niet, òf in mindere 
mate in gebruik zijn, t. w. de nos. 72, 106, 112, 185, 259 (agen), 262, 
272, 359, 388, 417, 433 (2), 574, 603, 607, 693, 695, 709, 775, 801, 804, 
937, 1020, 1024, 1029, 1034, 1038 (II), 1058, 1089, 1090, 1114, 1217, 1317 
en 1832, 

9. die woorden, welke te Sälä geheel verouderd zijn en daar bv. alleen nog 
maar in témbang voorkomen, t. w. de nos. 34, 56, 54, 58, 66, 87, 129, 131, 
182, 192, 253(?), 292, 469(?), 524(?), 566, 581, 633, 697T(II), 730, 790 (ID), 
826, 982, 1123, 1139, 1196, 1229, 1315 en 1337. 

4, Onder deze rubriek A vallen verscheidene woorden, blijkbaar overgenomen 
uit het Hollandsch en het Maleisch, t. w. de nos. 57, 69(I), 72, 155, 183, 
259, 262, 267, 359, 392, 395, 402 (zou ook Soend. kunnen zijn), 405, 407, 
426, 430, 456, 485(?), 536, 547, 512, 583, 603, 620, 655 (zou ook Soend. kun- 
nen zijn), 665, 678, 704, 710(?), 721, 722, 731, 733, 165(nl. als afleiding v. 
naan), 804, 813, 857, 914, 931(P), 933, 934, 941, I41, 948, 950, 976, 977, 
986, 1011, 1028, 1029, 1051, 1090, 1116, 1135, 1137, 1151, 1165, 1318, 1319, 
1320, 1322, 1335, 1342, '358, 1362, 1370, 1374, 1408, 1424, 1432 en 1451. 

Ook hier moet er, evenals bij het Djapara’sch dialekt, op gewezen worden 
dat bv. de nos. 36 en 581, die in vorm geheel overeenkomen met het Maleisch, niet 

daaruit, maar uit het témbang overgenomen zijn, terwijl de nos. 57, 72, 183, 259, 

262, 359, 392, 395, 402, 536, 547, 574, 583, 603, 665, 678, 704, 804, 857, 933, 

941, 1029, 1051 en 1090 ook te Soerakarta, zij het het dan ook òf minder, òf 

anders in gebruik zijn. En omgekeerd komen ook te Soerakarta wel vreemde 

woorden voor, die men te Tégal weder niet kent, zie bv. de nos. 131, 361, 384, 

407 (aameaFoag), 426, 442 en 803. 


5. Een groot aantal woorden zijn verder waarschijnlijk overgenomen uit het 
Soendaasch, komen daarmede althans overeen, zij het dan ook soms met 
eenige verandering, hetzij in vorm, hetzij in beteekenis, t. w. de nos. 7, 31, 
40 (?), 41, 43, 49, 50, 68, 89, 103, 117, 138, 149, 157, 177, 189, 207, 220, 
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zelfs meer voor, zie de no’, 5, 249, 360, 425 en 544, 


223, 257, 258, 264, 273, 285, 287, 291, 292 (P), 294, 295, 303, 306, 307, 
309 (? Soend. mean), 321, 325, 329, 332, 348, 353, 357, 362, 364, 394, 
427, 447 (P), 448, 453, 465, 470, 4718, 488, 508, 519, 523, 559, 568, 569(2), 
570, 571, 589, 594, 601, (waarschijnlijk omgekeerd uit het Jav. overgenomen), 
604, 608, 613, 632, 635, 640, 655 (zou ook Mal. kunnen zijn), 664, 669, 676, 679, 
684, 685, 696, 710 (?), 711, 718, 719 (?), 723, 735, 738, 746 (Man Dany), 
747, 7149, 750, 153, 7166, 780 (II), 784, 799, 809, 810, 815, 816, 819, 837, 
841, 842, 848, 852, 864, 878, 885, 896, 905, 910, 917, 919, 920, 928, 
935, 951, 952, 955, 957, 959, 981, 988, 989, 995, 1004, 1032, 1034, 1037, 
1093(I), 1107, 1112, 1121, 1138, 1155, 1156, 1249, 1256, 1271, 1285, 1290, 
1299, 1303, 1310, 1330, 1843, 13489, 1363, 1375, 1377, 1390, 1391, 1393, 
1394, 1398, 1406, 1411, 1412, 1413, 1414, 1416 (amflanany), 1423, 1441, 
1442, 1444, 1446, 1448 en 1449(?). Ettelijke van deze woorden, zoo o. a. 
de nos. 49, 608, 852, 896 en 1303, zouden echter ook overblijfselen kunnen 
zijn van het oud-Javaansch. 
Betrekking op de taalssorten hebben de nos. 65, 66, 74, 78, 87, 100, 120, 
150, 181, 192, 217, 227, 280, 311, 315, 334, 356, 358, 386, 403, 416, 422, 
435, 441, 459, 489, 591, 615, 636, 641, 642, 670, 681, 638, 691, 692, 694, 
120, 740, 787, 790 (I), 792, 801, 816, 846, 858, 908, 916, 935, 943, 982, 
993, 998, 1007, 1374 Ghagggeng)s 1437 (amg) en 1452. Hierbij moet echter in 
aanmerking genomen worden, dat ik slechts in enkele gevallen als dialektisch 
verschillen kon opnemen tusschen K. en KD. Waar het K. en KD. zoo 
nauw aan elkander verwant zijn en ik te Tégal geen personen aantrof, die 
als te Soerakarta werkelijk een studie van de taal hadden gemaakt, behoeft 
het zeker geen betoog, dat ter zake de uiterste voorz: ‘htigheid moest worden 
betracht. 

Woorden als epen, mij te Tégal opgegeven als K. voor amo en te 
Soerakarta in dien zin als KD. geldende, nam ik daarom als regel niet op. 

Ook voor de verschillen onder B bedoeld kunnen soms vaste regels ge- 
geven worden: 
De e gaat soms over 4, zie de nos. 75, 85, 290, 468, 1092, 1102, 1145 en 1238. 

Ook het omgekeerde komt echter voor zie de no“. 249, 316, 507 en 1079.* 
De neusklank, waarmede een lettergreep midden in een woord — volgens 
onze begrippen — gesloten is, komt niet altijd overeen met de klemletter, 
waarmede de volgende lettergreep begint, zie bv. de no“. 344, 622, 626, 
1451, 1452, 1453 en 1460. 

Dit komt weliswaar ook te Soerakarta voor, bv. 42, maar daar als regel 
alleen bij vreemde woorden, zie ZINDEELEN, $ 265. 


“Noor. De o gaat slechts zelden over in oe, zie de nos. 124 en 139. Het omgekeerde komt 
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3. Verschillende bijwoorden en voorzetsels, waarbij te Soerakarta altijd in- 
schuiving van een neusklank plaats heeft (zie ZINDEELEN, $ 447), komen te- 
Tégal voor zonder dien neusklank, bv. mam gg ur Sag of en maai afha oog) zie 


o. a. vDBR. 33—16. Maar aan den anderen kant zegt men ook te Tögal 
weder an&matenm. Vergelijk ook no. 647. 


Opgemerkt moet hierbij nog worden, dat de uitdrukking naam gran onm enn 
aan op EEN ook te Soerakarta voorkomt, terwijl men toch in alle andere uit- 
drukkingen steeds zegt man go wa enz. 

Onder de rubriek € vallen 

1. het gebruik van den voorslag ‚» bij zeer vele woorden en vormen, waar men ze 

in het Soerakarta’sch dialekt mist. Zie bv. bij de de nos. 313, 427, 762 en 1234. 

Wat de vormen betreft, zoo komt het zeer veel voor bij het passief met 2, 

& bv. Bamar. Bij andere woorden weder hoort men dien voorslag niet. Zoo zegt 

men steeds Bacon, en niet Bchasomy. Een vasten regel voor een en ander 
heb ik niet kunnen vinden. Vergelijk ZiNDEELEN, 8 122. 

Evenzoo komt bij de woordverdubbeling het voorvoegsel dikwijls voor in 
het tweede lid, waar men het te Soerakarta mist. Zoo zegt men onp en Mam 
jen ‚ waar dus in het eerste lid geen voorslag voorkomt. Evenzoo met het 
voorvoegsel un y bv. aag aan gaon opeen gm vn (zie bv. voBr. 4417). Vergelijk ZIN- 
DEELEN, $ 396, 

2. Op dezelfde wijze als bij de achtervoegsels rp CD wordt ook bĳ de 
aanhechting van „‚n aan woorden, gevormd met behulp van het achter- 


voegsel uno, het achtervoegsel verlengd tot uno. Vergelijk ZINDEELEN, $ 486. 


3. De aanhechting van un aan samengestelde woorden heeft altijd plaats bij 
het laatste lid, onverschillig of de samenstelling scheidbaar of onscheidbaar 
is (vergelijk ZiINDEELEN, $ 378). 

4, Nog verder gaat men, door zelfs het bijvoegsel te hechten aan het bijvoege- 
lijk naamwoord, dat bij een zelfstandig naamwoord staat, bv. ensen 


ID et te EA a 


Voor ons taalgevoel toch kan men daar moeilijk meer spreken van een sa- 
menstelling. 


De aanhechting van „an en ej heeft bij verwantschapsnamen soms in tegen- 
stelling met Soerakarta op regelmatige wijze plaats, zoo zegt men bv. ook 
maen egg, (no. 766) en en ur ej (no. 782), maar omgekeerd ook weder » enamp zj 
(in voBr. 39—1 vindt men ten onrechte ner) naast mere. 


Bij het achtervoegsel ra schijnt deze afwijking niet voor te komen. Zie 
ook no. 1409, 


67 De aanhechting van among bij het passief met }, afgeleid van grondwoorden 


met een open eindlettergreep heeft soms plaats zooals te Soerakarta bij het 
passief met om, bv. ,@ahenon ong: 


1. De gebiedende wijs wordt als regel gevormd op dezelfde wijze als te Soera- 
___karta. Het gebruik van den derden persoon van het passief met „& voor 
den passieven vorm van de gebiedende wijs, in Djapara regel, komt hier 
veel minder voor, zij het dan ook vog meer dan te Soerakarta, vergelijk 
ZINDEELEN, $ 185. Zie de voorbeelden bij de nos. 154, 766 en 968. 
Intusschen komen bĳ het gebruik van de gebiedende wijs twee afwijkingen 
voor: 
In de eerste plaats wordt het achtervoegsel a altijd verlengd tot «@»n en 
in de tweede plaats wordt voor het achtervoegsel mang wel eens een 


ingeschoven in plaats van eenn, bv. amarmong voor het Sâlä'sche ana» fdang, 
Daarnaast komt echter ook ana6dang voor. 


8. De aanvoegende wijs wordt meer gebruikt dan te Soerakarta. Zoo zal men 
bv. op de vraag, of een potlood, dat vertoond wordt, het potlood is, dat men 
zocht, antwoorden : En zgeen aap en En gggemegeg vraagen en A ang: Zie verder 


ook bij de no“, 169 en 780. 
9. Bij de aanhechting van «% wordt wel eens de invoeging van een ‚n achter 
een open eindlettergreep achterwege gelaten, bv. agg) dat naast ego 


gebruikt wordt. Mogelijk zou dit ook in verband kunnen staan met het 
verschijnsel, dat men woorden, die te Soerakarta een open eindleftergreep 
hebben, te Tégal met een ‚ gesloten vindt, wat dan dus niet eenvoudig een 
— foutieve — egenaardige spelling zou zijn, zooals boven aangenomen werd. 

10. Evenals dat in het Soendaasch zeer veel voorkomt, wordt wel eens de vorm 
met & gebezigd in plaats van dien met mam?, dus daar, waar de tweede 
persoon subjekt is, zie bv. bij no. 807. 

11. …, wordt in verschillende telwoorden niet met het grondwoord samengetrok- 


ken, bv. ol UM ASN BI): 


NGRAMBE, 31 Augustus 1902. 4 
A. H. Jd. G. WALBEEHM. 
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Zie no. 171 en vergelijk un geen 


in bijl. II. 
Dit laatste woord is mi onbe- 
kend. 


Dit laatste woord is mij onbe- 
kend. 
Zie no. 417. 


Mogelijk een schrijffout, zie no. 499. 


Waarschijnlijk een schrijffout, zie 
no. 516. 


Vergelijk Drar. Ds. 483. 
Volgens het er bij opgegeven voor- 
beeld zou de waarde zijn ngen. 


Vergelijk opn ran in bijl. 4 


Zie ook Oman» beneden. 


Zie ook Re in bijl. EE 
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GEBRUIK ZIJNDE WOORDEN. 


Opgegeven 
Opgegeven uitdrukking. | gelijkwaardige Sälä’sche 
uitdrukking. 


Aanmerkingen. 


ged ma meme menez | Vergelijk no. 48 en Drar. DJ. 709. 


ang 


vana ron em en omgekeerd. Men volgt het Säla'sche gebruik. 


gan Eren 


wapen 
MN SM ENEET 


Vergelijk qenggemn neg in bijl. E 


Vergelijk echter ook no. 974. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 


gren DO. 39. 


Ten onrechte opgegeven bij men èn 
«rang Als grw. 


Wel zou un dam mfdang in gebruik 
zijn voor die phase van het wor- 
stelen, dat men nog pas tegen- 
over elkander staat. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 
vnaneng DO. 43. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 


nun en vu vang no. 119. 


Mogelijk verkeerd gelezen voor 


Un EN BN) no. 130. 


Wèl zegt men bv. nen ear gana Ta 


XIV 


Opgegeven uitdrukking. | gelijk waardige Sälâ’sche 


onl 
13E 


3 ea 
O 
erg: B ara 
(e 


a 
ma gr 
Criel 


ge orange 


nn 
enen 

né 

gn epane: has aem eûne 
PE 

em ad 

en an: egen raa orang 
en ap a 

eh aap rag) 


n nn 
Opgegeven 
Aanmerkingen. 
uitdrukking. 

zen aan anai my (eea dus z. a. de in 
WpL. beschreven pop. 

wij en Mogelijk verkeerd gelezen voor 
genam no. 171. 

meme Mogelijk verkeerd gelezen voor 
tac) DO. 512. 

Egon Mogelijk verkeerd gelezen voor 
mesenspeeng DO. 212. 

nen 

Lp 

NS rus eng 

14 Vergelijk no. 247. 

ordi rog 

Dan Mogelijk verkeerd gelezen voor 
Henan DO. 1416. 

Ba Mogelijk verkeerd gelezen voor 
meot no. 291, 

RAE | 

eg erm Zie Diar. Ds. Inl., blz. IX. 

anang di Verkeerdelijk opgegeven bij as 
qz Als grw. 

anas 
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K. v. man 
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5 Opgegeven 
_ Opgegeven uitdrukking. | gelijkwaardige Sälâ’sche Aanmerkingen. 
uitdrukking. 


Dee 


jam en end), 
eng, ane 
KG U Kosal meo aman 2g0ûi on Vergelijk no. 323. 
eg EL Soag nare: » s 98: 
Ees Rare Mogelijk verkeerd verstaan voor 
eg rag no. 532. 
un ear aen op en run Mij was het opgegeven in den vorm 
emgneag Vergelijk no. 586. 
namg: gem, A ae Mogelijk verkeerd gelezen voor 
' penn gd, no. 1310. 
ndr egddeen 
aen [eme 
ey Seo | nesenen: Mogelijk verkeerd gelezen voor 
er lang no. 214. 
PPA kl 
A B Ka nem apa zan am 
SAmen maag run Mogelijk verkeerd gelezen voor 
md men, zie no. 1250, 
armem | Opgeu Mogelijk verkeerd gelezen voor 
8 maen no. 751. 
meng: eme & Mogelijk verkeerd gelezen voor «n 
EE Breng vergelijk enn nO. 1452, 
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OEL GE 
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jungen no. 854, 
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Opgegeven 
Opgegeven uitdrukking. | gelijkwaardige Sâlâ’sche Aanmerkingen. 
uitdrukking. 
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engen mn zach um 
ge} 5 | 
pn enn: qe eagen Mogelijk verkeerd gelezen voor 
gan no. 863. 
run AEM) eea Mogelijk verkeerd gelezen voor 
mugzeg Zie no. 867. 
pra aem earn za ran eem agg erg ra orn ag Mogelijk verkeerd gelezen voor 
nun sng no. 886. 
np U IL EN aur arr 
ure ph eh Mogelijk verkeerd gelezen voor 
yi no. 911. 
EDE Sell fo RSE 
1 an mun an Vergelijk no. 42. 
ug KN DP EN de 
un genen ern) 
eng ec en an may) Vergelijk nos. 381 en 1200 en 
3 Sereen in bijl. pe 
agmecnmens Breen niet opgegeven. 
negen en een: neen en 00 Ong Mogelijk een schrijffout, zie no. 930. 
ner om vin Vergelijk echter ook no. 17. 
nr wr A pen Zie ook ng eng in bijl. Ie 
genen Eng Soend. Ben. 
BA: BAT EH atman aen | 
qe ea en agun on oen Vergelijk no. 1241. 
EB opera amg neg, Mogelijk verkeerd gelezen voor 
Om ruory no. 872. 
agri: ari gep EE nr Lees un uE. 
nin? | al) Vergelijk no. 1055. 
B mp var z eng mn hel 
Baer zam 
en De ae Vergelijk no. 1046. 
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lapoelang en Boemihajoe. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 
aman my no 1252. 


Een enkele gaf in denzelfden zin 


op me: 


Opgegeven 
Opgegeven uitdrukking. | gelijkwaardige Sälä’sche Aanmerkingen. 
uitdrukking. 
agp vn gg eagen Vergelijk no. 1046. 
Volgens mijn berichtgevers is 
nas memearang in gebruik als pa- 
eqont en an ribasan, bv. in een verwijt, dat 
Denn denn Ted verie 
gelijking met de—niet gangbare 
— haantjesduiten. 
pes En fam Mor 
ane dm Mogelijk verkeerd gelezen voor 
pep no. 1395. 
On Banaan 
afrergeeen loof Mogelijk verkeerd gelezen voor 
fhesprep no. 1148. 
eraan En rar any) Mogelijk verkeerd gelezen voor 
erausag NO. 1160. 
emoe eon za Mogelijk verkeerd gelezen voor 
Á een no. 1091. 
ag èremanremg ma aen geen (aang 
aem enen erp eg eoag Vergelijk het Sälâ’sche nemen ran, 
om (deer aar Mogelijk verkeerd gelezen voor 
ven den no. 358. 
om en É1 Mogelijk verkeerd gelezen voor wij 
jp vergelijk Drar. Ds. no. 28. 
omgaz meen ebhaag Vergelijk Drar. Ds. no, 921. 
BRR ag no opp sjen or) mara Mogelijk verkeerd gelezen voor Dn 
nenong NO. 1245. 
Ne B enen zen Het zou wel in gebruik zijn in Ba- 
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eter al an 
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Opgegeven 
Opgegeven uitdrukking. | gelijkwaardige Sâlä’sche Aanmerkingen. 
uitdrukking. 
am en Vergelijk no. 142, 
Rap:” an om rag Volgens het voorbeeld „#2. Mo- 
gelijk verkeerd gelezen voor „% & 
no. 1265. 
Én PN mena ùn Slechts één persoon verstond het. 
an fe i9, EN) mb 
vg egeenosn en say epen een=npom pp Vergelijk eener DO. 1352. 
Oo o aQae Opgegeven als grw. 
EN aM): ade am Gan an 
Men & renee Vergelijk Daan nn no. 1156. 
in Bred nennen Mogelijk verkeerd gelezen voor 
5 rt UNAS A (HI N nnn 


ondtang DO. 189. 

Vergelijk Goman no. 1443, 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 
leen veeg 10. 1556: 


enz: SD apen gev on) ED an acne 
apen zong Eleme 


Ooaprage Gl loapmag ag aar 
Qs QA, As O as 

lg GI) DON ar arr LD B ] nd 
enmeme en wand Mij opgegeven als afleiding van 


emnamee 


Bisrace III. 


MIJ OPGEGEVEN, OOK TE SOERAKARTA VOORKOMENDE WOORDEN. 


ld a | 


gn: ao 
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engel angen 
Ch Er: eh Ege En an ang 
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ema) enne anr gj nde 


emmen te, amen ús 
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Wordt ook van hout gemaakt. 


“== langzaam. Wordt door WBK. opgegeven als vermeld 


door Rh. 

== telkens ergens komen, om er toezicht op te houden, 
bv. op werklieden of spelende kinderen. 

== Dn aanp. 

== wrasarg, nl. idzv. onheil toewenschen. 

== pepe opengaan De door WBK. opgegeven be- 
teekenis van gelijkheid in rang is te beperkt. Men ge- 
bruikt het bv. ook van menschen, die ongeveer tegelijk 
ergens aankomen of van huizen, die ongeveer even 
hoog zijn. 

Weak. geeft verschillende beteekenissen niet op, t w. het 
Nederlandsche wapen en uniformknoop met gekroond 
monogram. 

== (jena: Het eenige verschil is, dat te Sk. een ec 


Bmap niet rond behoeft te zijn. 
== ijn en: Het is in gebruik in Sokäwati, nan in Pa- 


djang. Het verschil met dnnary zit hem hierin, dat het 


laatste geschiedt door menschen uit den omtrek, die 
niet ter plaatse overnachten. 


egen En 

== slordig zitten. Het door WBK. in dien zin opgegeven 
grw. is ongebruikelijk. 

Als boven. 

== En, bv, van een kind, dat een gezelschap hin- 


dert, door er om heen te draaien 

Het beteekent niet bedorven, z. a. WBK. opgeeft, maar 
mislukt, van een broedsel, wordt dus niet gezegd van 
een ei, dat door lang liggen bedorven is. Zie no“. 1274 
en 1442, 

—= mma N. dam K‚ nl idzv. spwrag. WBK. geeft 
deze beteekenis van suse en en niet op. Het in dien 


zin op gezag van Rh. opgegeven mereny is volgens 


mn nnen 


XX 
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il en UE m4 % 


if) am 2 


(@) @) 
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elf, ie anne ej ed ze) 0 


GE U 


an dal ke) 


Marjon 


mijn berichtgevers te Sk. niet in gebruik. 

=— ambtspet met galon. Daarvoor zegt men te Sk. naast 
neen 2 aang eaf ook wel #11. De beteekenis van ng 
sop is passement. Het in Dran. Dj. 725 vermelde is dus 
onjuist. í 

= 4 Gmaap: Evenals te Sk. zit het verschil hem hierin, 


dat er aa en dient voor het lichaam en qá voor het 
gezicht. 


voor het telkens heentrekken of wegreizen, Evenzoo 
nd voor heimelijk vertrekken. Zie no. 415. 


292. Door WBK. opgegeven op gezag van Rh. 

mT Grape ne 

Verkorting van eu, Daar het echter schijnt, alleen in 
ger. 

En am erom mcn: 


== aömome. Met den neusklank ’nggo uit te spreken, 
Wax. geeft het ten onrechte alleen op voor WJ. 


== on Reap: WprL. verwijst voor on teen naar Deh 


ep” een woord, dat men er echter niet in aantreft. 
== demos vin: Wax. geeft dezen vorm niet op. 


= ug Weak. geeft als beteekenis op: „lichtblauw, 
grijsachtig, v. d. kleur der oogen, Rh.” 

Door WBK. ten onrechte opgegeven —= ende aap: Men 
zegt het van een man, die geen kris-, of van een vrouw, 
die geen oorknoppen, geen ringen, geen haarspeld, geen 
slendang draagt. 

== oververmoeid, v. d. armen. Te Sk. bezigt men het 


ook zoo, maar gewoonlijk van de beenen. Zie ook no. 
918. 


_ Bisraer IV. 


Rr 


} 'DRUKKINGEN, DOOR WDL. ALS DIALEKTISCH OPGEGEVEN, 
MAAR OOK TE SOERAKARTA VOORKOMENDE. 


j er EN Ten onrechte opgegeven — meenen. De beteekenis 
nj Erop IS zySogegErap of mergen 

oan oen aq SO) == verlekkerd, belust. 

= enq eng. Vergelijk noren in bijl. L. 

—= Orme. Opgegeven voor Pm. 

—= Gay. Zie W»r. Het komt te Sk. voor naast 
vna, maar evenals dit laatste betrekkelijk weinig. 

== ema. nl. als voegwoord. De opmerking van Corr, 
„doeh volg. WBK. zva. ema conjunctie toen, wanneer enz.” 


berust blijkbaar op een misverstand van den Javaanschen 
tekst, waarin precies hetzelfde wordt opgegeven. 
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VERBETERINGEN EN BIJVOEGSELS. 


WpL: lees: WBK: 
ze lees: an Bi 
Voeg bij: Zie ook aeg ep: 

„ : Zie ook amatamg- 
mesensrrange LEES manman vang: 
memerd lees: ey 
gem nge: 

Voeg bij een meuw artukel: 
185a ged == nd. 


Zie ook men on ang: 


Er | 

Hed Pen lees: sie hd We 
OOk maman Sz lees: ook mana, mamam Ag 
Voeg bij: Zie ook fry. 


PV N lees: ej any 


as == Nielees sle, N. 


ry. lees: PAriy en f 
ad oef Sa Eg, 
Voeg bij: Zie ook myn. 

Dit nummer op blz. 63 moet zijn 411. 
Da. lees: asap: 
MS en lees: A9, AD en 
ran. lees: eran. 

Gain: lees: Ben. 

Voeg bij een meuw artikel: 


547a en == eee 


“ 


Na 
‚No , regel. 


XXIII 


, Voors: rara gaen ar B amy joran m oor jan gn 


BIN 
de zaak, die voorgezet lees: de persoon, aan wien de zaak voorgezet 
Voeg bij: Zie ook @mygaemy- 
5 : Drar. Ds: 476. 
N : Zie ook Sms 
Pt. lees: Bt. 
Voeg bij: Te Sk. is het KD. 
Elza: lees: l(gnang beneden. 
Vervalt, zie bij namen ar. 
Voeg bij: Drar. Ds: 599. 
8 : Mogelijk ook afgeleid van het Mal. mangkin. 
Ë : Zie ook appr. 
NES 


Â 
aur aan lees : aan aan 


nrg: lees : nv gra en aaa 
Voeg bij: Zie ook nareemez) püepomeang EN en Elena: 
» - Zie ook guengg 


4 : Zie ook Ke en arau. 


K. lees: Klw. 
Voeg bij: Zie ook bij pun gg 


beed! lees: aam em UU. 
S cJ EN el 


Te voegen bij ana. 


wieg lees: manera, mken 
Voeg hij een nieuw artikel: 


1158a nan 


Cy 
(EN UU EN UU — KN UU HM VU, hees 


Voors: em oog eraa hr Eren Or Amy ene tum ne r_n vr en an am vr dh een 
LN 


Zie ook ras. 
Voeg bij Drar. Ds: 897. 


ER er ê Pam ad la st 
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No. 
1182 
1243 
1248 
1274 
1275 
1291 


1293 
1313 


1874 
1404 
1409 


regel. 


_ 


| 
4 
1 


Voeg bij: WBK. vermeldt deze beteekenis op gezag van Rh. 


g.z. lees: z. 8, 

Voeg bij: Zie ook pramen. 
es : Zie ook menens. 
» : Zie ook prm. 
„__: Zie ook Mey Pey- 
se DIAL. Dir s: 
e : Zie ook gaens? 
„ £ Drar,. Ds: 1049. 


5 DHL. Ds: 10435 
ormaag leCS: enmangs eran (bijvoegsels) 


à 


Corr. 


Drar. Ba. 


Drar. Dis. 


G. 
Gb. 
grw. 
Inl. 
Jav. 


JeZel en II. 


K. 
Ka. 
Kb. 
KD. 
Kd. 
KI. 
Klw. 
KN. 
Kr. 
KT, 


1) Noor. 


2) Noor. 


(ee AANeleaeeee 


RL 
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LIJST VAN VERKORTINGEN *). 


Adjibarang. 

Adji Sakà. 

Banjoemas. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
? (mo. 128). 

Bandjarnagara. 

Bagëlen. 

Brébös. 

Bobotsari. 

Batang. 

Correetor. 

Eenige opmerkingen over het Javaansch, zooals dat gesproken 
wordt in het distrikt Bandjaran, Tijdschr. T. L. V. XXXVII. 
Het Dialekt van Djapâräà, Verh. Bat. Gen. Deel 49. 
Gombong. 

Gombong (? no. 174). 

grondwoord. 

Inleiding. 

Javaansch. 

Javaansche Zamenspraken van Winter, 1° en 2° deel, uitgave 
1848 en 1858. 

krämà. 

Koetähardjà 

Kaboemen. 

krämàä-desà. 

Kédoe. 

krämä-inggil. 

Kaliwira °). 

krämä-ngoko. 

Karanganjar. 

Kitab Toehpah. 


Die, betrekking hebbende op plaatsnamen, nam ik behoudens een enkele uitzon- 
dering overanderd over uit de WoorpeNLiJsr, 


In plaats van K. ter vermijding van verwarring met K. — krâmâ. 


Ngt. 
Oerapsari 
P, 

Pb. 


Sl. 
Soend. 


TAALSOORTEN 


RD; 
témb. 
Tg. 
Tj. 
Er: 
EP: 
vDBR. 


kawi. 

Lajang babasan lan salokâà, Landsdrukkerij, 1833. 
Madioen 

Maleisch. 

Magëtan. 

Magëlang. 

Maleisch. 

ngoko. 

Ngambal. 

Ngoetéran. 

Sérat Oerapsari (Javaansche Bloemlezing) door PADMÁSOESASTRÁ. 
Poerwäkërtà. 
Poerbälinggä. 

P, Jansz (? no 1021). 
Pakalongan. 
Pamalang. 

Patjitan. 

Poerwärëdjä. 
Rémbang. 

Rhemrev. 

Rémbang (? no. 292). 
RapmN Mas OerrÁsÂ. 
Soendaasch. 
SOLLEWIJN GELPKE. 
Soeräkartà. 

Salâtiga. 

Soendaasch. 

De Taalsoorten in het Javaansch door WALBEEHM. 
téëmboeng-desà. 
témbang. 

Tégal. 

Tjilatjap. 

Tjaroeban. 
Témboeng-pasisir. 


Verzameling van Javaansche Brieven, enz. door J. A, v. D. BROEK, 


ie deel, 1° stuk. 

Wotsogà 

Wajangverhalen uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap, 
Ter MECHELEN. 

== Woordenboek van GerrIcKE en Roorpa (uitgave 1886). 


== Javaansche Woordenlijst, samengesteld door pr Noovy. 


XXVII 
= West-Java of West-Javaansch. 
_ =— Wânäsäbá. 
== Winter en WILKENS. 


De woorden als Zindeelen in het Javaansch door WALBEEHM. 
— Mededeelingen van het Zendelinggenootschap. 


Ed. 
OER 
el 


Drar. Ba. 
vDBR: 28—6, 44 —15, 45—8, 46—5, 49—10 vo. 

Het passief met ‚m komt echter weinig voor en gewoonlijk gebruikt men 
dan nog het achtervoegsel man, , zie bv. vDBr: 44—15 en 45—9. Zie ook un ang: 


wagen am == En (de naam v.d. derde der Pandäwa's.) 


Naast u ajam en agjmn: 


a 


VoorB: ergen saps aaa gem ang): 


Naar het schijnt, alleen in deze vormen. Zie ook «% en a%eng. 


Öhaap — bh. 


VoorB: nen zaag == neen zen 5 di mor gan ang == ageren. 
Naar het schijnt, alleen in deze vormen. Zie ook un age 
a a 
jl = oe 


Weak: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers echter 
is het te Sk. niet in gebruik. 


BREN A/A A Aran anar a) 
an HM Ol (un Hem MO?) = UAR AMAN. 
Óe KL id, 


Mij werd als verklaring opgegeven menma meng, een woord, dat echter te 


Sk. een andere beteekenis heeft, nl. geld voor kleine uitgaven. 
De beteekenis is bij Kleine beetjes, bv. als men tien voorwerpen in tien 
reizen overbrengt, terwijl het best in ééns had gekund. 


V . aaa OO a . a p 
En | OORB : men oa A A, Ò En EN ag on me zm ain om an BE HN 


Enkelen gaven mij te Sk. op Alam AS in de hiermede wel eepigszins 
overeenkomende beteekenis van emands deur platloopen. Volgens R. M. 0. 
beteekent «#2 in Bg. hij kleine beetjes aanbrengen. 

0 Aen En Gena. 

Daar. Dg: 11. 


WpL: geeft ook op Sam. Dit is echter te Tg. niet in gebruik. 
Dialekt v. Töégal, L 


? 


nge pe 


iter ml eo : Te ETS 4 er rh aten deli ide 


10. 


aA. 


12, 


18, 


ER ati os *4 da | 


en: 
ann A AN 2 
ol 
En an aa U an az == ULM. 
aj | 

Voors: neven oagnp Deopngpropalizen on dmo eng ne vn sai and andeng un 

WpL: geeft op npe pr gem jrg vrt == gamnnpjan Dit woorl was mijn be- 
richtgevers onbekend. 

Zie ook gyn 


an an jar 
CC 
8 / 
OEE == QIN, ENA nl. als werkwoord. 
apar NE & 
VoorB: vn oan den ern: haram mg ep ere genen IN 
Wax: geeft merzoagngp? niet op. Het beteekent doorloopen zonder om 


te zien, 
WpL: geeft op err. 


zl apk | 
a 8 MA Et 
hsb liege ken nen, == gek 
Vergelijk ook mam 105. 
reke vl 
haal 2 Eh zen El xn gf —= naar iemand toe gaan, om hem rekenschap te 


vragen; iemand gaan aanspreken. 

Het werd verklaard door: Bain ogen oon Srum a ereaag ma Bam gg Eran ER on 
gaende monomere gp Ban omen Ere oen ene aa amen 

Weak: geeft deze beteekenis van song niet op. 

Ca a 
kels —= ks) 

Eebter niet op zichzelf in gebruik, wèl in de vormen ajb, en Shan aag 
en vn jena: 

Voors: nas an er aa om beers ag ngen 

Wopu: geeft voor Tg, B. op den vorm en ler aaf 
vj) En ee 

Óe 
“ Voors: zie bij man. Evenzoo upsneng idzv. zittende met de beenen heen 


en weer slingeren. 


WE pnt si arie a ed 
/ En A nek EE Tk ve ter 7 
s TES je Drnd dl Je AN 
_ te EA hid in, 
3 
geeft alleen den verdubbelden vorm op 
RER Tet eel 
E ook sand. 
== = Sgr. 
ae Me. 5 AN) RN 
4 Te Sk. is het op zichzelf niet in gebruik, wel in mengzamen — Waarvoor, 
5 wat idgar: het en in emg, eeN uitroep van twijfel — _nersmarrang Of 


® 


Ms. Weak. geeft deze woorden niet op. 


mn WV: D IL: Tg. 


B Zie ook penageng) Mangaan, dagens wan y nea 2) enapamang » aam 
Jaraa At | he kde bids ONE ? al: 


en gegen: 


950) gn vl ie ge 3 gn 3 zl a ‚ alleen idzv. „kliekjes”. 


e ook Zar. 


hiermede geheel overeenkomenden Sälà’schen term heb ik niet kunnen 
In het eerste geval zou men zeggen «man, in het tweede Cy of 


Het wordt steeds ontkennend gebruikt idzv. een afloop hebben, dien 


K Be En Eng 2 
zt EN 

BN OORB : aah Dap en rm an A En ze ar EE vo 

ET 2 

0e WBK: geeft dezen vorm evenzoo op. Volgens mijn berichtgevers echter is 
te Sk. niet in sh wèl 29. 


21. 


24. 


25. 


1 


WopL: vermeldt, dat men het in den vorm nenzgg OOk te Sk. bezigt. Het ned 


heeft daar echter de beteekenis van brak en niet die van flauw, van het eten. 
Ook in de eerste beteekenis wordt het te Tg. gebezigd. 


a 
EE) 
(SU 
a Rts JA 
MA = Dy. 
BL REM 
Drin, Ane ee 
vDBR: 27 —4 v.0. 
Denig 


RIE ana 


Wax: geeft dit laatste niet op. De beteekenis is een ziertge, een heel 


klein beetje. 
WpL: geeft het voor Tg. op = aram 
Zie ook en: 
une eN == an, alleen idzrv. „paarden stahhonneeren’”’. 
Bl JW 
vDBR: 32—5, 
/ 
UN 2 MIN 2 
A SEN 
/ 
UN MEN LUN2MIN2 == U UA AA 
VR ED 
WopL: geeft op nemen zz 4 Ko ee 
Het schijnt niet veel in gebruik te zijn. 
kiesen 
5 
VoorB: vm gaon earan Kin en mggp er EL ELN eraa opg jeg jing Proc en ygggenp 


an yahan Hang ro of) Ji an aan ppo af geen gan \ 
GC } UN Í Hie NC la Ù 


Wor: Tg. 


Dae mn RE 
WpL: Bdj., Kb. 


pl, 


Voorg: ver va rar eygen Bias avan giga ge ag ag om Én aen aen 
Drar. Ds: 28. = 
WexK: geeft het op = door het lot bedeeld worden met voor- of tegenspoed: 


* 


eid 


oe 


4 


Bn An AN = Dn A Bin), nl. vdzv. „bezinksel. 

eel 0 

ea in ook fdan Mfdemy in gebruik, 

pij. 1 

ws : leidt ten onrechte dit laatste woord af van un ong. Niet alleen uit 
JR uitspraak, als er een achtervoegsel achter komt, maar ook uit 
eteekenis en dat ook te Sk. het grw. is Ó aanp 


Vergelijk bv. £ Slider =— neerslaan. 


E is 4 ie ook tapt 


Be) 
Lin 


OE > Ë. 
5 ___ Wel (HK am (K1 == (2 . 
N in je = 


PE = En Be 


Re. Î meine B Or oen Epl omeen P Ps gr an onm ere mgen oog men Cra aag arm on arq 


Aen het op als TP. voor meene eran, zie beneden. 
j ki W: pr: geeft het op — memedaaraag, blijkbaar in de door Wbk. opgegeven 


DEN 


dre: Del gekonis van genood:gde. Volgens mijn berichtgevers gebruikt men te Sk. 
gE sibenang Alleen daar, waar de gasten niets bijdragen, dus voor slamötan’s, 
ijl men te Tg. zen Sagen bezigt daar, waar de gasten een bijdrage in 
leveren. Alleen waar de bijdragen bestaan in eten, kleederen enz, 
men te Tg. em êj- 

Zie ook A sp CD epos: 


’, 
he 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


6 
JE 
EN Den = il AN 2 gm). 
Drau. D5: 40. 


vDBR: 32—2 v.o., 35-—2, 42-15 v.o. enz. 


Tr ‚ 5 
Un FN np zie UN U). 
& el / 


wg Ì = Uajg. 
JE” 99 
IL gemaa = qena (K.?) 
1 Te nel | 
Te Sk. is l alleen in speciale beteekenissen in gebruik, bv. epen 


en van vogels, die materialen voor een nest verzamelen. 


II is weinig in gebruik; naar men mij mededeelde, alleen bij wijze van 
scherts. 


VoorB: Ì en Poma en) rn pn nq) U UI 0 TP " HI zap von oârgg agen 8 meenen an AN 
WoL: 1 Te. II Tg, Sl 


ee 
UNK) S LT. 
& dĲ | 
De vormen van sa zijn in het geheel niet in gebruik, wèl — in het K.— 


die van gen eng 


E a. 
UNI —= gun. 
Veen TRM 
Daarnaast is ook „ang; in gebruik. 


WopL: geeft op er. 


Zie ook genegen: 
BEL 
Drau. D5: 45. 


Men zegt het zoowel in N., als in K,, maar uitsluitend van menschen. Van 
dieren zegt men, evenzoo èn in N.…, èn in K. EE: Vergelijk ook Wor. bij 


ETANG: 
a 
UN A), ON 
Wd 
aa OA Bitong — a dn Öl aon 
Od dl 
WopL: geeft het op voor Tg. = na êicramg- 
Zie ook Ben. 


Wor : geeft het op — en mn gene» un Ben gj: 


an: mene 


Voors: zie bij meno. 


/ aid = an jk 


: B: rr za an ran aaan an man an BVN 


8 dus in zooverre niet geliĳk aan 2nnrsny, dat het er nog eens ach- 


ge an komen. 
pr (B.). 


nn eijk 


46. 


47. 


48. 


49. 


8 


VoORB : aman 1 maa 0) Kn 4 pin apen un a) NN f 
WaK: geeft in dezelfde beteekenis op saanomg-. Volgens mijn berichtgevers 
is dat woord op zichzelf niet in gebruik, wel nan sm. 


WopL: geeft het voor Tg. op = asana mag: 
ellae 
pan == ? 


De beteekenis is 1 zichzelf praten, bv. van een zieke, die ijlt of van 


iemand, die hardop leest. Een Sâlâ’sch woord, dat hier geheel mede over- 
eenkomt, is mij niet bekend. In het eerste geval zou men zeggen nend, 


in het tweede epa snam mem: Soms ook zou men het kunnen weergeven door 
Bam. Zie ook en ; 
ee an en eN 


Wou: geeft — ten onrechte — als beteekenis op 5% raa 


a hie 
Cy : a 5 
OE = AU NYE, nl. dev. „opzeggen, van iets, dat men van 
Ted | 
buiten kent. 
Voors: peop ap van moar moan enge onm rad Bregman moan eg; 
WopL: geeft als beteekenis op mer. Mogelijk is het een vergissing met 
gunner 
Zie ook nun ane Ef): 

a. 
Un dà 
ae À 
ENIN == EL 


Din. Dr: 59: 
umd = she jak 
Daarnaast is ook amen, in gebruik. 
VoorB: zie bij upenap 
Wou: „kw. (Tg, B. Tj., Pb.) maga” 


50. gen — Ön aa. 


Daarnaast is ook «Aang in gebruik. 


Voors : A aeemengen nh bl epen Aas aap 


> fl “Voorz: lap eanom ane apen en a 
Wo Tg. 5 
Zie ook enen CN mams. Opgemerkt moet hierbij nog worden, dat te 


Th 


nae, nooit achteraan kan komen, zie ZINDEELEN $ 466. 


pen penn en) — nn Hi En am El. 


GE Voors: zj rz aen aan oa Sharm aura epaj en vnd enen rra vj armen gar rn vn 
en an zu 

on Cie ne Berra Ul CL Aen eden Rh za nye ram mana aa 
Be Din ngen Papen Page grom agen jer ij AK EN enoma on aaan n Bh 


4 


rr 


où genen Bag genre erg dB named benen enaar ori Ocg 


Ji EE it nie 


Hi 7 Diar. Ds: 69. 


Se £, Ee 1 - 
AVN Ae aal 


FR ee A 


A 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


10 


Daarnaast is ook an ad aaf) in gebruik. Zie ook un ara: 
Cn Ge a 
EN ACU A MN eha == En vd 


WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. 
komt het te Sk. alleen in témb. voor. 


ar 
ann ZE «MAN 2 AD AN EN HN. 
een tell 


Volgens mijn berichtgevers 


VOORB: an sian Si gan: 7ù za an aram nen van maen ang, 
WpL: Tg. 


Gn a 
8 


Ey sn 8 

ike == Be Ji 

Zie ook pe emg en an. 

Mogelijk wordt deze eene uitdrukking bedoeld door WBK, wa«r men daarin 
vindt an an == en Ed aeng- 

Naast ropa aap pan zijn te Sk. nog in gebruik vopenmae , epoomaaranp CD opaan 
ry, uitdrukkingen, die Wax. niet opgeeft. 
afer Q A. 
un == MY. 

VoorB: zie bij an shan. 


ey 
is 


ger EE Ge. nl. idzv. „willen”. 


Voors: hand agen ma pen ed mg Fan EN s 


Te Sk. is 1m in gebruik idzv. vrees, dus in ongeveer omgekeerde beteekenis. 
WprL: geeft het op idzv. van willen. 


HE AD zie Han, 


un ij ==: gE 
Voors: En agar gaen iam og Zie ook. bij ngemnyemz. 
Evenzoo in den 2e en 3" persoon, zie bv. bij «@nmrong. Vergelijk ZINDEELEN 


$ 600. 


a A \ 
ann FM 


Plaatsing van «a, «hoop enz. vóór het zow. Ook de vormen seu, am 


ner enz. vinden zoo hun plaatsing. 


ra 


Voors: zie o.a. bij men: 
4 % 


ook man en gen sjen 


| ak zie bĳ wy Beay 
_ Te Sk. is volgens mijn berichtgevers «Fimi: alleen in gebruik in un: 
$ _ 


emhaenm == Niels tegen iemand hebben. WBK. geeft dit niet op. 


va) = ngen. 


, achtervoegsel unne is niet in gebruik. 


KE Voors: rennen eek nedfhpg: rn egejnoa: menor Monon: 


Ër neg n 


Wou: geeft het in ongeveer dezelfde beteekenis, nl. — marzausmg Op VOOr 


(er 


1e 


13. 


14. 


15. 


16 


12 
dr 
a | Dl U S= AE: 
E / 
p= ep 
j 


vDBR: beteekenis II: 161. 4 


Drar. Ds: 89. Naar het schijnt, komt het woord ook te Sk. meer en meer 
in gebruik. 


/ 
un q Én 
IA 
/ a 

YUN YEN Nap == KD AKN A0) 

ee 

WpL: geeft op zun pen == pero: 

WBK: geeft ook op puma afiensng- Volgens mijn berichtgevers is deze vorm 


te Sk. niet in gebruik, wel enoopn rame , Wat beteekent rondgaande marskra- 


mer, in tegenstelling met „% Cinpany, die in stalletjes verkocht worden 
a a 
UI MM Ot = UNO. 
Dee 
al == MD 
An hj 


Daarnaast is ook on in gebruik; beide woorden worden ook in ’t K. 
door elkander gebruikt. AN 

WBK: geeft het ook in deze beteekenis op. Te Sk. is het echter slechts 
weinig in gebruik, blijkbaar alleen in navolging van Europeanen. 


naan 
(Br aar aan Am an} = Baan } EN. 
HL Ta 


Un A 
BL 


== iaal als K. 
kl og tg maar speciaal als 
WpL: Tg. 

heki 
WBK: geeft het op als témb. 
a 4 
UNAM zie GN EN. 
a "5 


me => age, 4 


Zie ook neger enge 
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quam ar am an wurden ang 
En engen an ef TSE 


DL: geeft als beteekenis op epop saar maag: 


Ed 


AN BE: vermeldt B als voorkomende in de Wajang Päläsara. 
VE DL: puma: Tg. mmnz == Haman 

5 dEI 

Ten onrechte wordt ‚m2, …‚j hier opgegeven als Bie werkw. en als KN. 


ent -doodelijk van Hektod. en tat eral gebezigd voor cho- 
n pokken. Een geheel er mede overeenkomenden Säläschen term 
niet kunnen vinden. Voor epidemie zegt men er zaage voor zware 


ĳ peage = ie: 
c: geeft enmompenny miet op. De beteekenis is met alle winden mee- 


Brij 


aan 2 an UU 2 KI ùn Ui a En. En . 
eb 


oor H meene gean aaan om oa aa um van aan Aran oaa aaan um 


Voors: gam end at 017 ekesrderdeeer KUN of rar 


Din vpe mage Bgg eve mgr e bh aayg Naar het schijnt, kan echter slechts 


DOCENTEN CTR 
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IT TN 


Het is de titel v. h. desabestuurslid, belast met de waterverdeeling. Een 
dergelijke betrekking kent men te Sk. niet. 


84. ea 
a) 
ae Rhee == UN EA LM LO. 
CE 
Voors: meen var genaapvnas za Ep vi ma gan, menen ag Eran \ 
Zie cok nemen): 
el Q 
85. IRE = ste ed 
VoorB: zie o.a. bij eg maaam Ange 


Drar. D3: 111 en 112. 
CX 
36. ei == ? 


An 


Vv 5 O Qs a a) @) a a 
OORB : vu an _m en) nam an an Dalaran ar nan man na aNg E2D am 90 MB CN AU UA NN 
hd 


De beteekenis hiervan is mij uiet recht duidelijk. Misschien komt het 
overeen met Grum te Sk. 


87. u 5 JI 
88. rn = Pon: 


WprL: geeft voor Tg. als beteekenis op pappen ridge”. In verband 
| met de bĳ axa opgegeven beteekenis ana == old rgang is hier dus niet 


bedoeld de visch, maar de telmaat van tabak. 
WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 


a) a GS e 

89, EN == ET 

ASA eme) 

RD AAN FN NME) == UU WN UN LN A HN 

uL 

Voors: rr pgr en om oaren aar EAN al or aan Fr vr geen pq 

a Q 5 
EM == : 
Voors: De er zepen gen roggen ageap nye vof va aan Bay en are nn? 


a a a é fo) a a @) a 
ria zong en a mom „m2 an an AM ZM A OY) 1 EAO 00 AAJ De gamme 


Anderen weder gaven op anmnamröramg. 


Wor: geeft op aangmenabamg — fen“ Blijkbaar wordt hiermede be- 


*NooT: Volgens R, M, O, zou men te Pk, zeggen amr2gome, 


EE A 
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d dezelfde beteekenis als in het tweede voorbeeld, waarvoor men te Sk. 
nds d zou zeggen. WBK. geeft dit laatste niet op. De beteekenis van 


EN 


ee nemen rard iS: dels niel gezien hebben, bv. als antwoord 


f de vraag, of men gezien heeft, dat er aan den kant van den weg een 
oote waroeng staat. Voor het eerste voorbeeld is mij geen overeenkomstige 
ne term bekend. 


UN U zie On fun am 

BL Basel B 

en petite” = vn dna en, Un Ur Em AN. 
OORB:: Amgen een aa aram moa aardig gie am aap en gemd agen By aen rm aaa en aeron a 


gens mijn berichtgevers zou het een minderen graad van twijfel uit- 
en dan erarcmau. 


{ Be Te. 
k 4 en „ beteekent het een gelaatsuitdrukking: treurig, bedrukt. 


RI 


» 
dh hu 
R ps 
d 


g- 3-98 
Taa B segenf 


Voors zo apeemespeen Arora sane hoa m Aaa manag aap wr epor en Hag aop ophang 


( B ennen ee alde 

‚ Ds: 119. 

: geeft in het ee op eg — vj: 
en Ër an En mnarin. 


“w Wo: geeft ten onrechte op ere Hyp ‘%. Volgens R. M. O. luidt het zoo 


tse Te nega mug. 


16 
WprL: geeft ten onrechte op agrar: „Volgens R. M. O, luidt het 


zoo in Pk. en Bg. 


96. amai 
p En a RES a 
un U AN == UN IN dl KM MO AM U 1 U 2 UN il ENEN MM U ANN. 
Drar. DJ: 120. 
£ a. 
97. ana 
a / 
LUN AAN AD ol nn 4 


Zoo heeten de personen, die zich tegen betaling van een zekere som aan 
het desahoofd vrijkoopen van diensten. Te Sk. schijnt deze instelling en dus 
ook de naam niet te bestaan. In Djapara noemt men hen afp in Rém- 


bang orana: 
98 wijt = Saa on 
WBK: geeft het op als de naam van een groot soort paling. Slechts en- 
kelen mijner berichtgevers kenden het woord te Sk. Het als deskundige 


gehoorde hoofd der visschers kende het niet. 
Wor: Pm. 


99. un Ù 
un gjesamtnva zE un (Oi am 
VoorB: wma naa an a on rrd an 
WpL: Tg. 
CEES 
100. ama N., Ona any K. 
Ede 
Wor: Pm, Tg. 
Zie ook enen. 


101. ama tal = MU pal (een verkorting van am UL UL ta ee 


VoorB: zie o.a. bij #2. 


WopL: Tg. 
ES 
102. an eaf zva EN 
WpL: geeft: op lag oag == wij En als voorb. ven aar mag ela vang = mij: 


Blijkbaar is het verkeerd verstaan voor oe 


103. w edele AL ai hee ak Bij: 


Voors: MM 2 UN 0 Me) mre oa Hg a an eN 


K geeft in deze beteekenis OP meme: Te Sk. is ük echter — 
a gemene any — in een andere beteekenis in gebruik, t. w. erg op de 


letten, bv. van iemand, die na een bijeenkomst zich de achtergelaten 
sdoosjes toeëigent. 


ep 


beteekenis werd mij opgegeven: snachts met ontuchtige bedoelingen 
1, van vrouwen. Te Sk. schijnt daarvoor geen afzonderlijk woord 
Volgens mijn ke zou men er voor er zeggen 


Ti TE AR manman an AEN VAN En 


; Sk. beteekent wens probeeren of iets past, bv. de verschillende deelen 
Eef » 
np een huis of een pen in een gat. Het komt echter weinig voor; gewoon- 


ze egt men 2, of ENA 
ni —= REN 


a 


bA VOORB : eg Alon spem er haag Eh 


Aa 


_D it ' al 
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WBK: geeft rans niet op. Het is een uitroep van verbazing. Dag 
is te Sk. ook wan (uitspr. wafa) in gebruik. 
110. besl kk | = raaf: 
WopL: Tg. 
BEL wordt Kd schertsenderwijze gebruikt. 


EUR jd EE Ön ep. 
Daarnaast is in gebruik 2m en ook 2% eng 
Drar. Ds: 140. 
112. am @ 
7 
andham dà — and enan. 
WoL: geeft minder juist op un@ — ma. 
Ook te Sk. is om in dezen zin in gebruik, maar alleen bij san 


Wax. geeft dit niet op. 


113. aje 
Dn wiek 


Daarnaast is ook vn gam of in gebruik. Zie bok 1 ram. 


114. ama = qW ig 
Leal a 


B Sang 


kEES Ed 


Voors: oke hd BN vp eng Bami 
WBK: geeft max& op als dial. voor man? (druk- of sehriĳffout?). — 


115. ank zie amnain. 
116. le zie aman. 


117, ae = Gekke: 
Zie ook age 
118, skbdant a En KOE 


Wax: geeft het op idzv. rijden, paren, v. visschen. tE min he 
gevers zegt men daarvoor te Sk. alleen «aon ea ear zoons 


Zie ook wen om 
Wou: Ng, Kb, A. (P.). 
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Bs 


119 9, “i peren an Tonen el 


_ Wax heg het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
s het zoo te Sk. niet in gebruik. 
Wo À rn (Kb.). 
Ee E — Gi Shamy N. ARE K. 
ii __Drar. Dj: 148 en 546. = 


4 | 


(Can Chas 
(EN VU ENUUW == EN UU, (HN 2 U UU 3 UD ANN. 
mld 
ook Jordan di 


® DD De verbinding aan een open eindlettergreep geschiedt zonder ‚n, bv. Én eg 
An 
e+ maen: 
p _Voors: gemee nein zaag en \ Em een ah mein oasgrag ng ogg ra Sa aje eam mem \ 
Daarnaast zijn ook — Eman» oop CN aasoy in gebruik. Echter niet amnamg. 
Eigenaardig is het plaatsen van zofiahneme achter de voornemende wijs. 


kee zegt men in het Soend: wel Baaeomergon , Maar toch niet gh 


a. Ook bij Reel VAN waan Zegt men bv. a ogn oop ag ea am oop ot 


Ls penenndgge: oop = maas Wes PK. WS. Kb, Ew.,‚1(Be‚hBe., (B: ) 
zn Kn d 


RRRS NT Rr RR O1 ik ne EN RE Me de d 
3 Ll ln A f 
ff _ 
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CA 
aa had —= DE ek 4 
gegen = em Ei) 
VooRrB: neon eihoa mas maremaggen engunêr zjn eraan vna ene aim enen om engen n 
Weak: geeft bet op voor B. Volgens een enkele mijner berichtgevers zou 
mameerg OOK te Sk. in gebruik zijn idzv. praatziek, dus — an eng: 
WopL: geeft paneer — aglloag op voor Tg.‚.Ng. (Kb.); 'G/ Kr ABT EER 


126. ER == and, nl. idzv. „goedertieren!’, „toegeeflijk voor kleine verzuimen’ 
Voors: opm aap vm om a qa vn en ay en rg ap Un rem ep 

127. ebk = Saenen). EN 
VOORB: puma en ggn ap en lop aan oa on aem pom uma a aejonp en 
Zie ook mem ong: 

128. qena ensap = Dh. 


WBK: geeft bet op als TD. Mijn berichtgevers kenden het niet. 
WpL: „kw, Tg., Pm, Bd, Tj, Kb, Pw.” 


129. vnejemgp I= ond 
} d srt , 
Voors: I vn poen SM Ôsen gp am a eren B ope en IL ampeg vennen 
WpL: geeft het op — Sz. 
In de tweede beteekenis wordt het als tusschenwerpsel idzv. een uitdaging ° 


gebezigd en staat het blijkbaar in verband met de Sâlâ'sche beteekenis en 
zoo wordt het ook in wajangvertooningen te Sk. gebezigd. 


un en) zie bij aam. 


a 
130. ae == (Seng ie ee) 
WpL: geeft op aranea = He d- Het woord zelf is waarschijnlijk 
verkeerd gelezen. De waarde is echter +; baoe en niet „t; djoeng. 
Rn \ 
131. Mej = Ugen,. 
AE | 
angg is daarnaast in gebruik. Te Sk. is het alleen nog maar als ambtstitel 


voor de in dienst v.d. Soesoehoenan staande smeden in gebruik. 
Wor: Tg, Pm. 


5 lj lekeld! mbs 


1 
r 8 
ETB 7 
AL er ere 


a ngBergn Zie ook bij pe en apen; 


De beteekenis is er komt niets von terecht. Niet altijd kan er daarom aga6 


A 


oor in de plaats gesteld worden, zie bv. bij ij en in het eerste voorbeeld. 


So: ‚migen verklaarden het door mb dat echter — althans te Sk. — een an- 
de re beteekenis heeft. 


Kn. Sie WD rhenen Bergen HA ss aren.” 


de 


Nn bestaat uit garnalen of kleine vischjes, tot platte koekjes 
BE klapper en zoo in olie gebraden. 


NT: 
d N= Gi. 
B 
Ee Te e Sk. is amer» idzv. licht in gebruik, maar dat alleen in betrekking tot 
goortelijk-, niet tot het totaal gewicht, Zoo zegt men het bv. van spons, 
BRIE, enz, maar niet bv. van een vracht. 
Wax: geeft dit niet aj 
î Aon: geeft het op == qertomnuy- 


dÀ jer = gene 


140. 


141. 


142. 


143. 
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Zie ook bij og en 
en 
ie 

Sn Un == MAAS HAN m2 0 (?) Ú Lu aa Ey (2) 

OT ed 

Voorg: neen zhaa Bum gooopgg in raap men gem agr vam aag Bman emg en zang: nEnm 
noona Bar amaeana granp | meh gegen nnee eneen vaem pon on Sájronmren 
ema Cen hp gerglenen). 

IL = jen ee 


Voors: 1 Dain 5 an en agen een an ra om Hg Jian ame mg 
Ï sneragenrgengen lege zor nenenelege mergen pen ens 
WBK: geeft nen eneen) niet op. De beteekenis is iu de puntjes, keurig 
gekleed. Ook de vorm eej en wordt niet opgegeven, wel je dat echter 
volgens mijn berichtgevers op zichzelf niet in gebruik is. 
WoL: „Tg. nemen eraa rameg Pm. @apn Pk. van anje rr a ” (lees hagen 
vang W.). Mij werd als beteekenis ook nog opgegeven zafdaag, blijkbaar be- 


doeld in de door Wer. niet opgegeven, speciale ‘beteekenis van veel bij- 
wkomsten hebben, z.a. bv. een kokkin. Elders werd als beteekenis opgegeven 
em ggromeng, dat echter een geheel andere beteekenis heeft. 


ek a. 
UNE = 
Ch 
NI. als bijstelling bĳ Q&, zie 2 
a 
UN EN UU 
a 
un 2 Enum Er aang — FD Eru a en 
Ten eeen oase 
Mogelijk wordt hiermede hetzeltde bedoeld als het Sälâ'sch gebruik. Het 


beteekent daar hef telkens op hetzelfde (vergrijp of verzuim) terugkomen. 
sh garungg daarentegen wordt er steeds in gunstigen zin gebezigd. 


Wax: geeft meregzeumBmag Op idzv. verwijten. Dit is echter niet geheel 
en al juist, zie boven. 
unrug zelf geeft het idzv. eegeeng Als malaysme op. Ook als zoodanig 


is dn echter volgens mijn een te Sk. niet in gebruik. 


144, Suy = gn bas | 


Idzv. het Soend. ann, dus van zaken, die nog verkregen moeten worden, bv. 


Be Braga vr Reen maar vn opg B Fan ang ensijggens 
B DIN î 


== voor zich op dels beslag leggen zij nog opgemerkt, dat het woord 


pn bij kinderen in gebruik is. 


Te Sk. wist men mij 
gevallen zal men het 


pna gin == EE Eh Eremon an. 


geen aam an ea mreyrtnan gpaaam id Zn n Zie ook bij Rang: 


rukt het echter ook in tijdsbepalingen, bv. goan oa an aon mgan Ba 


Dat ve ROE, Ban Egan oamanaapenn dreld name men dream ud 
ep waarin @igemoansnapen = onponanp epen: Zóö wordt het te Sk. 


gebruikt 


ORB: eget meen eam gh en aan an an ang emg een om) 


Ek Te i he a it md FP, A Md” in We PP OP UIEN AE 


» di 4 Ea 


d re Ke Á 
gn 
24 
Zie ook ongv en nnn. 
149. ann —= EN 
VOORB : vn ain am dn of Brom ram èn gj: rog pij Aaen 
WpL: geeft an eram == wrofamon op voor B. De beteekenis ama% zou ook 


in het hi, opgegeven voorbeeld passen. 
150. le. 


genas, = AF 


Het als K., naar B schijnt alleen bij de meer ontwikkelden in gebruik. 
Zie ook TaarsooRTEN XII bij „and. 


151, vins el =e Sh 
Drar. Ds: 165. 
Zie ook dawn: 
1527 en 


zake = Gen. 


Bv. v. Ae die nooit genoeg heeft en alles wil hebben, wat hij ziet, 
bv. mooie kleeren, terwijl hij zijn kast vol heeft, een mooi paard, terwijl. hij 
al een mooi paard heeft. 

Zie ook egen 


153. ann 
a 


(da Ed LE 
Bond 5 


ie neen van zm ac za zona gg vagen op oema: ten ohm gren aan agp pen am an Hd on ad 

Ook van iemand, die den geheelen dag gewerkt, maar geen betaling ge- 
kregen heeft en dus met leege handen thuiskomt, in welk geval men te Sk. 
het woord De zou bezigen. WBK. geeft die beteekenis van Be niet op. 

WpL: geeft het op graan: De beteekenis van dit laatste woord. dat niet 
in WBK. voorkomt, is echter een geheel andere, n'. belust maken. 


154. ERE = ? 


Voors: nemer gepeen gg Öro anpom agg un > vas Ër om ecn amps vj engeapen rijen agejen 
mgee aan eng 

Een geheel hiermede overeenkomenden Sälä’schen term heb ik niet kunnen 
vinden. Voor onvermengd van eten en drinken zegt men er nrc meag. Im 
het laatste geval zou men zeggen queen Of openen: 
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Wu hal zie B, 


B: door WBK. daarnaast opgegeven agen zog is volgens mijn berichtgevers 
Sk. niet in gebruik. 


TA ERN 


ed Zie Ko angen ; nae; nj» mna, anje Ee, » gruepenez en me 


ACR 
jensen — Aen joa 


oor: . Te zaan (Cy van dr erk 2m rek AN 


K: geeft in dezen zin op Ú Bian &i, welke vorm volgens mijn berichtgevers 
piet in gebruik is. 


5 


/ aannemen heem Eran B peren 
WBK: geeft in deze beteekenis nog op ohang CN moarg Volgens mijn 
richtgevers echter is het tweede op zichzelf niet- en het eerste alleen in 
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WpL: Tg 2 
162. Én aa) 
ang Ei = AM EN 
(a) (kg) 
Daarnaast is ook aen a aj in gebruik. ì 
163. Cena ds E ‚ een tusschenwerpsel — „op zi. 
j eN : 
HI UE = U ij: nl. idzv. „zich verbeelden’. 
Voors: 1 oaeen UN AS B MM er AN 2 em onp ang BN 
In denzelfden zin zegt men te Sk. Smamr- 
80 m@remeen engan e)maen 24 Örfje eagen erm En Sraa 
a 
164. aneam —= ERLE 
WpL: Br 
165. dl 
naan onding — Ecin ey dn 
Ö\ dee ë 
VoorB: neem en ergen gf oen gag eng Á 
Wear: geeft als T.P. voor WJ. idzv. vertrekken en vertrek op cremeng. 
Dit is echter zoo ook te Sk. in gebruik, zij het dan ook slechts bij uit- 
zondering. 
Zie ook arr Aon. 
166. nemo. 
Wordt te Tg. niet gebruikt. Men zegt er uitsluitend er&5, Dv. aa hoaggati. — 
167. dn as Remane, nl. idev. „boodschapper.” 
Verklaard door «5% vin& ag gigs ven on rc fran an oa 
WpL: geeft het voor Tg. op —= peren enen menas vj,» dus — opstoken en 
noemt als voorbeeld: Bragg nen B on Freine ora Baggen Mijn be- 
richtgevers kenden het zoo niet. 
168. 


UNIE == agar, nl. idzv. „klagen”’. 
ij d ”) » „itag | | 
WpL: geeft voor Tgl. (Tg?) op umg — Beru Volgens mijn berichtge- _ 


vers echter zegt men nge 
Vergelijk ook Drau. Ds. 189, 
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170 EEn Er. = Mn, zegen | A 


add Je Voors: De Ge WI 


ä ze B. 


Ewa! 


ah! e 


aaqinen, Elen gsi, gna. 
ee _ pus Ds: 190 en 191. 
B Bee 41—8, 42—5 vo. enz. 

k gaama an a 


vormen gan vn meïnomagan CD _maram aon zijn ook te Sk. in dezelfde 


Voor! het werkwoord wordt naast món ook men, gebezigd. 
Le 


Ny = UN UU U 
nik Ad) | } 
Vv a 
Joors: aur ap um nn vir 1 ran \ aur aan aem a am ar rg 
a aj ggn x ei 


dns 
B - Eens. 


We: A(P. Di Bdj., li B, Kr., Gb. EEE), Tg. Bij nä 4 zelf vindt 
mer het nog tn voor Pm. 


ik B en ie 


j Ee Rr. za IG ==? 


BE akten. Een SR habe henden Säläschen term wist men 
mij niet op te geven. Waar het verkregene gedragen wordt, gebruikt men 


Á figuurlijk en Arn ggerg ne: 


4 vr 4 b, 


28 


Voors: hamam aen merten vn zn aan an omne} Saa voer ahem noame game 
Zie ook paren gean: 
1774 vide = aa aaf. 


Voors: Damar om erm anapod aag en gp peen em en mon eam gg Men NN 

WBK: geeft het ook voor Sk. op. Volgens mijn berichtgevers echter is 
het daar niet in gebruik. pe 

WpL: Kr. (Bg). 


118. hensen | => DE 
69, 
VoorB: Proma 3de aneem gg pe om go en ham meen veen hens mz agg nom 
nov am ug 
Te Sk. is in gebruik de vorm „ermon seringen — het bovenlijf bewegen 


zonder op te kunnen staan, bv. van iemand, wiens beenen overreden zijn of 
van een gekwetsten vechthaan. Weak. geeft dit niet op. 


1005 Ùh am = Uh Hi u U Man 
Ml “Sl 
rep CD Mideny zijn daarnaast ook in gebruik. 
WpL: Tg. 
180. Talk 
gee gÔnaa =S eagen. 
aeta) zn gesagt. 


VoorB: vn Poe lid aj on: EE EN men am mo a aan er han Enon Saan B 


zon ze aag aaneen opp man e aag 
Zie ook bij (gamze 


181. der Id Kv. SE 


Voors: ain han geaprraar enen nld en in arran sao PN 
Wax: Tg. 
WpL: Tg. 


182, Re 
Faal n 
sends == UM UM. 
Voors: meen aan gd rm oppe aan moa aan 1 a an eon an aap ea om an van ea om On oem aa a B 


(—= van alle markten thuis). 
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) Wer: geeft het op als Kw. Ook als TD schijnt het te Sk. in gebruik te zijn. 
à pr: geeft het op — monamsnem. Aan mijn berichtgevers was deze be- 


nis niet bekend. 
Be mgr 

p Wezib ook nnen nap gen, enne eú (azeng: 
WE De. Ds: 206. 

‚een = Del Wap 
ooms engen 


ih, PR, ESSA - 
E “en — lk 


ha” 


Voors: à Ba pige ld GON 


Av 


Voors: 8 ee kh 20u an Gak rim #0 N myra mp ezen Sm rin 
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de 


En au dnuÂ = Je zn AE 
de { Voos: Raron gemenen en enger Sraa an Jan BK nj Bra Hi im roti aag a an Saan an Sn 


ENT 


Pu Wor: geeft het voor Tg. alleen op = guur 


ik - (ES 
- —= HUH. 
Ap == Andi, met een bijbeteekenis van „afkeer hebben van”, 
Wer: Bn | , 
kt ed ook Zia 2 en A8 map: A 


190. Baas = Kaon). 


en: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers welker 
is te Sk, alleen au en gebruikelijk. 
k 


md af RRT OOR Te PT 
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vDBr: 208. 
191, ide = gemeegeena gom ea, 
Voors: eraan ram oa aop en gep ag ep Malt an mp ene Hac adr an Enron Ijs 
WopL: geeft het ten onrechte op als afleiding van we: 
192. ana K. v. ganu). 
Ch dOr 
Voors: waa a gp en Sh agoroa raa EH Öraarn 


WaxK: geeft het op als témb. 
vDBR: 42—3 v.0. 


a a a 
193. ab eed KE: 
Daarnaast zijn ook 2527 N., umam'%, K. in gebruik. 
Zie ook manam hz y mp aen afm aaf) » maroon 5 norm Sz) ned en ne om aap): 


194. oh I= an, Oei. 


== un an Ui. 
Drar. D5: 214. 
195. He) ze En B: 
Voors: Bcn ag em neon ehm gers nog gaa» 
WpL: Tg. 
196. Sie == lada Ted 


Voors 3 gjen nn el un eri aa Ma a 0 am aM a ana u sa) EN 
WovL: Tg. 


194. gren 


== P 
venete sede 


Het beteekent proefsneden nemen. Daar dit te Sk. een onbekende zaak is, 
bestaat er ook geen overeenkomstig woord voor. 
VoorB: zie bij „a6darg. 


198. DE == a: 
Wpr: geeft voor Tg. Op oonona == nare, dus als N? Blijkens de toe-_ 


lichting is dat waarschijnlijk een vergissing. 
Zie ook mona: 


g à in te MEt ATL, - 
. bieder & rA 1 
Lr base Rete de ‘ 6 
LÁ boel arr a RER De 
& ET ki PJ 
# à 
Kd 


| ete eerde 
ed en, penn en engen: E 


Fait 


if Nt 


Ns = == aeigansen). 


Bee is ook „Amarmonerug in gebruik, 


RB : en mein ren of om ap Hgh: ven monem gg eagp Ean meine 
Wpr: geeft in overeenkomstige beteekenissen voor Tg. op de vormen 
engen en bmeoenggernp- Mijn berichtgevers kenden die woorden niet. 


=sea 


ae geeft het op in de Sälä’sche beteekenis van proefneming. In het 
Ee voorbeeld had het echter de beteekenis van aanpassen en z00 
ebruikt men het te Sk. niet. 

Ee Wou: Te. 


206. 


207. 


208. 
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zin a br eel Sl 
Het is de naam v.d. jonge nangkavrucht, op “dien ouderdom, dat ze 


voor sajoer gebruikt kan worden, ouder dus dan de „an:A. Dit laatste 


woord is zoowel te Sk. als Te. in gebruik. Het door WBK. ook opgegeven 
noomsnemg iS echter te Sk. niet in gebruik. 


WDL: „emeaneneng: nme Pm, (Tg.) Bs, (Pk.)” Zie echter boven. 


mee 
EA == ian. 


Gewoonlijk verdubbeld, 


WBK: vermeldt het als door Rb. in deze beteekenis opgegeven. 


ARA 
an a 


a: a 
IN) = NN KN. 
Areljn EN 

VoorB: zie bĳ am. 

WexK: geeft als beteekenis van 22, ook op: „opschrift op een opgeplakt 
of aangehangen briefje.’ De vorm Bren age wordt niet opgegeven. De 
beteekenis is ontwangbewijs door middel van afteekening, bv. op een be- 
lastingbillet. 

WopL: Ber in deze beteekenis voor Br. op „22. 


209. (en 1 Bend) 


Is San). 


Zie bij ges en MN en zie ook wij: 


2407 geese = ge ler 


211. 


Zie ook or a 0 DB) UJ AA > en Eron en Bm en re. 
Daarnaast is ook argpe ong in gebruik. 


WpL: Pm. 
UIEN) CC Tam 
Ve EN 
Voors: an onp nan apar OO) hen ag Bn oa 


WpL: Tg. 
Vergelijk TAALSOORTEN X bij agmsmg En zie ook mamenareamg beneden. 


Te Sk is agesemp ook nog in gebruik in engte ogg res Kas. voor zong 


a ia sl Die aat ee de 0 


Iet ne ARS We EES ká 
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Bn eee 
en: een n(enamegnaen) = Msn, ba, 


VoorB: zpeen van gone ivan nva aten (oppen oper vn as ajengen eopeang en dan 2 aq on 


Bs, 
0 
zr 


mr 2 rr ar 


Vergelijk Wor. bij Reen 
213. El 
Á 
Voors: ete VEEN FSA Shen ergefgnaggagen enen 


Weak: geeft in deze beteekenis op de vormen Elen en maa o- Vol- 


gens mijn berichtgevers moet dat zijn de eng en Card en. 


aus, gem) = Sapa 


WpL: Pk. 
215. Been — ern ? 
nemen EN) werd verklaard door Elbe gn in Prag fj vinaa pant} zc op aa nr an aa 


In vele, doch niet in alle gevallen zal men daarvoor te Sk. kunnen zeggen 
omen enn. Volgens een enkele zou het Sälä'sche woord zijn negenen 


Ge Zaans 


AREN AN) — UN EM AN) 

genera =— Jen 
Zoo noemt men ook de aftappingen uit een leiding. WekK. geeft deze be- 

teekenis VAN asp rr agg to niet op. 


K Re — ete 


Weak: geeft beide naast elkander op. Te Sk. zegt men volgens mijn 
berichtgevers echter uitsluitend „asserenj, te Tg. uitsluitend „051 vraag: 


Zie ook ny Erp: 
217. Eqezaay = == Ma, nl. ide. dap 


VoorB: zie bij sarnam erug: | 


In N. zegt men mamemer 


Í B ge aan Eu: 


Dialekt v. Tégal, 3 


34 


Voors: ran ah apo gN min u vakDE, KN2s png EUN vn dn naapdagens on 


Weak: geeft in deze beteekenis op rarômergsop Mijn berichtgevers ken- 
den dien vorm niet. 


Wor: geeft het voor Tg. op == namzntr:, en als voorb. umas nemzagp td gpromen 
nenmemen rages nen ven dù : En agra graan Mijn berichtgevers kenden het 
“woord an@laudamnpim niet. Bovendien bezigt men te Tg. uitsluitend den 

& mn 5 S 


vorm met um: ang 
219, (engere zie Duy. 
220. DR EEn gege rap. 


221. Aan == ? 
De beteekenis is niet genoeg hebben, mel iets miet tevreden zijn. 


Een er mede overeenkomenden Sälä’schen term wist men mij niet op te 
geven. Men omschreef het begrip door marry CD naan gpa eran: 


VoORB: an jrg man Dj £ a er Drag pe aa À na \ ana ayn Nergens 


ere rg agr eeh gen gar gep en og dl laag an anny EE), N 
WopL: geeft het op — @nm:, Dd. 


222. din — gens engen. 

Wear: geeft dit laatste niet op. Het is de benaming van een kleine 

vrachtkar, door drie menschen getrokken en geduwd. 
WpL: geeft het voor Ngt. (M.) op = nenten anp: 


223. genoten ef 
gemonemeg = geenen 


Voors: npeen ging om em en racy NN raar mp a a En a om 2 aem aem 2) neme 


ages zi mage. in J 1 \ 


Ook van een steil afhellend dak. 
WpL: geeft het op = n eme reemeg: Mijn berichtgevers kenden die betee- 


kenis niet. 
224, Dn au il 


A Fon ann 01 Es EFA aang wa 
a | | 


vDBRr: 34—17. 
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Bab. mansamemnj , maasanemenp — qtens em). 
en 

Je _ WBK: geeft op gezag van ZG. nerergeap OP = „de met de wragmag VOOr het 

Ee zaad gemaakte gaten” en sanzan N= „de losgemaakte grond, om de potelin- 


gen of stekken in te steken”. Volgens mijn berichtgevers zijn beide woor- 
den te Sk. niet in gebruik. Te Tg. zijn beide in gebruik in de beteekenis, 
boven opgegeven voor Ne IDD bv. aan gang Un ara maar rag eggen 


WpL: geeft op pp == Ge Dit is echter minder juist, zie boven. 


Een En 
226. eel == PR: 
WpL: geeft het voor Tg. op = ara vj: Het is echter bepaaldelijk als 
K. — én wel naast (Juma — in gebruik. 
ze 227. | 
Ú dad a r. (pak Eawaar. 
228. aaa 
> a SEE 
Dam a ll = Wa, Agen mn gan . 
om 


II am an mem en qa On. 
aL HERA 


. a a a (ONE a ONO A @ 2, 
E Voors: I De a EN fish) BENT Are n Gio me 2 


ram Ri an aM a. ENIS \ en En 0 damn an N 
e UN aen en: En nu ga DAN 
ke 
1 En gg jee gien B) Yj aur? er anas 10 epen s UN Bl kts 
amen om zn gang en 


Oa 


WpL: geeft op aag =—= spem OD UA. 
ld Te Sk, schijnt de vorm Goar 4 ook in gebruik te zijn, zij het dan ook in 


een andere beteekenis, t. w. een vasten prijs opgeven, waarvoor men een in 
„ kommissie gegeven voorwerp wil verkocht hebben. 
0 Het woord wordt echter alleen gebruikt door den kommissionnair: » ja 


Fr wagen fra: Deze ‘zelf echter antwoordt: tar dj) a Ù LUZ. 


Iv 


U ce 
| Voors: 2 a) wwaprjn ma gp prij 19 vd zen gn 1 N 


229, ana à ET em, ( 1 Dia 3 
Bed (rael 


pr Zie ook Énejp; 
| 4 Wor: Tg. 


3 


ie Jrnke / 
8 230. eel == B: 


| 


ee ne 


nm GE 
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Drau. Ds: 236. 
231. gend 
Egan een vanden 
Voors: nemen roep lagen: 1 aname Am ee vanf} oan erin mome AT 
darmen amore: hennen npem eng dêr ema Amgen vn on ar an Sam on ain an 
50 aen Daag 


WopL: geeft het op — wmauarmn, dus — wartaal spreken. 
Volgens mijn berichtgevers beteekent het echter speciaal legen. 
Zie ook ong en ae 


282. SDE == (zero. 


Verklaard door „3 vin Saa fag 2 Le) an ede gn 2 


WBK: vermeldt het als in Waj. 1, 337 — 11 v.o. voorkomende idzv. lang- 
werpig mel volkomen vierkant, van een vervaarlijken mond. Deze beteekenis 
was aan mijn berichtgevers onbekend. 

Mogelijk is de vorm opera agp eN afgeleid van dit srareng. Zie ook mam 


De EN) en apo: 


233. Daad 
en 


VoorB: wm agape eng neon ogen agg enor anas eng en mg ng er em en 

UD EN AN) == U) Dl FN KON. 
JOE A TELE 
VoorB: aen zam AAO OD UN una 
Wax: geeft den vorm ogvrergeap niet op. De beteekenis is lwidruchtig. 
WpL: geeft het op in de beteekenis van my enge roem vn ea: 
In denzelfden zin bezigt men ook eneen geen 


Ja. Sensa = ki. 


RAE aa 2 AD == ENEN 
Nn eel 


WopL: geeft alleen den laatsten vorm op als afleiding van «9u? 


235. ge = Tenge 


VoorB: pop era re ora Er aj oen vaars near GEN 
WpL: Tg. 
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Zie ook 4 degen np OD Ogre: 


EK 7e 


El 236. 5 Bi en ? 


237. N= ze ts an 


Zie ook ed: hg 
235. fin ny) N. uden) K. = dh afin 
fn hee Voorg: rÜ en ar oa AM nam rr LN 


Me Nergelijk ook 2.4. 


| 4 239, id 


__zou men het kunnen vervangen door het Sálä’sche rag hem eng 


Te Ee en 


Zie ook Et en NM EN en vergelijk WBK. bij mn rang a: 


KE 240. A en gta. 
Wor: geeft het op — mii. 


jn Te Sk. is het de naam van een — kleverige — bloem. Volgens anderen 
zou die bloem msnen heeten. Werk. geeft geen van beide woorden op. 


Ek __ 241, DD 3 el 


i: | B er TIE: 


243. ne 
rue) 5 en (El. 


B Ar 


WpL: spelt ten onrechte Sagan: 


eeen 


Voors: nn mre Pian He mas 5 run rag 
WBK: geeft ten onrechte op 2nog;p êraagn zy, 


Alleen verbonden met 94 in 6) rag ie 


Verklaard door: neen agp pg a naan nr aar gr en Er nog. Met em anp zou er 


dit verschil bestaan, dat Pr maar een oogenblik duurt. In vele gevallen 


Weak: geeft deze beteekenis van masonry niet op. Het is de benaming 
van de — kleinere — zijvakken van een „2 eranr1ng dak. 


e Voor 1} duit en 34 duit bestaan afzonderlijke termen, zie „Demn CO ang, 
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Daarnaast ook spe), am(@j CD smraraag (dit laatste ook te Sk). 


WprL: geeft ten onrechte op ze —= fi en pj = her 


MC 
244. ny Eij 


TRU ENE UE — 1 ea 

dT Ad 

Daarnaast is ook Bppn in gebruik. 

WBK: vermeldt als in dezen zin door WW. opgegeven an gren 


Mijn berichtgevers kenden dit woord niet, wèl het niet opgegevene 
5 u) Je en idzv. voortdurend kleine voorwerpen schielijk wegnemen. 


245. am) NE naan we ij: 


I= Hej. 
a / | 

De combinatie van zulke tegenstrijdige begrippen komt wel wat vreemd 
voor. Men verklaarde het aldus: eraa pra Glenn Bag oa Sau Zang KA u 


oe SL \\ eran Dan leni ap fj ira on anp ol A0 rens epen: 


WopL: geeft het op — #ifj, zepen CD prensa: 
246. IS Alp) ie pike eee 
Naast Ser: 
Wor: Tg. (Het staat bij epa) 
a 
247. aA WI @N 
Regen 


A VU ENA WU En == (MN YI MN. 
Sn AE kn a el 


Verklaard door: ER vinnen lg Bag ej: 
a > 
248. an Ean == Waem eg, anangp, nl. idzv. „vragerig”’, „bedelziek”’. 
u | a, KL. ll | „vrager ,, e 
Woe: geeft in dezelfde beteekenis voor Kr. (Bg.) op @,0 2 sony: 
249, qaa 2 an am —= aam s aa Oan an. 
B 


take benee Bel 


Wer: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is poel, grooter dan 


VoorB: 


AAN 


250. Si zE ? 


anr ar za nan enn KNN ame Ea an un en Sar un \ Ó Un Un ln Û man 
a ITD KA) NN, bl ak” blt. 
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Voors: zj orda Ah ramon Bra ij ggn 
Een geheel hiermede overeenkomenden Sâlâ’schen term wist men mij niet 
op te geven. Voor nog eens opgeschonken koffie of thee zegt men u 


gemengemeng: WBK. geeft dit niet op. Wel geeft het A in ongeveer den- 
___zelfden zin op bh opium. Te Tg. schijnt dit niet zoo in gebruik te zijn. 

21. ge — j 

BS is ar Dd in gebruik. 

WpL: geeft op BE waarschijnlijk een drukfout. Te Sk. is echter in ge- 
Kot bruik „5 he z= vermagerd, dat met dit woord in verband zou kunnen staan, 
ER VAD usg — ? 
en 


ee 
8 


8 


Verklaard door er aap vaa Zie oËr appa gen oa Mr Eragon 10 pen rn Ër a oor 201 aa a 
Te Sk. schijnt dat fatsoen niet te bestaan. Het is een groote 9. 
WBK: vermeldt het als TP. voor 22. 
WopL: geeft het voor Pm, (Tg.)op == Alam, voor Ng, (Kb.) — errapsuy. 
& ik Bg.) == angan enn: 
209. jen 
B — == jú, nl. ids» „wantrouwig”’. 
WBK: geeft in deze beteekenis aj niet op, wel vaa vc Volgens mijn 
berichtgevers is daarentegen in dezen zin juist ad en niet ah jn in ge- 
… __ bruik. Een enkele deelde mede, dat men ook te Sk. vroeger aeg 
| bezigde. 
254. maa uy an 
RD | 
ANU a AN UN pj == UN 11 EN MN ON - 
een 
Verklaard door « jemen È) uy Pa tiran ap on ngAe en ne OD an Bida u arl! nrg: 
EG WBK: geeft den vorm pen ngen ny niet op. 
RR 255. Ben Cargles on) ?) 
geeepngen = zn ? 


Voors: my men zang vam (gg names ea pes nn Erer “aa Hina ue nes aren an 


nd 


Sr EN 


De beteekenis is te veel praats hebben. Een geheel er mede overeenkomend 


 _ B he Wd ed En 
5 PNR TEAN 
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Sâlâ’sch woord wist men mij niet op te geven. Een enkele noemde 1 ans 
ngen 


256. 1l an 3 1 u er 


A 3 UI LN MU NY == 2 3 EN AA U EN 

gep 

Weak: geeft dezen vorm niet op. Hij beteekent onvoldoende. 

WpL: geeft het op — aje, dus — juist genoeg. Volgens mijn be- 


richtgevers beteekent het niet genoeg, bv. als men 1 kati rijst kookt voor 10 
personen. 


had ks nn 
257. ana — AN Gj, A EN UU AN 
u 
VOORB: ana 1 uy wen a) Or ash Gn a pn nig fe is zn 1u u enz Bij Ban ame aur 
Wor: geeft op (humr — lapueen- Mijn berichtgevers kenden die be- 


teekenis niet. 
Zie OOk Nani 


258. A tee 2 apen. 
Naast enge: 
259. e= N. bh K. = ë) N. ME) E: 
ogen N. via) d e= soe N. tn aar K. 
Orne, komt ook te Sk. wel eens voor. 
PEEN N. nj Bagd Ke == ? 


Voors: ) En Ki) Er dn ja AEN # vg pene 6 Ve | EEEN 


Te Sk. zou men zeggen nerd pe eg epen en gran: 
Drar. DJ: 244 
Zie ook am. 


Ch 

260. we zie BJE 
261. aa Ei 
aL 


Mari — arq da en (2) 
NS 
Volgens anderen —= nemen en volgens weder anderen zva. Berg: Het 


werd verklaard door: apero meê agar va mem an ver henna: 
Volgens anderen zou het zijn oai Zie ook ari, 


En ad Se dl ds Dd 


NI 


RS qe, wm. 
_ VoorB: zie bij Erg: 


kr Diar Ds: 247. Als malayisme komt soer ook te Sk. wel eens voor. 


vid Zie ook TUE: 

Bee eigen, gean 8 
bet 3 

Voors: pn ennen mrpr n gapjen ggen as gs agp enaran ap gaÂi agp nand 
lay aa am aadrg renem gn gg jer: ar ar an ag NAM EN HON 

WprL: leidt het af van nen en 

Zie ook. guy en NE pr geen 


26 OD EN ton 
JAN it 


É mij en CS Cn e @r 
ANN == EN EAN HUG. 
AG Ca CAA) | 


WBK: geeft als naam van den boom op {aram naast Oer ram. Mijn be- 
| _richtgevers te Sk, kenden alleen het eerste. Naast „7 ren Ora is ook ‚Aa 


an aram in gebruik. 
WoL: geeft op Ours. Mijn berichtgevers echter kenden alleen 6), 11m. 


265. en — == Tj: 
Te Sk. is pane? in gebruik als klanknabootsing voor het op een paard 


_ springen. De door WBK. opgegeven vorm Klei son. was aan mijn bericht- 
gevers ne 


Ae pd 
ln udma: 


Voors: vernemen gon an aang Êrgum oan mas ene en 
clk Te. 


pe E aon. Bgg = oale dale k 
| 5 | 
Voors: Brengen aop myanmar nag men N 


WprL: geeft oen op als malayisme. 
anenpEn zie ani. 
elät, Pr 


f Ee mertdr zie dr 
Ì gem zie jd: 
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269, zh en 


D Ln > CX 
nde eee 23 arden. AM, AEN 2 EN MEM. 
e an 
Voorg: njeen zh aa jaan aa Sr chr in om en roormagrng fr dh aag van hay magen erngn 
Een enkele gaf op pending. Ook Wp. geeft voor Br. op nem dn 
man ZS MN MAN MY KN 
Te Sk. is in dezen zin „> als TD. in gebruik. 
270. Aan any == Jep nl. idzv. „onvolkomen’’ v.d. uitspraak der klinkers. 


Voor: zie bij ann UN 2) 


WBK: vermeldt het als door Rh. opgegeven idzv. kortademig, waarmede 
blijkbaar hetzelfde bedoeld wordt. 


211. ne 
Taa bee == mi. 


WpL: a a 


(chan ang eon taan eng (Tg) em Oa een m ar rang == on Dar aanp 
De bedoeling hiervan is niet recht duidelijk. | 

272, gen: my zE ensen). 
Ook te Sk. is het in gebruik, maar speciaal bij kinderen. 

gg OQ Cn 

218. Eeen TE SAE 
WBK: geeft het op in de beteekenis van vuil, smerig, v.d. mond of v.d. 


lippen. Mijn berichtgevers kenden het woord niet. 
Zie ook nennen ; 
& 


Berten 5 


WBK: geeft dit laatste woord niet op. Het is de naam van de kleine 
kopjes zonder oor, waaruit men arak drinkt of waarin men parëm, olie enz. 
bewaart. Wel geeft het op nF eN Aaen Zzud, age eng een woord, 


dat men er echter tevergeefs in zoekt. 
Volgens enkelen zou men voor aje te Sk. ook wel ue zeggen. 


WpL: geeft het voor Pm. op «5:%. Dit is echter minder juist, zie boven. 


PT) gen — A geny: 


WpL: geeft het in den vorm terp OP = en leng: 
Zie ook peodpren 


| 4 a je d 
4 cn hij an A 
ze ctrl ee Pe 4 
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a. geen) — En peen). 

Weak: „planten in de modder, en dus in ’t bijzonder padi, SG.” 

Volgens mijn berichtgevers gebruikt men te Tg. manca als geb. wijs, 
bv. neneng nend nogeen vrengpnd. Te Sk, kende men het woord uiet. 
i Zie ook orden 
kg 4 (ela) 

AT. Sh 


en 


> a tal 
I BEELD = ME. 


Volgens anderen — aram: Zie ook anar 
ete! aa eN 
MH meraaurgy, maar == ENA MN 
| | LT Ee 
K In denzelfden zin ook sanzanaamenag EN nezeolpan en: 
$ 8 278. BU = eene: 
Zan Zie bĳ A 
200. A (of ûa 2) 
De =s head 
Wer: geeft uridsderang niet op. De beteekenis is driftig, met driftige gebaren, 
VoorB: AE NN 
5 Wo: geeft op SS roy —= ur. Mijn berichtgevers kenden dit niet. 
pb) 
Daarnaast is ook hi in gebruik. Te Sk. is 17% Kas. 


WoL: geeft het op voor de residentiën Tg., Pk en B., voor de afdeeling 


4, Kr. en het distrikt Tyr. 
BE Cn eek 5 CC 
: 281. rd! Fn sk 


Daarnaast is ook xn in gebruik. Te Sk. beteekent meenam grof en 


wijd uit elkander, bv. van vlechtwerk of van weefsels, ook wel van de veeren 
van kippen. Wek. geeft dit niet op. 
Wor: Tg. 


282. sane: > un Sem. 
WBK: geeft nnen OP in de beteekenis van kromme beenen hebben. 


Volgens mijn berichtgevers beteekent het te Sk. kromme armen hebben. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


Wo»: Tg. 
Zie ook un Pi aen: 


Verklaar 1 door mann a vn ggn aap neemd aa ef erg ennen Erem enn ervaar, 
WpL: geeft het op — meern, dus — koppig. Volgens mijn berichtge- 
vers moet er echter tegenspraak bij komen. Vergelijk ook opeen pq ‚ah 


(fB en Ke hemel 

AD FN AM 
Tael 

cme ep = CM gem amy. 

ee B a 

Weak: geeft de beteekenis voor Sk. niet juist op. Het beteekent een kind 
zonder slendang op zij dragen met de beentjes om het lichaam geslagen. 
an == ARR 

NI. idzv. harde schaal, bv. van een ei, een kreeft, kiong, kémiri, maar niet 


van een manggis, doeren of pisang, waarvoor men evenals te Sk. ry r eng Ze8t. 


Wor: TessPk: 
In Tijdschr. 37—490 vindt men het opgegeven voor klapper met den vezel 
er om heen. Volgens mijn berichtgevers zegt men daarvoor oma. 


CQ 
br edel 


gee Een == geaggede S en). 


WBK: geeft ook op ren gren Bam: Volgens mijn berichtgevers is dit 8 


echter te Sk. niet in gebruik. 
WopL: geeft aag (zonder nme, er bij) in dezen zin op voor Tg, Pm, 
Be (Eb). 


CEE 
ig =S É 

hjE u es 

Het zijn de overblijfselen der bloembladen aan de vrucht, z.a. bij klappers, 
lombok. manggis. Te Sk. bezigt men „125, intusschen alleen voor klappers. 
veen 

en Ss 6) 0): 

Maar alleen v. padi, zie Wpr. Te Sk. wist men mij daarvoor geen spe- 


cialen term op te geven. 
WpL: Tg. 


Â bf 4 ’ 
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Daarnaast is oo ek in gebruik. 
290. Aa Ei = Mag, ok ik 
| Zie nerd 
291 RE = Mag Aqù 
Kier: RRA IE, 
Naast 92; en omn(g- Zie ook Amg 


Weak: geeft het op als WJ. Te Sk. is wèl in gebruik Sc, het daar- 
naast opgegevene 2 echter niet. 


ap 
B JEN 


WB«: geeft het op als Kw. 
Wo»L: Bl, (Rmb.) Tjr. (M.). 


ed! zie al. 


| | | 295. Thed 
nn 


Het beteekent uit zijn verband. Weak. geeft nappanen zgeen CD men: 
| Ja ergen mn aneng niet op. - Vergelijk echter gamen mp 

VoorB: zie bij ene ny): Zoo ook v.e. scheefstaand huis, enz. 

WopL: geeft op npmeemgnemen = menen eneg: Dit laatste heeft echter een 


andere beteekenis, terwijl het woord niet met een A, maar met een A wordt 
uitgesproken. 


B 594 
6 WpL: geeft het op voor de residentiën Tg. en B. 
i Daarnaast is ook saar Mero in gebruik. Zie vrom: 


inie eta 
295. aan — Engen, Ann. 
ee el 


Wax: geeft 5 niet op. Het beteekent lichte scheur. Het wèl opgege- 
_ vene sf} is volgens mijn berichtgevers in dien zin te Sk. niet in gebruik, 


wèl in dien van bedroefd, 


} HEN Te ehh 
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Zie ook az. 
ee P) 
296. dee! == 7 


Volgens mijn berichtgevers zou de beteekenis zijn zich aangenaam gestemd 
voelen, bv. van iemand, die ergens komt en merkt, dat er van zijn komst 
veel werk gemaakt is. Ook zva. ons goed zoo, wanneer men ziet, dat iemand 
een ongeluk krijgt. 

WBK: geeft het op in verschillende beteekenissen, die echter aan mijn 
berichtgevers alle onbekend waren. Zie ook bij samn(zz en uy 


VoorB: zograag baarr hap ej va En ggn aag ras om jen Hi Braem emo Era Hi aamn 
DO SELL em aag sm aan om oa ea Pap She fog var eoa rc anar aften aag 
5 
297. ned == am aug. 
& | 
Dirar. Ds: 264. 
aa 3 
298. na —= KD EN EN am In ? 
8 eten | | 
WBK: geeft het ook op in de beteekenis van paardenpakmand. Volgens 
mijn berichtgevers zegt men daarvoor nesznpde 
Wor: „- Te, Kr, G., (Kr) Ng, (Kh) Me o(ME) alom Ni 
Dit is minder juist: Een SJöamy is te Sk. dicht gevlochten, terwijl te Tg. 


een AZ is een wijd gevlochten mand, + 1 voet hoog, van boven wijder dan 


van onder, al dan niet met een voet van rotting of bamboe. 
Men gebruikt ze voor klappers en voor naaiwerk. 


WIET Iel 


Van grootere voorwerpen zegt men te Sk. nad 


300. neey 
a 

kene eel S= ke 

Voors : nreemag BD nea eraann Beep grenomarheg ogg vanag 
PN 

In het laatste voorbeeld zou men te Sk. nzasemmasz niet kunnen gebrui- 
ken, maar bv. ning gege erm An BE aap Dap moeten zeggen. 

WoL: geeft voor Tg. op nnen Seng = ep P org en voor Pm. nang — 03 


Het eerste is dus niet geheel jrist. Het tweede berust waarschijnlijk op 
een misverstand. Te Tg. ten minste is het gebruik van mem, geheel 
efm. Sk. 


47 
ara) eme) 
301. maaamy = E. 
ap Gij 
VoorB: zie bĳ mens. 
WprL: Tg. 
Ke 
302. A En BN, 
VoORB: am ap a ° Dn urg U u an 2g go bart) re IN Re, enn mn al aa @, ey 
Wou: geeft het op — wida. Dit is echter minder juist, zie boven bij 


mun m(EAz en a fag: 


503. ee 


gas a = ES EAR — krijgertje spelen. 
Wor: Pm, (Tg). 
Als gelijkstelling werd opgegeven drie zap, een woord mij onbekend. 


Vergelijk echter ook & erynsjpe- 
304, fam — dam. 


Voor: an lang Baan aegon agp 1 ag apr 

Wear: geeft het voor Banjoemas, Bagëlen en den Oosthoek op als „een 
vriendelijk vrnw. van de tweede persoon”. Het ig madyà. 

WoL: vam: (Tg, Pw., Kb., Mg., Tm.) pnqyr.= Ban” 


305. == ? 

Voors: mn og N (Wdl.) 

WopL: geeft het op — ‚@ms. Volgens mijn berichtgevers beteekent het 
zware wonden toebrengen, hetzij door de klauwen, hetzij door de tanden. Het 
is echter nog geen verscheuren. Te Sk. wist men mij daarvoor geen over= 
eenkomstig woord op te geven. Al naar de omstandigheden zou men moe- 
ten zeggen a aar en P] Banz) nem enen ang enz. 

306. Tiasnamp — aan aen an 
nel ATEN 

Verklaard door amen manege Sag oa maren mene gd 

Het woord apmemong zal het dus niet in alle gevallen kunnen vervangen. 
Volgens B. M. O. zou het beteekenen accuraat, bij alles in de puntjes zijn, 


dus = aram an « 


307. nnen 


48 
a a Ek ene ; 34 
ig da = EIN, ul. 1dzv. „inspannen’”’. 
A La bd . ,) 
nn == nine een nl. idzv. „juk”. 


VoorB; eg otn aj eran an ach mom rg nah gp agra om erna aang ohm een vang rignaangs 
WBK: geeft ten onrechte zi op in plaats van mram8. 
WpL: pna anp: nen gap ea eraan rada eem zn raum aar en om men aen am avan Br., (Eee 


De gelijkstelling is niet geheel juist. 8 
308. el Wea 
Volgens R. M. O. = nenpemnags Zie bij s-nmsmoug. Zie ook an smrug- 
309. peld. = sjana v‚e. weg. 


310. —= Wam en ‚ U CT ON ANY- 
JIT Same SHE 


Voors: zon mn Den my von oo Êraman UI Nan negen gege Pon ren vaa ram om an 


nne. en an En 


ape anc mna (Eren 
Ook bv. als twee samen een last krijgen en ieder van de twee tracht 
dien door den ander te doen uitvoeren, in welk geval men te Sk, nang 


zou bezigen. WBK. geeft dit laatste niet op. 

311. na) Ky. KS nl. idzv. „af”’, „gereed.” 

Voors: eraa happ oo mere aap” 

Zie ook mz. 

WpL: Tg. 
312. elle a 5 Kel: 

WoL: Tg. 
313. sh 


en 
War: geeft het in ongeveer dezelfde beteekenis op. Volgens mijn be- 
richtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 


314. naa N. kak keeg K. 


GOTS N. (ergeomsaa CR ge N. En K. 
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Voors: a ape bd rg aergeraa ep a waag Bern ap Î a an Sha oor ea ven mo ag El 


Ti rgemen 
a 
315. uaremnp = MAM). 
B < el 
Daarnaast is ook ®arsmy in gebruik. 


Diar. Ds: 273. Volgens mijn berichtgevers is het woord te Tg. bepaal- 
delijk K. 


316 = Um 
' ein bell EEH ig 
Daarnaast is ook «sr in gebruik. 
Zie ook op 


317, ek EE MEA: 
Vergelijk Diar. D5: 217. 
Daarnaast is ook nop in gebruik. 


WeaK: vermeldt het als door Rh. in dezen zin opgegeven. 
Wor: Pm, (Tg.) mejony is blijkbaar een druk- of schrijffout. 


319. ij 
VoorB: aaan ea vp vr en ir oen a ja” 


320. nis 2 B) nl. idzv. „af”, „gereed’’. 


Zie ook nang: 


Weak: vermeldt het als in denzelfden zin opgegeven door Rh. Volgens 
mijn berichtgevers komt het zoo te Sk. niet voor. 
WpL: Tg. Het daar opgegeven voorbeeld: igegn Ei ano Ti rrl9g en is echter 


volgens mijn berichtgevers geen Tégalsch Javaansch, daar men voor berechten 
efm. Sk. bezigt epen jÊ ; ook wel pepe 


321. jole 
CHE = gege, 


WprL: geeft het abusievelijk op als afleiding van enzv B = eu, 
welk laatste woord iets geheel anders beteekent. 
322. za = US. 


Dialekt v. Tégal, 4 


325. 


324. 


325. 


326. 


327. 


328. 


VoorB: zie bij aa aang: 

WopL: geeft het voor Pk. op — mna. 
zld kee == tn: 

Weak: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

a. 
UA AYE N22 == AA. 
B hie ati el Va et 

Het werktuig om het gestampte mengsel uit den koker te halen heet 

gg. WBK. geeft dit niet op. 
en 8 

Bamgy — Varaug, ul. als spijs, gemaakt van groenten. 

p | L l ì Pps, 9 9 


Het verschil ligt te Sk. daarin, dat @miy hoort tot de toespijzen bij de 
rijst, terwijl de »jurm, is een lekkernij. Zoo heeft men bv. ook 99m 


van jonge manggavruchten. Het door WBK. medegedeelde is dus minder vol- 
ledig. Nu zegt men te Tg. bv. per 


WpL: geeft voor Tg. in het algemeen op pn = Ary. Zie echter 
ook un. 
tan == Huys. 
Verklaard, daor: rag BionaaenBassrenan Ben Beag ener ndr e 
Weak: geeft Pays niet op. Het beteekent hinderlijk, storend, maar alleen 
van door den mond voortgebrachte geluiden. 
ig be: 
PEAR e ke rea 


Vergelijk Drar. Ds. 284, Het daar medegedee:de is minder juist, aangezien 
te Sk. ann 1 &r a af evenveel voorkomt als ana en aan an): 


a 
Kele | ES ego): 

VoorB: peren Bohan en Gag Bag 

WeBK: geeft het in dezelfde beteekenis op voor Sk., waar het echter voi- 
gens mijn berichtgevers niet in gebruik is. 

Zie ook nez eea: 

WopL: Tg. 
dns = Sja, kee 


Daarnaast is ook sassen? in gebruik, Aers: echter niet. Volgens mijn 
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berichtgevers is ook te Sk. „maer: in gebruik, maar alleen van menschen, 


die gebrekkig zijn door andere Senne nen, dan ouderdom. Weak. geeft dit niet op. 
Wor: Tg. 


| 329, gaan ES Deegeap. Jeje, de Ea 

WBK: geeft deze beteekenis van genegen —= dicht vn elkander gegroeid 
niet op. 

Te Tg. bezigt men ijeeag, wanneer de grond begroeid is met onkruid en 


Ee Di is en 


ner my ‚ wanneer er dicht in elkander gegroeid struik- of houtgewas op staat. 

830. fimer In? 
habe cl 
Aep ge ak me gegen: 


WBK: geeft deze beteekenis van van onder tot boven behangen met sieraden 
niet op. Zie ook eam en Io 


331. 1 
ere, egneeg, 


s Os a) e Re) £ @) « te ‚ 
VoorB: png einag oma eren, aen aandrang : am ag nn je 


5 a d f 
IN an Mm am te AN E HI old oak dt ee il) @ Pl 3anjN 


WpL: geeft ten onrechte als grw. op vga en Ien: 
Zie ook Amer ae: 


332. Bahn =S WE 
Wor: Tg. Br. 


„333. geen == iel 


De beteekenis is raaskallen, wartaal spreken, bv. van een krankzinnige, maar 
niet van iĳlende zieken, zie memmanezg- 


WBK: geeft naast elkander op mensdyy CD neee: Volgens mijn bericht- 


gevers is te Sk. alleen het laatste gebruikelijk. 
WpL: geeft op nee Mijn berichtgevers kenden dit woord niet. 


334. and 
Komt te Tg. niet voor, zie maan. 
335. Sgemeay ==: ? 
Het is een telmaat voor tabak == 5 nun pú. Te Sk. heeft men daarvoor 
geen eigen woord. 
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336. te pee = Siqansauy. 
Drar. DJ: 294, 


HER Ek 


Pa Pes gt 
== ah up 
Voors: Je One LE aan zum anp a pogen eaf) eng den po daarne 
MNN 
WeBx: geeft het in dezelfde beteekenissen op. De beteekenis van «4 uy 


wordt echter verkeerd wedergegeven. Het beteekent broederlijk, hulpvaardig. 
Volgens mijn berichtgevers is nj hen zap te Sk. riet in gebruik. 


Wou: geeft het op — ssstug. Deze beteekenis kenden mijn berichtge- 
vers niet. 


338. qa 3 hik 


Em NRD 
339. mn 
Pie SE 
Het is de benaming van de door touw aan elkander verbonden daksparren 


en ribben, waarop de atëp komt. Te Sk. is in een daarmede overeenko- 
mende beteekenis wèl in gebruik de vorm rapen. 


WBK: geeft smsmong Op in een hiermede ongeveer overeenkomende betee- 


kenis. Volgens mijn berichtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
WpL: geeft het voor Tg. op = en pt» waarschijnlijk een druk- of 


schrijffout. 
340. Ee == eek 
WprL: geeft het op — anenz. Volgens mijn berichtgevers is anans of ge- 
woonlijk n&any een gefatsoeneerde levende pagger en nam, een ongefat- 


soeneerde afsluiting, bv. met doorngewas, bamboetakken enz. 
e Gn > „, 
341. En zE aju, nl. idzv. „gegoed”’. 
342 green zva. dns: 


ak a ba a Olde > ink, Er 
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WpL: geeft op nem == epnorm en: 


Te Sk. is nemen in gebruik idzv. zich niet gewonnen willen geven. 


Mogelijk bedoelde men dus hetzelfde. Zie ook a-n zac rag: 
De door Weak. opgegeven beteekenis was volgens mijn berichtgevers te 
Sk. niet gebruikelijk. 


, f 343. Ben En pta, 
KE Ook ‚ano, is daarnaast in gebruik. 
f Wor: Tg. 
344. an = qz en. 
345 jen 8 gä. | 
__ Wou: geeft ‘abusievelijk OP aenemong: 


346. en zva. seek 


347, ensen. 
B = zdham). 
Wear: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is bepakt en beladen 
met tal van zaken, bv. van iemand, Rn op de pasar inkoopen heeft gedaan. 
8 Daarnaast ook Benq ene 
8 WpL: Pm. 
348. mansuan N. ayn am age ang K == gangen KN. Sh ann ny K 
Me dd is il 
WpL: geeft den ngokoterm op voor de residentiën Tg. ie B. en Bg. 
en geeft voor P., Pb. op: „na prereep maps = AUG aag - _Waarschijn- 
lijk wordt met het laatste hetzelfde bedoeld. 
WeB«: noemt nnen als EP. 
É __ 349. am — Reden: 
Voors: fe TOE A zen hrg ng 
| _ Ook in van Sk. afkomstige geschriften vindt men het wel eens ‚m geschre- 
Ks ven. De uitspraak is echter steeds „on za. 
Zie ook pens. 
350. aren 


ú In verband met de Tégalsche Mntaak wordt het woord dus op dezelfde 
| wijze uitgesproken als te Sk. oo za0. 


Dt LO am 4 AP ie 


Zie ook om. 


351. | 
ah bet bege mn seed 


VoorB: en aa gas en tj A aan Sr aaron Sap an ram nem ena aam mvm zn) Or naeran ggn ) 
mar) om em dk HUM rÙN 2D ANN GON 
Wor: geeft op nramyenerag — alang: De beteekenis is echter, za. 


uit bovenstaand voorbeeld blijkt, een andere, nl. verschillend. 
362. qesnoea | 
pn REN ANR pt: 


Dirar. Ds: 300. 


353. ag =S 


Wear: geeft het in deze zelfde beteekenis op. Volgens enkelen zou het 
te Sk. ook in gebruik zijn voor met klapper vermengde stroop. Volgens 
anderen echter in het geheel niet. 

WpL: geeft voor Br. op nen gg 

Zie ook aje: 


304. EK naer B 
Wear: geeft geen van beide woorden op. Het is de danae van de 


Chineesche pijp. 
Zie ook Zan. 


355. Kmaapda =P 
cl 
Wor: geeft het op — ddasamg CD — menmenasg. Volgens mijn berichtge- 


vers is het meer dan een druppel, maar minder dan een slok en wordt het 
bovendien ook gebruikt voor vloeistoffen, die men niet drinkt, za. bv. klap- 
perolie. Dus zva. scheutje. 

Te Sk. wist men mij er geen woord voor op te geven, 


356. ami — En dam 
de J 
Drar. D5: 306. 
BDT, nt = Enoh, nl. als Kv. le 


358. Ra K. v. nath. 


Te Sk. is het KD, 


Wnhai … LA 


4 p jad NTR sal Per aken Ld z Aan Dame _ 

nlt lan ES midd Edah ei RE Beide Be ins B bi » ee 

il B PA A il keet k TR id N 5, Y n ' E 
EN 1 NL ! J 
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Er 359. Aen aa au ES bis 

Vergelijk Drar. Ds. blz. XI. Te Sk. wordt het beschouwd als een ma- 
layisme. 


360. fm 
Breen, 


es > 
Dangun ng = Dea Ten. 
Wo een 
Ook van los opgemaakt haar, waarvoor men te Sk, ond aen ziener) Of 
amen ZOU zeggen. 


361. enen == Fine, mn, in dn. 
en GJ ( 
Het laatste gebruikt men te Sk. voor kamers in een steenen huis, het 
tweede voor die in een planken huis, het eerste voor die in een bamboezen 
huis. 


Zie ook nn du Kei 2. 


dmt: as 
Te er _ À n en 
kes nd 5 : ed pa 
rn, 3 a) ae de r ee 
d Re RE, 


nt en mn 
r d Cie 
Caf « 


362. enn —= dn Ou. 
BLT Ge 


Voors: apen san zen? e) 


: 


a GN s 
eggen vm gargen maren 20 ON 


EL 


363. HON = MON. 
Je) Ó 
WBK: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is voortdurend, tal- 
looze malen, van het bij iemand komen. Het wordt steeds als hatelijkheid 


| gezegd. 
' s Zie ook 4u en DS any: 
| | WpL: Tg. 
364, maman za 
E re 
‘â4 eN 
Be. EN 3 MEN ZUN ANG = MEN EN). 
Oel Tel 
ak Zie ook Oaareang: 
E ele we heel, 
A WpL: Br. 
365. MM — Dau, mang, Ma 
$ \ . 
E A OE | 
Zij Pr Voors: val Bayer anp em meere ro: person Baan ran gem aap 


k) Week: vermeldt het op gezag van Rh. ook idzv. Klein, welgemaakt en stevig 
van lichaamsbouw. Volgens mijn berichtgevers heeft het althans te Tg. die 
beteekenis niet. 


WpL: geeft het alleen op — mams. 
Vergelijk ook 5 en afro. 
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366. MA —= ami. 
Ee 
Naast Nn a oan: 
367. «maa 


a 
A, AMA == Apt: 


Daarnaast is ook sue in gebruik. Zie ook «% nn: 
WprL: geeft alleen den vorm «>: Op. 
368. am = jn. 
Van Chineezen zegt men echter cfm. Sk. nj 
WpL: Tg. 
369. anr = ER amy. 
ce 
Het grw. zelf is echter niet in gebruik, wèl 4: en wn:25. 
Voors: vaag B Er aon Dh oan Sraa ireen aang 
WpL: Tg. 
EE Gs 
310. ne) mn panden eb 
Voors: neen eh aa mas a) 5 jrg aan ngen an 
Zie ook za aag: 
311. A da ej 


>= AT EER NK 
ee op. Eras dT 


VoorB: zie bĳ ‚ne: en zie ook ga. 
WBK: geeft Der Sang en Aseny niet op. Ze beteekenen een nog sneller 
gang dan & Á- 
WopL: geeft ook nog op sìSemg — srry. Aan mijn berichtgevers was 
deze beteekenis onbekend; mogelijk is het een druk- of schrijffout voor 
a B amg 
312. Dr aa Suy == A. 
Drar. Ds: 519 en zie spw. 
313. MA = & Ar. 
WoL: G., (Kr.) Kr, (BĲ) Tg., B. 
314. on —= en 
PLS 
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VOORB: asqansgeegenmans aaan Bepnggn oop 
à Ook wel iere N. Gama K, 
375. (apa — am open. 
Voors: nennen : Shrigamsacraangg vreezen gap nege org 
geometrien een 

WpL: geeft het op — vn ayam) dus zva. snoepachtig. Volgens mijn be- 
richtgevers echter is de beteekenis vraatzuchtig, gulzig. 


316. EA 
B 


Naar het schijnt alleen in ’t passief. 
| WpL: geeft voor Kr. (Bg.) op ropa = ep 
en Zie ook Ae. 
If edt. ed 
$ 1 rg Ee dk ed L 


De om in mans wordt te Sk. volkomen uitgesproken (zie ook bij vennen), 


ĳ 
is 


Weak: geeft voor lucifers op zen agave Volgens mijn berichtgevers 
ik wordt dit niet gebruikt en geraakt nnn te Sk. meer en meer in onbruik. 
| Wo»L: Tg. 
| 318 en = Ean 
4 WpL: geeft op Grap = (Pang Volgens mijn berichtgevers zegt men 
' eh eng: 


Se, el | 
SED enemy en 6E Gen: 


Daarentegen zegt men ook te Tg. weder wèl aag rap: 
WpL: Tg. 


380. eme 1 —= ama. 


UI = Shen: 


Zie ook nap, peen en mar. 


Í, Men bezigt het ook voor de afvalsteenen bij het kalkbranden, waarvoor 
EE men te Sk. zon zeggen arapagen. 


CT MAR 
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381. (eeen aanp 
/ / aa bike 
CN AN ANY == QA GEN QI EM, (MEM a, an a LN ann. 
en TE SOON 
Voors: vapo erm aan em err gn om am an jr gege en a oen gamenaam Agam 
WBK: geeft Bompa OP —= veseamenp en dit laatste op gezag van Rh. 
== overal aan alle huizen gaan om iels le zoeken of te vragen. 


Volgens mijn berichtgevers moet dit laatste zijn epen Cn beteekent 
cëaeng overal met de handen aanzitten, rondscharrelen. 


Zie ook (open a en pe ang: 
382. Fm fc Ì 
ne } 
Et IN > AD 
B EN NA == WR Yn IA Mg. 
FTT el 
Waarschijnlijk omdat men ze ook gebruikt voor het schoomaken van krissen. 


WprL: Pm. 
(egen omg zie sk 


383. gend a gö kij: 
Alleen in de uitdrukking : ngen engen gd. 


884. nan 
en / 5 
U IK ann IEM LU IN) == % 
| 


Zoo noemt men het hoofdgeld. Vergelijk Diar. D5. 969. De gelden tot 
afkoop van de diensten aan de wegen noemt men vo'gens mijn berichtge- 
vers te Sk. in de desa’s epragegagn of Dimeaang en ter hoofdplaats gôgn 
ggd (R. M. 0). 


385. gege mn = ? 
gen en —nglasgo en = UNAM UN MU. 
gees en dere S= gemalen megan. 


VoorB: GAN AM ynnam zn en ene, Ny) 7 ene 3E) en 112 Een aa dà an nne ama Pe) na, 
an an Ja 0 KAN 1 neen om „h a) ij mage en nar rap an Bian za) and en nomen 
WBK: spelt ten onrechte nen omen mn PN): 
WpL: geeft op „omeen —= amen. Het kan echter niet altijd in de plaats 
1495 


van het Sälä’sche ammur gebruikt worden. 


59 


386. (ey leur) zie EE en Eras Elruy. 
ann zie Eh lk 


387. (etn 
apen an = epa een. 


De gevangenis ter hoofdplaats noemt men ed of praett, dit laatste 


waarschijnlijk in verband met de omstandigheid, dat ze gevestigd is in het 
oude fort (loge). 
WpL: geeft ten onrechte op eegnaên. Ook de gelijkstelling met rpg 


is minder juist, aangezien men te Sk. voor gevangenis zegt sapzamnaag- Ook 


î WBK. geeft ten onrechte op raggen: 
| 
| 388. aman — A, 


a a O É 
Voors: at ann am zgan ag HA 2E AM Hi 1 AN 


__Evenzoo ook als aanspraak ‚. Onder aanzienlijken gebruikt men als aan- 
spraak geneemni (bij niet-adellijken), senzrm_mey (als de moeder nn aaang 


Ö is) en meen egg ae (als beide ouders eranp zijn). 


Te Sk, wordt volgens mijn berichtgevers ook ‚ gebruikt als aanspraak 
tegen vrouwen, maar alleen door sëéntânä’s tegen lager staanden, niet tegen 


4 ___hun standgenooten. Bovendien komt daar in wajangverhalen ook voor „mm 
é nen voor gen zen map (R. M. O5): 


WprL: geeft ten onrechte in het algemeen op pengen = enaqy 
389. Bk Sn aag, 
Daarnaast is ook ‚az in gebruik. 


Wp: Pw. 


Cy a 
390. ama — un an uu. 


VOORB: ‚m{À. me tappen aM ug eagen van an vim joga: hap rar mam 204 


1 


WBK: geeft op gezag van WW. op sortdenar idzv. wat zou hel. 
CY EN on NCR Cy Ai 
391. ne (grw. un dh ?) == En ek Ee TM, nl. idzv. „een verkeerde richting 


uitgegaan”. 
Volgens anderen zou mint in dezen zin te Sk. niet in gebruik zijn. 


Voors: em oop Ömer in gj rig ror vp: un an 9 Tea) aa a ap aen aam ag 


60 
Weak: geeft het op gezag van Rh. op in de beteekenis van gedesoriënteerd. | 
WpL: Tg. 
392. kk hak Sn aap. 
\ & 
Volgens enkelen zóó ook te Sk. Volgens anderen echter zou het daar 
alleen in gebruik zijn voor vuile handelingen, een slecht levensgedrag, enz. 


303. ge 
QIN A BON A} AN AA Sk == HON AJ ON UJ AI NAI, EN OZ AN U 
ee BETERE pee al zor LEEG 
Voor: en ap erges Pong oa meen maen por rc jang 
Weak: geeft de beteekenis van nan enngpnenep CR nemers niet op. 
Zij beteekenen pas vels hebben. 
WpL: bedoelt blijkbaar hetzelfde met samzmsnenggeneneng — vre aap 
Mijn berichtgevers kenden dit woord echter niet. Bij mamqem; vindt men 
opgegeven memnemggengemg — ramen gp en dn: Volgens mijn berichtgevers 
zijn beide ook te Sk. in gebruik. 
304 5 habe Ee ui Sha) 
h U di Etud 
VoorB: zie bij ra Aer age 
395. ze En pe == teek: 


Drar. DJ: 339 en zie ook genden 


396. dn on mend ee, 


VoorB: rapers ma gen B oan am 2e za mn 
Weak: geeft deze beteekenis van mag S versteld stuk, in een net ie 
op. Voor het werkw. boeten zegt men resp. BG1& en wwyg- 
WopL: geeft zonder beperking op «A — jr 
Zie ook amp. 
a a Bei e 
391, kene == qe 
VoorB: zie bij pan: 
Een enkele maal bezigt men ook am, 
398. nd = pd, ande. 
Wp: Tg. 
Het is zeer weinig in gebruik. Zie mam, 


399, agg == a app maar alleen idzv. „vermindering v. straf”. 


PRETENTIE 
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GO a 


| Voors: eggen Dap aaneen aa op Op un mr U) vn RE ag ago rr on Sracn gtje 
| gStegennegdenengen 

| = & Ê U. 

| 400 TE ee en kde 

| 

; 

| 

| 


Voors: ep pen Lr mene gganagg ie dn sân em earepn van gg Bippen em mt agp en ain 


Wor: geeft voor Br. op amara —= een. 
st BE — SR 9u 

WpL: Tg. 

Zie ook lg. 
| 402. AR = genen, 
| Te Sk. alleen gebruikelijk in het niet door Weak. vermelde „um ea éreaeme 
j mare — Onzin, praatjes. 
E 403. kaas K. v. gend. 
404. gen2 Daag == ed 

Zie ook bĳ maag: 

405. to (eg onp == Sena in dh, 


406. «én abd 
en ea = ? 


De beteekenis is zich wreken door een handeling, die het gedane leed overtreft, 
bv. op een scheldwoord antwoorden met een klap of één klap vergelden 
door een pak slaag. 

WBK: geeft het op als téëmb. voor epa: 


; 


Wor: geeft voor Tg. op ayny — erge. Dit is echter minder juist, 


daar seyrog OP zichzelf niet gebruikt wordt. 
407. ge av SS gene Ênoap, t.w. de witte kool met een krop. 


WBK: geeft in dezen zin ook epnag Op. Volgens mijn berichtgevers is 
het zoo te Sk. niet in gebruik, 
Zie ook „jmrzaharg. 


408. togt 


se Vi 
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Zie ook ran ran: 
409. ket | = WAM 2 En En: 
úL, [el 
Daarnaast is ook negpenenzeng IN gebruik. 


410. sd TE ? 


Zoo noemt men de houten scheede voor een béndo, gobang, enz. Te Sk. 
wist men er mij geen overeenkomstig woord voor op te geven. 


411. dee EE Lesage: 


A C/ . ° ’ 
EEV == wiee nl. idzv. koffie „met suiker koken”. 


Wax: geeft in dezelfde beteekenis op gezag van Rh. op aem e&iagaaera aa 


Ee gene rm abn aap: 
412. tieke 
tn aug anang — En Odd aa (w. verf, schrift enz), aan ar aen UI am 
en & el ik 


VoorB: ngen ea gep hagon on mas oan bg Sd rag CEN aan Baan ra gran gp 1 an aju vr lan 


@ le] fe) . a a Qs 
non fr vaar aan) UNA UNAD 2 VN Kh bee OVT an OM GL AEN DS 
6haen em mm qa og 
Zie ook nn enaar: 
WopL: geeft op sns — mu enang: 
> 
413. gemaa, —= Un & AM. 
ndi mel 
WBK: geett het op — aarden spuwpot. Volgens mijn berichtgevers kan 
men het voorwerp wel daarvoor gebruiken, maar is de gewone bestemming 


het bewaren van roedjak of zout. 
WpL: Pm. 


Cn 
414, Cd En jen: 
Volgens mijn berichtgevers zegt men het ook in Kadoewang. 
us qd = en. 
NL als bijstelling bij 2. Zie Dr 
WBK: vermeldt het als door WW. opgegeven als „klanknab. v‚h. stilletjes 
heimelijk zich verwijderen”. 


416. N. lam aur K. = (amar N. «man K. 
gra N. eenig E. — (emi N. apa 
Dirar. Da: 334 en zie ook Bon Bray: 


je 


RST. 


418. 


419. 


420. 


421. 


422, 


423. 


424. 


63, 


1) 5 nen, nl, als aanspraak. 


Het in ZINDEELEN $ 474 te dezen aanzien medegedeelde is in zooverre 
minder juist, dat het woord anders dan in brieven thans te Sk. niet meer 
en wordt. Te Tg. is het echter het gewone woord. 


An 


Voors: mpeenvaa ag gg reign ezen oop 


KNAU == NM. 
aL 


B, 


B. 5 meneangapnn eggen m Eje B aa ie aju mrb wy) ), nen 2 rare N 
Zie ook nun 


Gn 5 

Fn Je zie Bi: 

a a 

Be Sa 
Daarnaast is ook nag en in gebruik. 
Vergelijk TAALSOORTEN Ì bij een: 


B 
En en 
A ak 


Verklaard door DEN A EJ Den om aen as on nr am asp zm an Erma eam ER tarmane 
un g4 vh. Een er mede overeenkomenden term heb ik voor Sk. niet kunnen 
vinden. Im vele gevallen zou men het met ancterang Of cerarmon money kun- 


nen omschrijven. 

Voors: neme po afp Eer on Bid an aan an aem mm 9 

De beteekenis hiervan is mij niet recht duidelijk kunnen worden. Zie ook 
mp. 

WpL: geeft het op — nronsgrgeer Dit is volgens mijn berichtgevers 
minder juist, daar men het ook kan bezigen voor bijeenkomsten overdag. 

Q a 

KN AMA Zee AU 2 AM ANG. 

AE 


gen am 
ae 


— 


voy Sh Elan) = NM KS 


5 
Wor: geeft op opis — og. 
Zie ook Af. 


425. gemeqyamsempy == GA ag. AM MM. 
VETTE OTN BI A 
Alleen in de uitdrukking ner aÂp rara varen erva: 
< es 
426. En == ien (gemaa, Ta gel nl. als benaming v.h. metaal. 
Te Sk. is wèl in gebruik ‚not, nl. idzv. conservenbdlikje. 
WeaxK: geeft nr niet op. Het is te Sk. ook nog in gebruik in de be- 
teekenis van petroleumblik, zie bij pen: Opmerkelijk is het, dat de om 


in npe volkomen wordt uitgeproken, evenals in an zog. 
427. km vu em in in P 


e OO e: 5 a la Se 
Voors: Pez) ye vm Mn an nr rn N am nù EM en óp am ati ng samgen gn 


Te Sk. wist men er mij geen overeenkomstigen term voor op te geven. 
In het opgegeven voorbeeld zou men moeten zeggen ngen negenen. 


Maar in andere gevallen, bv. bij een bezoek (—= tn opschudding) zou men 
weer moeten zeggen onno mayg Of arg rig en aag 


« Gn e 
428. vna (grw?) = B em a ag. 
eN E 
Voors: ina aem o AD frr mana w npe ven in anp engage an aA ra gopr a en 
gen 
Te Tg. is in dezelfde beteekenis ook «ey in gebruik. 
8 oe ID 


WpL: geeft het op — sm@fmang. Mijn berichtgevers echter kenden deze 
beteekenis niet. 


429, BOE ns ej jon: 
Ook wel verkort tot PE 


WpL: geeft alleen den verkorten vorm op voor Bl, Tg. 


fe, 
430. ra zie MN) CN KN j- 
JET 
431. amanda zie bij Aan 
} Y LA EN 
432. (Gas en ge 
Daarnaast ig ook ‚@Omeu in gebruik. Zie ook sd Onerap Cn sh menerg. | 
WoL: Tg. 


N 
ï 
f 
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433. (Oena e= KO. 
Vergelijk ook Kl Omas: Volgens enkelen mijner berichtgevers zou men 


het ook wel eens te Sk. bezigen, echter vroeger meer dan nu. 
WpL: geeft het op als afleiding van Ener: 


434. Gen sa == Og. 


Zie ook ne: 


435. Ed 


genas a) zr Ka, nl. als Kas. voor am). 
Zie ook opera: 
436. am uang — (AN wij enn. 
Ben rel 
WpL: geeft ten onrechte op rul At): 
Vergelijk Drar. DJ: 370. 
437. Deed zie bij GE: 


! 


a a 
438. amana Dag —= Vana, nl. idzv. „tweede gewas”. 


Daarnaast is ook ap in gebruik. 
ge == ? 


De beteekenis is: vlechten, van een bij elkander behoorend complex. Te 
Sk. wist men mij daarvoor geen afzonderlijk woord op te geven. Van klap- 
perbladeren zou men daar eenvoudig eraneg zeggen, v.d. staart v.e. Chinees 


daarentegen gen. Wel kent men er wmanngyù, maar dat is een andere 


vlechtwijze. 
zie zie eAnEeNj, 
440. ae 


geegnig == gee, nl. idzv. „witkrabben”’, v. iets, dat diep higt. 


Voors: De U a 
Voor dit speciale geval heeft men echter te Sk, den technischen term pof 


Weak. geeft dit niet op. 
Dialekt v. Tégal, 5 


kt N en APARTE NEN 
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441. ses oksel, 
bikke es bekt 
VoorB: zie bij un fdamy: 


Te Sk. is het in deze beteekenis Kas. Bovendien is het er nog in gebruik 
idzv. sirihbladeren plukken zonder ladder. Weak. geeft dit niet op. 


WL: pegemergensong ngenongen nang) wogemment eneen gs en 

Met dit laatste zal wel dezelfde beteekenis worden bedoeld, als waarin het 
woord te Sk. gebruikt wordt. Te Tg. was het echter volgens mijn bericht- 
gevers zóó niet in gebruik. 


442, en he: 
Te Sk. is het in gebruik voor aspiranl-officier, dus — ons cadel. 
443. qe zap —= NIN. 
Bel 
Daarnaast is ook neos in gebruik. 
En GES 
444. REE = aaa: 
445. AMU == ee an’ 
VoorB: aM a 5 \ zp van hoen on aa mean merz vm van zal 
WpL: Tg. 
446, ger = nike 
WpL: Tg. 
Zie ook ond 
447, B = gend. 
De Soend. Goazamy, langer dan de mansen, maar smaller dan de mgr: 
WopL: geeft het voor Pm. op — rap. 


WBK: op gezag van Rh. eveuzoo voor B. Voor Tg. althans is dit minder 
juist, daar de karakteristieke punt ontbreekt. 


448. an au 


EFDA ZZ EE 


449, KAn vu En vj: 


Het in Drar. Ds. 964 ten aanzien van het Sälä’seh gebruik medegedeelde 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. Fm 


456. 


sw et Mien) ie dE del haden 
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bleek mij bij onderzoek onjuist te zijn. „» (niet «%) zegt men, wanneer men 
wil, dat de ploegbeesten naar links gaan en am, wanneer ze naar rechts 


moeten gaan. Te Tg. zegt men in het eerste geval eveneens én, maar in 
het tweede geval ha. Voor vlugger! zegt men te Tg. Gaus, te Sk. am 
maureen gare. 

neu 


[@] AA 


Wi ? 


De beteekenis is: een jr nog op den haspel. Zie ook wro 
AD = BR) 

Zie ook m5. 

WpL: Tg. 
ne 

WprL: Tg. 

En En 

Voors: 1D oinong aa rom gan erge: ea cgi om dje jm nun ear 

Naast mense en rag Bau: Gewoonlijk bezigt men het verbonden met 
mangg dus ompljpnen: 
Rn en dà vun an = Am ene U) UU HO 

at As el 

WpL: Br. 
Tm == ? (Holl. kamizool, R. M. 0.) 

Het is de benaming van dat Europeesch fatsoen van een jas of buis, 
waarbij op den schouder een naad en het mouwstuk gebogen is. Javaansche 


kleedingstukken hebben dien naad niet en daarbij is de mouw recht. 
Een derde patroon (aeron eneen an 3%) ÏS dat model, waarbij op den rug drie 


naden van boven naar beneden loopen en de schoudernaad meer naar voren ligt. 
Te Sk. spreekt men van resp. Manzem pgenmeneopn s angen ag war EN ang 


eng mans drin. Of ze geheel er mede overeenkomen, heb ik niet kun- 


nen uitmaken. R. M.O. gaf mij als Sälä’sch woord voor kamizool op 4) 
arg» voegde er echter bij, dat het niet algemeen bekend was. Mijn be- 


richtgevers kenden het niet. 
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Voors: maa iaepegen room mer ogp Burg en ergen enen men arr BEB aaamen ramen ag 
huiden Led 

Verder werd mij ook opgegeven @ omnes zernag idzv. een slag of stoot krijgen 
met den elleboog en van weggemoffeld, dit laatste naast omm. Volgens 
mijn berichtgevers echter zouden die drie uitdrukkingen alleen voorkomen 
in kwinkslagen van Groeboeg. 

457. ve Biu) ms me). 
Zie ook ampeg. 
WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 


458. hale te EE shed Min. 


GJ 
ak, a 
459. Fna awj = Ke wy. 
J 
Dirar. D5: 384. 
460. am nen 
La. 
y 


Ed = Gan, nl. idev. „op zij dragen’. 
Zie ook ank. 
WpL: Tg. 
te CS Gs hed 
461. Ma = Mea, Hed. 
Ca u 
Voors: mn aa age ij gem eaÊr gag vegen gg fenn aa gag ener gaen mens ani 
em anp 5 BN ea aa aen rr ff en rn 
Zie ook sh gg: 
WpL: Tg. 
462. eek 
ES 
Voors: geen dpon gaama aram Egan EIN gr eas ap eg em as on ENGE ENEN 2 


nemea Ein gp mg 
WopL: Tg. 
Ges 
463. Fm &n 
Ca 


Zie ook Meann- 


464. GE mn sin, dE, 


466. 


467. 


468. 


469. 


69 


VoorB: nnen 8 Éen Shen apgefd meen eangN 
Evenzoo van een reis, die mislukt, omdat men bv. te laat komt voor den 
trein. Zie ook er 


Weak: geeft op gezag van Rh. dit meenen, DAASE voeg ook op idzv. spaak 
loopen. 

WprL: spelt ten onrechte menne: Ook de gelijkstelling met menen is 
minder juist. 


E) en nn | mar 


Alleen in een Javaansch huis, anders ‚4. dmg is te Tg. de naam van het 


vertrekje, waarin men de keukengereedschappen, de rijst enz. bewaart. Zie 
ook gemengde: 

WopL: Tg. 
ak 

manen — aan aam an vn aam an Man 

IC 1 ame Di 
en , ) ” 
Bon me dhl nl. idzv. „met de knokkels op ’t hoofd slaan”. 


Voors: genen @n U Ke) a permen re, rb zon an Een AN he, ) eg vn N 


En . jol 
an hd) zie B 
tan U) = ren nl. idzv. „lijkbaar’” 
ze Beale 
WBK: spelt ten onrechte engen. 


Te Sk. is „nrg ook nog in gebruik als benaming van het — gewoonlijk 


met wit goed afgeschoten — afdak op een graf. Weak. geeft dit niet op. 
Wor: Tg. 
en zie mam. 
atas a. 
MME == er T. 
Daarnaast is ook „imi; in gebruik. 
vDBRr: 20—16. 
a 
aanp (dan) — Ean (?), am ná (2) ons „dan” (?) 
el GNS 
VoorB: nwn ) | 9 rg gs men fre) an nr ole gep win 0 zen ij) GA ” KN rho gr kl Da 


am nr \ nen goe mg ran eraa LAAD MM N En zie ook bij uggs 
Wax: geeft het op als Kw. voor jr. 


410. rape 


UNAM) == ? 
10 
De beteekenis is tijdelijk ergens verblijven om daar het een of ander te 
doen. 


Voors: un nop A] U anp eran em mere rh LUN 


geor en na EE ? 
js: | 


Voors: Erorny em moe jen eran Sranang y d.w.z. Dadap komt zijn eigen eten 


opeten bij Waroe aan huis. Te Sk. wist men mij er geen overeenkomstig 
woord voor op te geven In de meeste gevallen zal men zich echter kunnen 
behelpen met, Er ag om 2 A of nome): 


WBK: geeft op gezag van Rh. vn 09 voc ook op in deze beteekenis. 
471 genen ze kel | 
WopL: leidt het af van £dman. Im hoeverre dat juist is, valt niet na te 


gaan, aangezien meu wel naast édmonsop OOk aq gebruikt, maar voor 


het werkwoord uitsluitend egen bezigt. 


t a. a. 
412. vam 1 = gn, 
Daarnaast is ook wens; in gebruik. 
iS ? 
VOORB : nb bran 853 mas aon aan Eh ap van amp va zang va Bl aan a oem emg ono Ada a ra ag men 


a a a 
AE DD NO ag N 


In het eerste voorbeeld zou men te Sk. zeggen pevenmar) in het tweede 


af dbeatdefed 
WoL: „aa ij: rang (Pm.) naj en peen” 
x zie bij a 
473. ph = pbk 


Voors: gyne neagg: amas “np om ram in rap. 


Te Sk. zou men zeggen vas ams nam: 
474, a == ike LE (?) 


Volgens mijn berichtgevers te Tg. zou het zijn een klappersoort tusschen 
de nemen en de gewone klapper in en zelfs lekkerder dan de gement: 


Lam = B E 
À Zie ook eneen ov: ks 
Wer: geeft egeven alleen op als Kw. idzv. ago. 


DL: eh voor Tg. op eg eram. 1924 is daar waarschijnlijk een drukfout. 


A zel 
B Ee Deny nl. idzv. „grerig”’. 


ál ook zee en BB: 
A ‚ Ds: 408. 


=gmege 


Ne. agen arg un agen un mene yremagen u ifjrenn eens 


K : et het in dezelfde rad op. Te Sk. is het echter volgens 
) deg niet in gebruik, 
/ 


= wl, nl. idzv. edi en v. p. „plaats hebben”. 


al == MU; u UU GE 
_ Wor: Tg. Pk. Br, P. (b.). 
4 _vegijk ook ulder XII bĳ 2 en zie mransnuwang beneden. 
IJ whehe Alet 


4 
ON Ar BOEREN Ore ONS AEN 


mg 


485 


484. 


485. 


486. 


487. 


488. 


12 


hel zie pta: A 


hadde ee = È 

Volgens mijn berichtgevers een dikke gelei van fijngemaakte kétan en 
katjang idjo. Te Sk. kende men dat niet. 

Wear: geeft het op als „een dikke gelei v. kétan en suiker”. 

Volgens mijn berichtgevers zegt men daarvoor @smansnazang en heet ’ 


B inmasgrarng Als er rijst in plaats van këétan in voorkomt. 

WopL: geeft het voor Br. op — @m. 
ee 

UN AN AN EN == CM UL). 

Le el 

VooRB: & NG vn zr zm vn mm uaa d) rm enen aap ep an Hiram op 
zak 

WpL: geeft waas VOOr Tm. op — raprêian en aaps: Mijn berichtge- 
vers kenden deze laatste beteekenis niet. 

En 
sekd EN pee (Holl. doos?) 
) 
Daarnaast is — voornamelijk in de desa’s — ook aa rn in gebruik. 


Vergelijk ook TAALSOORTEN, blz. 16. 


een == ne 


Ook rasm is daarnaast in gebruik. 


Weak: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers is „aa sa 
te Sk, TD. 


Sa == ? 


Volgens mijn berichtgevers zou Sëémar drie zonen gehad hebben: Groeboeg 
voortgekomen uit den wind, Doewala en Gareng. 

WBK: geeft aasgerg OP als een anderen naam voor aca rinz. 

Te Sk. gaf men mij op, dat Bagong in de plaats trad van Nälägareng en 
Petroek tezamen in de landen ten O. v. Soerakarta. Vergelijk ook Mr. L. 
Serrurier, Wajang Poerwâ, 56. 

WpL: geeft ten onrechte op epen: 


Es 
Beel 


\ ann | ple 
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@emeng iS, zooals bekend, een verkorting van aafìapang, dat volgens een 


enkele mijner berichtgevers ook te Sk. wel eens zou voorkomen. 
489. am = Dam), nl. als K. van vdm. 
; Zie TAALSOORTEN VI bij «Gong en zie ook AGony eN aram: 
n 490. De), 
Wordt ook wel met den neusklank uitgesproken, bv. wantyi ndaloe, wahoe 
‘ndaloe. Daarnaast echter ook zonder neusklank. 
491. Eq 
| vn Man — AD Ean 
Al Zeh 
Voors: vn Sneu ny eeneleh fj at aaron mar 
In denzelfden zin zegt men te Sk. in de spreektaal am imaan: 
492. én 
b ha gf IN he u De nl. idzv. „voortdurend door het ongeluk 
vervolgd worden”. 
I= Men engs, 
- G 
Î Voors: npe voce ogg arg eng gp Pim eggen eneen hing en npe oa 
a aen agph}egre er al Ui TEN _ en IN 
WBK: geeft het in ongeveer denzelfden zin op. Volgens mijn berichtge- 
vers is het te Sk, niet in gebruik. 
WpL: geeft het ten onrechte op — naam bran. 
eet ook hae: 
493. Zeh == iodekt gE: 
4 Wor: Br. 
494, „eed == hd ke ej: 
3 Naast het ook te Sk, gebruikelijke nam zog: 


WBK: geeft deze beteekenis dobbelen van near ag ef niet op. 
WpL: Smr. 


ä 495. ward 


14 


Wear: geeft den vorm emggmam ng niet op. Hij beteekent: in menigte n cai 4 


elkaar, bv. van ploegvoren of van de sporen van wilde varkens door de _ 
padi. 
WpL: Tg. - \ 


496. ezels, 
/ / 
NZ NUNEN == gun 3 NL, agun 2 Nl UN FP UMU 40) 
| Wed | | Ld 
Voors: vpn eerm en vangagvnemnam magen re DE ria ge 
aen op M.N 
Wax: geeft den vorm emspruong niet op. 
WopL: geeft op maaemrhe — ammrb. 
a DA 
497. eh! => EDE 
c Ze 
WpL: geeft het op — stam. Volgens mijn berichtgevers echter is de 


beteekenis denn In de beteekenis van s/rak, staroogen zegt men te Te. 
evenals te Sk. ELI ver ong 


498, nin? gen A3 il 


Dh he —= Fu kel dn nl, idev. „opge- 4 

hecht’, „een koopje dps 

Naast vlg » ad apen an eaf en vases: Zie ook npe nen, Ws 

rt Or, 

EN sik E Î 

Voors: voegen ard ap rag om para ggn raa en gg on oortje vo ergge ‘ 

neen sroofpn ry ÖaangN \ 
Wor: Tg. 

/ / 

499. maagwa —= UG. 

[ECT TT 

Ook van een langen stoet achter iets aan, waarvoor men te Sk.zouzeggen _ 

nj: 

500. aaan an 

de 


ek ik 


Voors: renan gp rara Slang vn op mano eri er Baggen: Rn nee Reng 


ahanan / 


Zie ook npt 


he kr hann Re „% ek or ite ld . 


mr en de voorbeeld : veran aa Bhjenefn Eon ren? 
Mijn berichtgevers verstonden dit niet. Vergelijk ook het 


: 
en 
Á 


‚ 


ik 


ke 


bedoeld am anna. 


hl 


sobere 


Mogelijk is het echter wel het Sälä’sche ‚» zona 


: DA ape Di door Wer. niet opgegeven woord beteekent lang en smal, van 
_ iemands gestalte. 


Ke al nf ts raed a 


16 


WpL: Tg. 
BOT. qena — aan fd. 
le a 
Zie ook samjns. 
508. ah 
0, 
Maag = Eh en 06 
úJ 
Voors: npèreOih jeje peen a za pap gp erom PIEKE: Er or om am dn 1 nend 
Oo U Ae 
atie derde healen dE 
Eigenaardig is hier het gebruik van @:&, Da eran. 
WpL: geeft het op == ven gag an. 
Zie ook age. 


509. dl ageop 
Bag =EBgg 


 VoorB: rag agens raar nero ra Mas maen gn agpo GUN 
Wor: geeft het op — mona, dus—ten onrechte— als N. of KN. en 


vermoedt, dat het een vervorming is van am negen eg: 


Waarschijnlijk wordt bedoeld vn mg em eg» dat echter een andere beteeke- 
nis heeft, nl. nun aram: 


Zie ook en 24: 


510. ERLE — Én naa. 
Ook wel met den neusklank uitgesproken: ’ndean 
Voors: za am on Hag maes zagen or mp an gs Zie ook bij paren 
WopL: geeft het voor Tg, Pm. op — nenengjeaar , VOOr Pb, (B.) — am 


EE oi kelde == Mame 


511. edm == Map. 
VoorB: zie bij DE 


512. wr == jen, 


Voors: an pagan eng 
WoL: Tg. 


513. 1 En um pn En Enum. 


u 
Voors; bag mem era aa Bimemeen DB eran v 


E- 514. Bm An == DEAN 


Voors: maan zp ree ey ijver € eraan za aen lag 120 
Daarnaast is ook egen aa gg PO) in gebruik. Zie ook «n zp. 
Wor: Tg. 

515. maga == a 


Ons en, met nadruk uitgesproken als uitdrukking van verwondering. 
Voors: nem vond emyunen an ar am no vól EN LUI AN gnsaanen nem un 2, daha) 1) 
AM &N l/ | x 


WpL: geeft het op — hey (?) 


É 516. ie ) nr? 


Waan: a ugad. 
WprL: geeft voor Kd. op neee == qenee De beteekenis van dit 


laatste woord was mijn berichtgevers te Sk. onbekend. 
Zie ook en ene 


RoT. ed = WE 


WopL: Tg. 
Zie ook eg nam: 


i 518. nr 


Bands — Oqus (em aarup, am n2s. 

nn 

VoorB: myeen vaa gea magen een pgo meenen en aggrap mem em apum orn, Énynaeamemem an 
aar on Bian mop fra megen en « 

WprL: geeft —ten onrechte — op neen (in het voorbeeld echter @ aa» 
npe) — epepeeg: Volgens mijn berichtgevers toch is Omeaenpp niet in ge- 
bruik en beteekent Haans niet snoeven. Mogelijk is het een misverstand 
VOOr (aa eayenenag, dat echter twee beteekenissen heeft, nl. snoeven en Kletsen. 


Zie ook naj: 


3 519. ah aa bi) 


18 


UA AYA — U AN AM AN EN 2 NY, EN 2 AN. 
ge ie of 

Bv. de gereedschappen van een handwerksman, de materialen voor een 
huis, enz. 


WprL: geeft ten onrechte als beteekenis (van tasongog) op ven rige aag 
ee beke == LN LN AN. 
Naast manon. In wajangverhalen komt het ook te Sk. voor. 


WBkK: geeft al deze vormen in dezelfde beteekenissen op. Volgens mijn 
berichtgevers echter zijn ze zóó te Sk. niet in gebruik. _ 
WpL: Tg, 


520. EE T = uma, nl. in vragen als Mggggmen. 


Diar. D5: 423. 
UI == ? 
Zie het voorb. bij a%mmremsmeng. Het is blijkbaar dezelfde beteekenis als 


in J.Z. IL, 291 — 12. Volgens mijn -berichtgevers is het daar niet goed ge- 
bruikt. In sommige gevallen schijnt men het echter ook te Sk. zoo te ge- 


bruiken, bv. meenen erat hg een vaa zn gevan oa mega em aar Ô o  o nomp er am m nem 
nan run oa) 


521. A Ee 
522. VE = EE: 


WpL: Pm. 
Ook wel epen: 


523. genaùn 
Dn EN ten 2 Uh Be ? 
O\ 


A De beteekenis is weet sk het — het Soend. ogenen. Een gelijkwaardig 


Sälà’sch woord wist men mij niet op te geven. De uitdrukking komtechter — 


te Tg. niet veel voor. 
WpL: geeft het ten onrechte op — @S an 


r GES SES 
D24. err le = welde 
VOORB: am aop ug aa Ri A Boen aj mal EE an _m "aj Gom: uy enz un Re gazan 


>) 
AN 


De beteekenis is dezelfde als van vn nn vam meene of van het Soend. amar 


Rek. 


epe egel 


f EA) an Ee 
» Ie 
dr . 5 ‚ 
ne _ Zie ook eere am am en erop. 


52 ak zva. hel 


ee 
el ER eh: 
Als verklaring werd opgegeven: men Elm ggrraneenan zoowel van iemand, 


ie e jarenlang in denzelfden dienst blijft, als van iemand, die niet uitloopt, 
t telkens Vn enz. 


ee 


jp woa gebezigd als derde term in de reeks oan uy , es ej”. Volgens 


kelen zou als vierde term ook wel eens EA worden 5u Te Sk. 


| 
| 
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533. gene (of geeen ?) 
glen geac zva. har kellk 


WprL: geeft op pensen == serenade. Mijn berichtgevers kenden 
die beteekenis niet. 


534. en aap 


le 
KN AN MEN =S HN U EN LN 
d Cl 
Het in Drar. D5. 435 medegedeelde is dus in zooverre minder juist, dat 
in dezen zin 1 aen Pr acg te Sk. niet voorkomt. Wèl in :% zn-Bam maa eng, bv. 


& (KN rj u ) WEN 4 un v an “j anr aan jen L KN NM ab | . 
Zie ook Un EZ CN 
535. nn = eg HN. 
® el 
Wou: Tg. 
CEN En / 
536. ee ne bel = ME. 
G 
Zie Drar. DJ: 436. 
vDBR: 40—8 v.o: wma a ggrgen bd (Fan n 
Zie ook TU QIN 


087. (eganoag En ? 


Voors: apeen emg 2 ppp aa om as (organ naaa) eer a am a og eem oog gi em menerbg 
Q afm vam anas Reve Bi ar aam an en vam Bram an A2 

hal aen el AEN kl 
Weak: geeft het op — ungmsnen Of Mar 4. Zooals uit de bovenstaande 


voorbeelden kan blijken, komt de beteekenis van geen dezer woorden er ge- 
heel mede overeen. Men zou te Sk. moeten zeggen mas on jen nan aa) of 


vmasanEyragensngùe. Vergelijk ook mpm, dat te Sk. in dezelfde betee- 


kenis in gebruik is als 2 ran &. 
WopL: geeft het op — mot. 


538. CE zn dh aur. 


Voors: enn ggrager geve DP Eron au \ 


Naast Sam. 


539. deb ze an eng. 


rs 
ST 
RE: 
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WBK: geeft in ongeveer dezelfde beteekenis ook mna op. Volgens mijn 
berichtgevers komt het zoo te Sk. alleen in témbang voor. 
| a) ENE £ 
tar eager gede 
WBK: geeft de vormen eneragaag CD mem ngen niet op, zie echter 244, 
V. 153. 


WpL: geeft het op — iepen: Volgens mijn berichtgevers echter betee- 
kent het behulpzaam, hulpvaardig. 
541. nam 
el 


aA e 
an | 
Voors: yr ereen van gum ag ann gg am 
Daarnaast is ook omaserong in gebruik, echter met dit verschil, dat dit 


ook in gunstigen zin-, GrPggeng daarentegen alleen in ongunstigen zin gebe- 
zigd kan worden. 
Wor: lieht dit nog nader toe met pennen 
KE @R Gan) 
542. Gama = amnzen, Liman san. 
dee a a 
Wpr: geeft ten onrechte op Eion: 
548. geneens == gegen. 
Daarnaast is ook eere in gebruik. 
WopL: geeft op eneen: Mijn berichtgevers kenden dat woord niet. 


544, Jie lk == Gr: alleen als naam van de sandangan. 
545. Een = Dg gj 

ä WpL: Tg. 

Ee 546. 5 zie bij Bj, 

ä BM. neen en RUE: 

Î Drar. DJ: 440 en zie ook memmen CD maar 

WprL: Pm. 

548. genen ze oma Äg. 


Daarnaast is ook «nom 4, in gebruik, Zie ook men on any): 


| Ee WopL: Tg. 
Dialekt v. Tégal, 


m4 p : b } 3 Me 
Ks Me beed te re er ho ot OE AEDE a) AE BEET non De DRR VI PAT 


82 


549. B Fn at == agaagen eng. 
vDBRr: 16—7 v.o. (hier ten onrechte en ant gespeld). 
550. Endn erp — an dn en 
ü el ne Ie | 
Daarnaast is ook em of EN in gebruik. 
551. JEN = vj jep NEEN: 
d 
Voors: neme gep ea onm aap en mg a em ongv em Êrmoam aanneem ds 
WpL: geeft op penop = vg: Volgens mijn berichtgevers zegt men 
daarvoor en speen: 
552, etn zie sik 
553. da en 
ien ==: gen 
zz Jk 
Voors: am onp em a En an Eiamas am vh \ aan agp Men aen aj U \ en abiayn Omomeench 


on BAN 
Volgens een enkele zou men zeggen manen 


WBK: geeft mens, niet op. De beteekenisis: afrekenen met fiches, sleenen, 
vruchtenpitlen enz. 


dh zie kek 
Cn 
554. phakad! == wid ll 
Zie 6d rr cen 
555. En Tang = Dn. 
Voors: zie bĳ @ Ray 
WBK: vermeldt het als door Rh. ook in deze beteekenis opgegeven. 
Zie ook mn Ea: 
556 rheede = 


WopL: geeft het op — DS. 
GJ 
Voors: Em aen ara an ag Ê A manga apa re rm om eds mom opg Erg imam ern em em agg N Kranen 
A 


Dagger en om opg end jan HEN NN 


557. way en DÉhoay 9 
ik , 


7 Pee 


Fe 
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Bend = =S Bids Â, geese, nl. dav. „overbreden’’. 


Be Bn eenen RE LUN 
Wp: aten: n= nemenegnen’ De plaats wordt niet vermeld. 


{ BE. TV We IL GEN en om mn Am emerdgepeg ne omen NN 


el 


Wer: geeft epsiy, zelf niet op. Het beteekent duidelijk, klaar, helder, 


Bi 


vi _ Wor: geeft ten onrechte op Elida. Ook de opgegeven beteekenis (peen) 


ee Zan Hei het op als spreektaal. Te Sk. is het echter ook als zoodanig 
be i a in gebruik. 


; (gem =— ven 


Voo pergren een eng Srggiien gaa en mur gijn 


TEAR TE AT ED PN In Ul mn al al 


Maly, 


84 
Wear: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers echter 


is het zoo te Sk. niet in gebruik. 


563. gens I= krt 


UI 5 bh 
VoorB: I zie bij en: 
II en an Of} meug: zy eon oa) ang nagana 
In de beteekenis T worden er naast ook „enen (miet namg) ED mamemaag 
gebruikt, in de beteekenis II ook ey en gep. Zie ook ru gg a 
WopL: geeft het — mam op voor Pb. 
564. aqams a 
LE 
10203 = Mh, Mem 
A Bn en 
VoorB: nyeen efhgg Fay rvaspeenamas mn gpeagae 
Zie ook gaa 
Wor: geeft het op — Ad(ggen. Volgens mijn berichtgevers echter is het 
erger dan £)(pm en bepaaldelijk — onbeschoft. 


565. en Te 2 el 


CS Cn 5 
EN q NN 2 NEN == KN EN 2 AN 2 MO eN) 
la Tere oel Sanne 
Weak: geeft dit laatste niet op. Het beteekent opgelicht, bedrogen. 
Zie ook napenen mee en pe 


566. ke ed) L 5 Kau). 
aL 
WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het zoo te Sk, alleen in témb. in gebruik. 


II den: | 


567. Bauen 


Manag — A aM an an 2 qu 2 an 
—= \ 8 
Ee LS 
WBxK: geeft dit laatste niet op. Het beteekent een brok un de keel krijgen, 
nl. als het vast blijft zitten. ‚mn mremg vermeldt het als in deze beteekenis 


opgegeven door Rh. 


568. Enanemy — En En 
dLAL e 


KUn AU 
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WopL: „: apar van (Le) naj aon DN aan aag agen ong ar sogg Fijn oem engen eran ocn lg 
Deen’ 

Ook mij werd als gelijkstelling opgegeven namen, waarmede echter 
blijkens het voorbeeld 33 of ant} werd bedoeld. Vandaar waarschijnlijk 


het misverstand in Wpr. 
Zie ook eeen 


gel 


569 menagemem 

CO [&T& 

ol är en én = ern en qenganeny. 

E: ___Voors: En iran Regge ran gzefhapnggenedne aaneen op en lm agp gp 
ke Rense 

Zie ook HEA 

4 570. BIEN = qauanp. 


Voors: vormen) ggyrg(Bjren rds p 


Naast &@ A 


__Wpr: geeft het ten onrechte op — «a, dus als N. 


Ei, 571, nan == gene 
p, Wou: geeft het ten onrechte op — @im. Het door Wax. niet opgegeven 
verschil tusschen 2iom en nend is, dat nen grootere scherven of liever 


stukken zijn, die men nog voor braden gebruiken kan. 2m nu is ook te 
Tg. in gebruik. 


ki O2. iu ay 

| A DX es Cr EAGER 
FN EN U MO ap — AM MN A 8 

Jel Tel 

_ Voors: nrg Dj er von a Dan ra mag lag 

_ Zie ook un ene: 

4 513. qemgs = qu ghs. 

me Il KEE 

Dirar. Ds: 452, 


we k ha 
8 bele 0 : { 
Melker Nar 1-0 % as A 


pa | 


eK Mer nn an rn * Pm 
. 


PR 


ne B hm nm Mink 


in am 


Mi aa 


580. rd hik en GE 
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Ae 
574. zi bar oe = be on 


Dian. DJ: 453. Ook te Sk. komt en ma med hoe langer hoe meer in 


gebruik. 


575. EM Gem = 3 HU 
del ree ed 


VOORB amen toten danken nds Mee hoe De adel 
L0) Ent ed MA en GE mp vre aen IM EE Ere za 


Gie) xn 


516. B Ue tn = UU U EN. 
A el Tk 


Zie ook Gamen a). 


511. ama 


c Den tte 
te ven aal == EN Dn EE re bo 
( li 


vDBR: 48-—7. 
Zie ook ‚5 au- 


4 a. 3 
578. Gp enaar Gade En, maar alleen v.h. weer. 


vDBR: 28—6. 
579. an En aem 
Io ee 


le) ex 
jen ie sier ek 


Voors: ven oom ay ven van aj Eer er ann er gaa: npenenpfgn 8 grap 


Wp: Tg. Het opgegeven voorbeeld Da A IS he 


meaareras Werd door mijn berichtgevers niet verstaan. 


Zie cok speen: 


UL [EL 
Voors: vraa beppen gag er Birger enn nemen Je En oC za an a rn 
WpL: Tg. 
581. mh, emd = nt. 
Daarnaast is ook ‚o2; in gebruik. 
Diar. D5: 455. Te Sk. is het onder santri’s ook in gebruik. 
> 
582. ENE = wi ee | 
WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 


583. gend =S an 
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MAS tmaast is ook ‚@& in gebruik. 
Di BED. geeft ‚a voor Tg, Tj. op — jc Volgens mijn berichtgevers i 


Et 

Ki zoo niet in gebruik en zegt men daarvoor maneasmeamg- 
BE Ton” 
ae 


Voors: ep engarangiiag Ge es KON ne Biogen: meoenggaggpen 

_ Daarnaast ook ener 

BE = Deny 

E- Ts. Pk, Bij, 

En gren een zgn Ul Baarn gag ene aap Zie ook bij Emy an 
Wo»L: Tg. 


1 b f MR — 5 kele 
ì Zie ook amy. 


588. an 


dam) nd v. han 


BRS) 5 Waarschijnlijk staat hiermede in verband het Sâlâ’sche gebruik van ‚‚&® 
gite zak en nl. als KI. van umer: In denzelfden zin toeh wordt daar gebezigd 


RAT: 


Fik oi ene egeon: 
ke: _ WprL: geeft het ten onrechte zonder meer op — Sas, dus als KN. 
_Zie ook rd 


Pi 


EN zoe = Bij 


BBK: HE het ook in deze beteekenis op. Te Sk. wordt het volgens 
' mijn. berichtgevers alleen gebruikt voor mistig, donker, van den ochtend, niet 
_voor bewolkt. 

WprL: geeft het op voor Tj., (Tg.). 


500. ET 

e= nd 

Voors: mene Dagrgensen mage rren agg tr delden AL oei 
In dit geval zou men te Sk, zeggen um Zij 


DT Emad hellie, Ald el Cd 
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Evenzoo voor het onmiddellijk uit de mand rijst eten of voor het onmid- 
dellijk uit de kruik drinken, waarvoor men te Sk. 21 zegt. 
In het bij eneen ma Heop opgegeven voorbeeld kan men evenzoo te Sk. 
geen un Bio, bezigen. Men zou daar moeten zeggen Af of maa az. 


591. TEE 
1E und d 


Voors: rape omni moar vann aap 
Drar.…- Do: 461: 


OPA ie) mn De: 
DEED TA 


Voors: mpèreen bagger dna gm maarre zn hap ran gaen aj vang aan aan ah maag ven 


mann 


WBK: geeft om ggn niet op. De beteekenis is Kleurhoudend. 


593. am aje 
je — OEE 


Diar. D5: 464. 


594. je 
Jij =S 


Bv. iemand, die geranseld wordt, mee helpen slaan, iemand, die een standje 
krijgt, mee helpen uitschelden, enz. 


595. En 8) 


heen 

Dir. obj. is de zaak, die voorgezet wordt. 
VoorB: zie bij sanzong. 

Zie ook ha: 


596 gel == tal an 
Voors: EEEN JEE (Wdl.) 
WoL: Pm. 


591 annen zwa. MN am. 
Gj ) 


598. Een zva. GN. 
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De, Mmerr N. med K. 
ge N. mad Kk. = gent N. vaer K. 
Daarnaast zijn ook ser eN ranger in gebruik. 
Dar. Ds: 469 
Ee, enen zie am en. 


_600. en En 


Ë € t CS Q a 

an Am GN EN Atm en = FN GN EI U EN U: 

Ak Bia an | u WL 

É ES __Voors: Bede | OEE ae meg egem gnd 
momoagega samen engen er, 


WpL: geeft het op = — Mb eymgn == En haden de Blijkbaar wordt be- 
doeld de beteekenis overal door het ongeluk vervolgd worden. Dit is echter te 
ruim, daar men het bv. niet kan zeggen van een koopman, die verlies op 

ai lijdt. 


601. aa = —= wu dh. 
WB»xK: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 


het zoo te Sk. niet in gebruik. 
vDBRr: 18—9 v.o., 28—9, enz. 


602. qenaqen — da u 

| B 2d 

WopL: Pm. Opgemerkt zij hierbij, dat Wer. den vorm £gpar daag ten on- 
rechte niet voor Sk. opgeeft. 


603. Te Dy 


se Ds: 413. Volgens mijn berichtgevers is mgz4 thans te Sk. ook vrij 
algemeen in ee 


EIL 


604. BRE — Ei. 


Men bezigt het te Tg. voor tijdelijke afdammingen, bv. van een rivier- 
k, arm, om er in te visschen of in een leiding, om het water op te stuwen. 
Volgens enkelen mijner berichtgevers zou men te Sk. um zzamg bezigen voor 
tijdelijke afsluitingen, indijkingen van stilstaand water. Een enkele noemde 
penne als Sälä'seh woord voor het Tégalsche mn za amg 


RS 
605. Rele 


606. 


607. 


608. 


609. 


610. 


611. 
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Voors: meme gamepje gaen Haman 
WoprL: geeft voor Tj. als grondwoord op @mgamom — ngo , waarmede 
blijkbaar hetzelfde bedoeld wordt. 


En Elen = neren, nl. idav. „heiblok”. 
Al JO 

WBK: geeft deze beteekenis van en nec niet op. Als beteekenis van „3 
Bray geeft het op „een groot stuk hout om te stampen”. Volgens mijn be- 
richtgevers zegt men daarvoor te Sk, eg ar: Wel kenden zij 2) als 
technischen term bij het knikkeren — een knikker van boven raken. 

reload 

Erea aag — A EE qa an 

Ged GA Of 
WBK: geeft &) mea rmg CN Elmrueng naast elkander op, maar vermeldt „32 


Paymremg niet. Te Tg. zegt men uitsluitend En raar. 


s / 
MEN == MEN. 
Ca 


Wax: geeft het in dezen zin op als témb. Zie TAALSOORTEN, XI, b. 
WoL: Tg, Ng., (Kb) Tj, (MJ). 


GN EN 


5, 
on gamay = eld 
Ú) 
Zie ook open: 
En gren = qena Ul ga an 
mk ee 
Voornamelijk van een vrouw, die haar man of haar huishoudelijke plich- 
ten verwaarloost. 
Voors: np rooij ome Breen ooren ogg lm gar laan 
WpL: Tg. 
ee 
dE Sen el Ö 
Er komt echter niet altijd djagoeng in, zoodat men het niet altijd door 
afg zou kunnen vervangen. Altijd komt er in bajëm en krokot, soms 
ook waloeh. Volgens enkelen zou echter ook te Sk. een asarany, klaarge- 


maakt volgens het gewone recept, maar zonder djagoeng, wel wang ge- 
noemd kunnen worden. 


jb Wp: geeft ten onrechte op stee: 


| = nd. 
on Zie ook rank: 
nt MME: hars. BeePb: 


ke : vermeldt het als door WW. in deze bitanmenis opgegeven. 5 aap 
v rdt niet gebruikt idzv. beteekenis: daarvoor zegt men «65. 


ex: geeft het op in dezelfde beteekenis van zonder familie en zonder 

or enden, Te Sk. is het volgens mijn berichtgevers niet in gebruik. Een er 

me de overeenkomend woord. wist men mij niet op te geven. naer toch betee- 
alleen maar zonder familie, en meer speciaal wees. 


f NA neige = eenen gaas sa). 


Voor»: zie bij «Aru. Evenzoo v.e. kanon, echter niet v.e. geweer. 


des ES 


Er Rt Wer: geeft het in dezen zelfden zin op zonder plaatsvermelding. 


Bn: menemen ag an en ip lj LE menor ma opn DAN 
Rn À Naast den vorm 6de) wordt ook en gebezigd. 


Bi 


Wor: geeft voor Tg. op & TAL vga era) zepen zj _ Dit is echter 
Bie, ader juist, daar Ah plechtigheid zelve er mede wordt bedoeld. 
neuj — den, nl. idzv. „ongevoelig voor beleedigingen”. 


ee: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. Volgens enkelen 
ie van en B zou men te Sk. zeggen vn go ion: 


620. 


621. 


622. 


623. 


624. 


625. 


626. 


627. 


628. 


629. 


630. 


Ge en 
_ saf hd N 
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Wor: Tg, Pm. 
Etn = UE 

= Lien: 

Drar. D5: 458. 


Bas 


En Le vi) N. Ó ) EL af K. — ana b alleen in tijdsbepalingen. 


Voors: ggn on eeu AN 


De plaatsing ten aanzien van ager is dus bovendien omgekeerd als te Sk. 
Zie ook bij Dr aag: 


GN an 
A anam —= A En aa En AD 
EK | 
Voors: ven mon maen zang jp oen Siena ang open an an aam mem ag en a ar ang” 
t a) 
Voor: Pogo gep asaggr n Eomenageen nad m van gig omne ar AN 


Daarnaast ook eng» Sp» eng» Sg en nap: 
Wor: Tg. 


B zva. wiek 

PVT DE 
WoL: Tg. 

nd = eek: nl. idzv. „ambtsvelden v.h. desabestuur”’. 
Zie ook aman: 
Voors: Sranan} Om agg erm amg onaf ol an ep poro op nm Enz N 


Ook wel eén np ey: Zie ook bij mrauang- 


En EE hie) 


Zie an en: 
Ge4 
sn ann 
am = wa TE ‚ nl. idzv. een vogelkooù aan een staak ophijschen. 


‚ln nd 
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WopL: geeft voor Pm. op @on — maman ogggeapeg eng: Voor Tg. is dat 
minder juist. De staak heet daar Gaf an) 
631. dh = wm. 
Voors: ner enam dh: em aam Eppe PN Zie ook bij a Ke 
Web: Te. Pt, Kd. 
Vergelijk ook Drar. DJ: 495. 


EN IL 
VoorB: zie bij gegen: 


Vergelijk TAALSOORTEN, XII. 
vDBR: 29—5 vo. 


> > 
A TD LON RA = MD 6 KLU. 
RDE JJ 
vDBR: 43—71 v.0. 
633. anan = (Ean. 
WBK: vermeldt het als Kw. 
WpL: geeft ten onrechte op aram. 
634. mean) == ih) 
Weak: vermeldt het als in deze beteekenis opgegeven door Rh. 
Te Tg. bezigt men emee VOOr de muts van gewone stof, terwijl men 


voor die van gevlochten rotan zegt 5länmg. Te Sk. noemt men de laatste 
aen en niet gememge, La. WBK. opgeeft 


Zie ook npamnende 

635 | En Een any 
Zie bij Shun eng 
Wp: Pm. 


636. ad PM = 5 ml 


637. aah = ye) 


Ein? E ged nj. nl. idzv. „strikvragen doen”. 


VoorB: enn ogoa Sne deog aj ana mr gam Nn 

WoDL: ns Ange: (Tg.) nem eg Kn == ey n Jm ggenen er eggen” 

Mijn berichtgevers kenden het woord in deze beteekenis niet. 
638. au an 

GJ 


u 
f 
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MAN = LN 2 AN,- 
Dd AOV 

Wor: geeft op G\apgs, dat waarschijnlijk hetzelfde is als het ook te Sk. 
gebruikelijke Eman: 


639. managen, — aadremnp, nl. én qargenema. 
U EN EN 
WBK: vermeldt bij aafhogrn op gezag van Rh. ook armaynommu- Opmerke- 


lijk in verband met de afleiding is het, dat men te Sk. zegt ar fem meu EN 
niet, za. Wbk. ook opgeeft, on ogg: 


641. sg en) 
X TD 
ta GE) KD. v. ge 
Qe s 
WpL: geeft het — voor Tg. echter ten onrechte als KN. — op voor de 
residentiën Tg. Pk. Bg. en B. 
Cn En OQ 
642. rel aard | ES En „nl. als Kv. hed 
Gs e . es t 
643. RE zie bij qenIg Ens. 
() Mnl 
Een afzonderlijken naam voor een dergelijk vertrekje schijnt men te Sk. 
niet te kennen. 
644. dà B = sledrkä EM nj nl. als benaming van de haarvlokken links en rechts. 
WBK: geeft | ook op == voorzien van dergelijke haarvlokken. Vol- 
gens mijn berichtgevers is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
645. aj me vgddaen). 
. a « a NONE 
VoorB: zog ogg oh aap apa apen ge dw 
ey S is dus zhe), Zie ook a a 0 KM) en apen. 
646. aq =— 15. 
Wp: Tg. 
Zie ook ag. 
647. E 


es 


hj 4 d d Ok ij * 
reen hin ve 


Voorz: zie be on aa)” 


an zie Ön éh aang. 


648. Ben 


Bene = aa (eggen aj: 
WpL: Tg. 
Zie ook bij rang 

9 


649. an 4 


Voor: an angen an TZ neneamaagrnad oa meene GHO DN mens hggn ennn emg eren Ere 
De beteekenis is onduidelijk verstaan, bv. ook doordat er een wagen voor- 
bijgaat. Een geheel er mede overeenkomend woord wist men mij te Sk. 
niet op te geven. Soms zou men zich kunnen behelpen met one) of leg 


door. Te Tg. werd als gelijkstelling opgegeven El(znoag, een woord aan 
_mijn berichtgevers te Sk. onbekend. Zie echter ook Mao 
650. ande zie ik 


651. 
1 in el 
aes Q 
ge geeen, 
Voors : ED aur: MAU meen err arm n Én 


WBK: geeft het op in de Sâlâ’sche beteekenis van: aan iemand een be- 
trekking overgeven. 
WoL: pe 


652. aq = Ön (de 
Je Oee 
Voors: pj ores nan 0 RM 00 N em or apen zorg ggn on 


Het werd echter slechts door enkelen verstaan. In dezelfde beteekenis 
wordt ook gebruikt mramegngingen. De afleiding van dít laatste woord is mij 


onbekend : sma), iS op zichzelf niet in gebruik. Vergelijk echter ook het 


gelijkwaardige Sâlâ’sche maare einen 
NDL: Te. 


653. gaans Se en, nagaan (?) 


Voors: eneen zeen age g Én long nd qa gen fn 


Gr Ee iet) me 


ee dennen 


656. 


658. 


659. 


654. 


655. 


657. 


ee take ei Se 
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Zie ook oanam mag: 


Sloen Baay = (Gon oo 
ORE = (U UU 
WpL: Pb 
rd 
(SB = Fy 
Ook dit laatste is te Tg. in gebruik, echter met verschil in beteekenis: 
6dfdumg — iets bij kleine teugjes opdrinken, za. bv. arak, mre — lang- 


zaam opslurpen (hoorbaar), bv. van warme koffie. 

Wax: geeft dit laatste evenzoo op. Volgens mijn berichtgevers echter is 
het werkw. zoo niet in gebruik, wèl Sj Er eng als klanknabootsing en zegt 
men ook in dat geval @& ar- 


kid 

gen genen ij 5 ? 

De beteekenis is opiumschuiwen zonder «mamma, dus er aan verslaafd zijn. 
Te Sk. zegt men ook dan eenvoudig «haynamg, 400 noodig met achtervoe- 
ging van gp ter onderscheiding van Ohnnainpen. Zie ook sram: 

VOORB: Aeron aopg erger ea vang ep ramon dn Fn 


WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 
WpL: Tg. 


(Saan em 

a De - 

Gangnan) kT dd 

Zie ook am. 8 
SON 


== ? 

En 
Het schijnt zooveel als zich indringen te beteekenen, bv. van een dief, die 
een huis binnensluipt of van een koelie, die niet gewerkt heeft en zich mengt 
onder de koeli’s, die betaling moeten ontvangen of van iemaud, die onge- 
vraagd voor een ander antwoordt. Te Sk. wist men mij geen geheel er 
mede overeenkomend woord te noemen. In het eerste geval zou men zeggen 


a bes de 
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en gg 9 en» in het tweede sou, (WBK. geeft dit zoo niet op), in het laatste 


geval BD U AN)e 


Volgens anderen zou het zijn as zaag:- 


660. gesegen amy 
geeen gea ne AE: 


Wpr: geeft ten onrechte op m(asemonggeemp — a aag en): 


661. SEL 
B en © 


De beteekenis is wil onbedrevenheid alles verkeerd doen, bv. de vruchten 


rondbrengen vóór de soep, of v.e. klein kind, dat alles ondersteboven gooit. 
Vergelijk ook WBK. bij jen. 


| 

Ì 

{ WpL: geeft het op = Gp: 
| 


In dezelfde beteekenis ook epo: 


662. (ay 
aylay = Ön aaron aram. 


Voors: jep or ong mu (AO am am vu ga a UN \ veroor aap” 
WpL: Pm. Het als grw. opgegeven eze3 is blijkbaar een drukfout. 
Zie ook En 


663. 
BEE — And. 
VoorB: zie bij Beg: 

664. TD — (B. 


WBK: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers echter 
komt £)5%; te Sk. niet voor. 


665. eel 
> Ra 
hd = de 
army Zelf is ook te Sk. in gebruik naast van mige eraa) 


Voors: zie bij @mau- 
Dialekt v. Tégal, d 
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666. Kleed 
geta aneaf me mea zaj 
VoorB: zie o.a. bij eraensop. 
Wor: Pm. 
Zie ook apauzaarg- 
667. anam idzv. van wordt steeds zonder neusklank uitgesproken. 


Te Sk. komt dit in de spreektaal ook voor. 
EES CS 
668. Ann == am, nl. als K. vw. je, 


/ 
669. ne =S Rr 
Voors: als bij umf}. 


Het woord wordt als N. beschouwd. Volgens een enkele mijner bericht- 
gevers zou het zoo ook te Sk. voorkomen. 
Zie ook m-neson. 


WpL: geeft het voor Br. op — named): Te Tg. heeft het die beteekenis 
niet. : 


En Ce Sen: à 
+670. Agemetanp KD. v. Agema. 
TE EE 
Volgens mijn berichtgevers komt het zéér zelden voor. 
WpL: Tg. 
CN/ a a 
671. he == (Egem Én aap. 
Zie ook nr en Gnyz- 
Wou: Te. 
672. GTG en Rete jd . 
el 
613. gemaa me Tieenaaug, 
Daarnaast is ook ÁJmamerng in gebruik. 
Wor: geeft — voor Pm. — alleen op Omomensanp — agemenagemong: 
674. Oan —= deu, Gem. 
Naast Erormag: 


W»BrK: geeft het ten onrechte ook op naast het te Sk. gebruikelijke 2m. | 
Wo»L: geeft het op, echter zonder vermelding van plaats. 


RN \ È We el _ 
4 Beed tag - he ad 
ed 
hd 
99 
Man = man 


__Daarnaast is ook maa in gebruik. In K. zegt men uitsluitend „2. Ook 
Ì. ie ue is onbekend. 

er _Wex: geeft het ook op. Volgens mijn berichtgevers is het te Sk. niet 
Lil in gebruik. 

Ò „ WoL: Tg. 


E Br ej = On 
Ee __Bebalve als tusschenwerpsel alleen maar in den vorm garen eo 
pe _ Voors: zie bij gez 
ë a We»x: geeft het zoo op als TP, 
ME : Te, Kr, (Be). 


6 .& B 
Ba. e= 2 ? 
elf 


& 


l, Men verstaat er onder alle schadelijke dieren, bv. muizen, wilde varkens, 
leguanen, civetkatten, enz. (tijgers echter niet). Te Sk. wist men er mij 
De woord voor op te geven, maar zou men het kunnen omschrijven door 
E ener. 

WprL: geeft het ten onrechte op — oog oa) 

6 rg A 

Ee Gn / 


oe nen — = sodom, nl. idzv. „oproepen voor een rechtbank”. 


_ Vergelijk Drar. Ds: 534. Daarnaast is het ook in gebruik voor in beslag 
ì nemen, dus efm. Sk., waar echter «% het meest gewone woord is. 


E 8 
RD 

he oo pegege= Gj’ ene te 
Ne, Voors: BRAD A oa En MI) maere een 120 agr om ma aM EN 
Zie ook bij mar. Zooals ook uit laatstgemeld voorbeeld blijkt, is het 
niet altijd te vervangen door een Sâlà’sch woord. Het is ons wel . . maar, 
_met dat al. 
BEN id geeft maren — mi op voor Br. en maren == arsarogeag VOOr 


Ae SLS zie > ols 


Ne 
oen daa 


ns k 


k 


ee 


ne at 


100 
Aaa sa = das 


Het grw. San is op zichzelf niet in gebruik. 

Weak: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 
het te Sk. zoo niet in gebruik. Het daarnaast evenzoo bij 2, opgegeven 
Pioraog idzv. „meteen, tegelijk (eig, naar het schijnt, als restant Vrg: Baraag)” 


is natuurlijk een samentrekking van „‚8oroy en heeft met Zos niets te 
maken. 
Zie ook ub 
681. SSN K v. Pt 
Te 431, 
682. pad 


Zie ook rr enmarg EN 


683. aa logear == Tia sap SR 

Het laatste is te Sk. minder gebruikelijk. 
684. Ok == UN ELAN. 

Del 

WoL: Br. 

aa / 
685. EE == oja): 

Daarnaast is ook od in gebruik. 


WeK: vermeldt deze beteekenis als opgegeven door Rh. 
686. Te ka 
A0 AMY == QA 2 NL, À (d nl. 1dzv. „vragen om afgelegd goed’. 
VNT 1E | 
Daarnaast is ook ù in gebruik. 


Wor: spelt ten onrechte „armarag: 


687. pl 
PR eel 
Voors: eygen aq uns apa jan ma 01 2 BNN 


Volgens mijn berichtgevers is het zoo ook te Jogjukarta in gebruik. Zie 
ook agen. 


ie k 101 
_ 688. BEL EN. -= An N. rede K. 
B pmen wordt echter ook wel verstaan. 


689. mu tn) 


am A LN id = je 
T.w. idzv. van onderen naar boven en in schuine richting stooten, van karbouwen. 
aa aa | 
690. hd = NOM ij: 
Er: En 
. En 
__ 69 MA zl 


GS CE Ee 
A = Red, nl. als K. v. A. 


Voors rag on zr lg germ oreaag nen Egger nen eb fijn N 
692, Say en a Dm). 
Wor: Pw., (Be.). 
Zie ook Zany ED orang en TAALSOORTEN, VIJ. 
693. hd = ln 
Zie ook fdemneng: 
Week: geeft beide naast elkander op. Te Sk. komt armen echter alleen 


maar bij uitzondering voor. 


694. Sg zie IED 


695. anvug — Kh on: 
Me IE 
Daarnaast zijn ook ny CB meg emg in gebruik. 
Zie ook rr ang: 
Drar. D5: 549. 
vDBR: 30—3 vo. 


696. ek = ee): 
WBK: geeft deze beteekenis van aacpeog niet op. /m de zon gedroogde pi- 
sang noemt het arn». Volgens mijn berichtgevers is „or te Sk. met sui- 


ker gestoofde onrijpe pisang. 
WoL: Tg. 


Sik ja en rad 


rn 
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WBK: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
is het 200 te Sk. niet in gebruik, evenmin als het daarnaast opgegevene 


bet he en ° 
WpL: Br. 


em mjg | Re ie } nl. idzv. „vogels of visschen vangen met licht”. 
V/4 
fh > gemeen ‚nl. dev. bijlichten”, 
Drar. Do: 954 
698, nen” 
Wagrals9? zoa. then 
699. Ùs 


p ke Ge a 
u En (KB), Ld en on ane je in 
had G 5 Je 
Voors: ien em a dE ggr=m ara of aa agra 


Wear: geeft den vorm map eas op ud ong niet op. De beteekenis is dezelfde 


a) 
als die van WE en 


100. manamgenz Ep, MAN 2 ALDEN A2 HL EN QI 3 HO MAN 2 0 A 2. 
KV B 
Wor: Tg. (moseop ka is waarschijnlijk een drukfout. 
TOL, an 
k3 
a a 
MAN = EN A. 
B) ä) 
WoL: Tg. 
Vergelijk ook het Sälä’sche ggn: 
702. Tig. 
Wordt niet verstaan. Men zegt ener 
a 
103. En WM == Mg. 
ú | Ree 
WBK: geeft het op idzv. slordig. Mijn berichtgevers kenden het niet. 
104, Deus eng — Meram). 
(sen JEN 


Te Sk. is het in gebruik voor deurslot. Weak. geeft dit niet op. Zie ook 
nemen gg na: E ä 
A En 


105. gn np == AE et 


Es ENE meg ee 
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__Daarnaast is ook BR in gebruik. 


Ee 


B Wax: geeft or eng niet op, hoewel het ook te Sk, in gebruik is, nl. 
Dae: bijna onbegaanbaar of ontoegankelijk, dus — ogêmag 


B Wor: geeft het idzv. npanemeeneeng mn Tee op voor Tm, 
En BE, DAC 
Ee Eis zie eene cl 


7 ig ger zie eel ba 
ee Èe == ge) 
Jen ngen 


Wer: geeft evenzoo op AAL en vermeldt £) Ajmer niet. Volgens mijn be- 


deere is juist gmeekeerd te Sk. fijner eng en uiet AN, in gebruik, 


3 zh 
Ke - S ES 
An Mu an en Lek 


Ja 
ad 


eN BE Ook te Sk. komt deze uitdrukking een enkele maal voor, Te Tg. wordt 
zi als fatsoenlijker, fijner beschouwd dan praten dat daarnaast in ge- 


Ea 


bruik is. Meer ontwikkelden gebruiken ook @ den agpo: Beide deze laatste 


_woorden zijn in gebruik zoowel voor jongens, als voor meisjes. 

8 Bl EN Wou: geeft voor Bs., (Pb.) op Mm = én an: WU 

10. Eje — en 

B: Volgens een ps mijner berichtgevers zou het ook te Sk. wel eens 
ke 

__voorkomen. wd beteekenis is deken. Vergelijk ook Drar. Ds: 627. 


Ke 


B 


Mn — == Eni. 
BJ 
À Ke __Voors: ape elen nm va oren EN 
Mise: geeft het in dezelfde beteekenis op. Te Sk is het echter volgens 


Ek Pe mijn inn siigerers niet in gebruik. 
Bi ig qe = == Dea), 
ee Wor: geeft op mapjes. Waarschijnlijk een druk- of schrijffout. 
E B Zie ook Ba 
Noe Ï= npe 
Bi 
B Bres ft 6 zi ht l t k Het t 
kn Ee : gee Be en onrechte op als een ogg met knoppen. Het moe 
Ee zijn een bej. 


went. TP ZE Artnr Arre 


104 
== EU nl. idzv. „heimelijk”, „imcognito”’. 
ier En 
nain zie ED 


114, TE = aL pre 
Naast NEK 


WpL: Tg. 
AAD: Pl 
)) 


GA mn Ren nl. vdzv. „stoffer”. 
eme: Baene gea Taj 

, LG 
Voors: aap rg ene aar nea oa aan mor en gaa 
Wor: Ig. Ek 


116: Se == ah 
Rug zie ker 
117. AU 


CY a/ 
jad == aad. 


Voorg: Eren rarr aar En an on ar a sp aap ran 
Zie ook va en erm ene: 


WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het te Sk. zoo niet in gebruik. 
WpL: Bs. 


ya 
118. an = EM UU. 


WBK: geeft het op als malayisme. 


119. Ri Den) == ek np nl, als naam. v. e. pisangsoort. 
120. Si em) | 
er == (agamen, nl. als K. v. EEN 


WopL: geeft ten onrechte @öemy als het grw. op. 
Zie ook nuensne. 


121. ee gemengd. 


tn Er er 


EK: 105 


Voors: pn neme fj Pjen uR am opp Or anasn apen orn mna aon wij vrg Daman maa 


aaron neen aon darm dm gg opeen Mm gg mara epdham: 6-2 CN) PUREE GE aL 
ggeemnnap Zie ook bij nen Domp: 
WopL: geeft het op —= maa ao ear: De beteekenis is: het komt er niel op 


aan, of en zal in de meeste gevallen weergegeven kunnen worden door de 


aanv. wijs, zoo hier: egnerwas guneman se en aman: Gang. «eee 
722. AT gr nl. als telmaat. 
__VoorB: zie bij Bane: 
Eg Dirar. ie 569 en 157 en zie ook nez a boven. 
728, Aq — your 

A 
he WD: Te, Pm. 

de > / 

Rn 124. Be) En gan, alleen van tabak en thee. 
Voors: ed am eraa Er ark omg 


Wor: spelt ten onrechte aram. Ook de daar opgegeven vorm met «many Was 
aan mijn berichtgevers Bernd. 


a 125. Rs my 


je kee 
WoL: Tg. 


7% El 


“ Voors: En qena on any 
WpL: Br. 


121. le is op zichzelf niet in gebruik, wel pet jk 
8 128. aaau 

Zie ook os en (mys. 

WpL: Bo. 

ee 129. Be 


L en 


ls 


Ke ant 


130. 


131. 


132, 


133. 


134, 


Rn ee dnf 
8 8 
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Voors: vnoa Ei Era een omn boa Darm are gp linen agape dmg BMB areranpenen 


gun zj ep eg pen iron een zn 
In denzelfden zin ook mij EN Duy zag: 


WprL: geeft het op — nae) en noemt als voorb. anw en: Dip be- 


richtgevers kenden deze beteekenis niet. 
Bhaman KL v. aoaneng iden. „zich aankleeden”. 
Leen 
WBK: geeft het op als témb. 


mun I= veel eye: 


II amau —= ún mj 


NI. idzv. met twee schaarvormig aan elkander verbonden bamboe’s een _ 


last omhoog duwen. Het werktuig zelf heet te Sk. mp êj en niet won omi, 
z.a. Weak. opgeeft. | 


Voors: zeem zoon gebr nrg ank and oa vn aa Hm nop on em rpg dreggen ê 


zón raa an aag naa 
Dirar. D5: 515. 
WopL: geeft het op — @u. 


ob 
ett ed ab 
ON 5 el 3 == (En aop, 
Weak: geeft het op gezag van Rh. in dezelfde beteekenis op. 
WpL: Tg. 


a 
ENA == WL. 
GL 


gu le == Ea, alleen bij hel kaartspel. 
Zie ook Diar. Ds: 580. 


Eeen 


Gen 
RR == Lek 


a 


VoorB: eg engap vn Erres an mon en ngen on Safan en as aam gm tin ach aaan amp aar sd or eg 


en a erder amg 
WpL: geeft op NEA =S nan Pe 


135. a En A 


PT Ee ve ah Te tk an 


ä 


Rd 


Kn | 
LEN 
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| zie ook QA. 

En. 2 ee Mn —= Man. 
el 

gs WpL: geeft het ten onrechte op — binen. Het is een van biezen ge- 
% vloehten doos of zak voor liĳfgoed op reis en wordt in een slendang op den 
mg gedragen. 


| ENEN 
Re == NEN 


__ Bv. van iemand, die een schuld wilde invorderen en onverrichterzake 
Be iekomt of van iemand, die een groote som gelds verloren heeft. 


_WpL: geeft het op — sg: 
138. Fi JEN ANY == AN 2 EN EN 
eten = 
___ WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. Vergelijk ook 


__het Sälä’sche merz dat afgevallen beteekent, za. van klapper- of 


A 
ded 


ke: pinangbladeren. Dit mes zr wordt niet opgegeven. 


hl 


zes, in re: en win. 


» / 
KÀ __ Voors: hema en, pe aap ren AE fe ON Tj er am ag 


JI Wor: geeft alleen op ment —= unggr. 


740. == 
en aen, EAT 


dn _ Wor: Bd het ie onrechte op als K. Het is KI. 
Ee 
Tal Gr = Mad. 
Be 9 
je ar Den. en aag rag ac vun rin run Em an cn vp raar erf PB marge aa ach or eg po 
RE wore rin aen ao (= viene) Oe zg Sham een Alggaag 
A B _ Zie ook mang: 
742. Arena aans an 
Be. á | 
AN RRT genen, 
means — qeus gen. 
er 
WoL: geeft ten onrechte voor het laatste op íJmggenmerug- 
Zie ook Gleegeen: 


Sl Pas 
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143. au en an 
Dd 
Mme my Ì == Un ann nap, speciaal v. gronden. 
De] ef 
HI —= ann. 
Voors: 


menens vang en a Ham afp oan agp Ddl AEN pra of um ag AJB 9 FN 
Daarnaast is ook »:% in gebruik. Van vrouwen zegt men uitsluitend „1,13, 
WpL: Tg. Zie aldaar. 


144. Agen) = An, gege). 


Voorg: njengg Doa mom rey, A, en ayecim om en main gg en am) REN Ameen omen vem 
edel 


Eet wike EI vn ongein ER ru EN 
Daarnaast zijn ook in gebruik +, en nem afs 


WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het te Sk. niet in gebruik 

145. gansen 1 —= ? 
Ti 


Zoo noemt men de gaten in een Mâdjäpahitsche kris. Te Sk. echter wist 
men daarvoor niet alleen geen woord op te geven, maar zeide men ook, dat 
een Mädjäpahitsche kris geen andere gaten vertoont, dan die er door ouder- 
dom in gekomen zijn 


Naast nen enge 


== id, : 
WprL: geeft op ape em 3? = yam Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenis niet. 
Zie ook una 


146. asbl an ag, nl. idzv. „juist passend”. 


VooRrB pd epen een mom eine: OREN genen gamen ndgn 
WBK: 


vermeldt het als door Rh. opgegeven idzv. tevreden, behagen vinden 
in. Volgens mijn berichtgevers is het zoo ook te Sk. in gebruik 
> 


STA A 
ne = saken rk 


VOORB : $dam Alm om mere zeg gj aen 


WprL: geeft op 5 


Shang == qvnomeug. Volgens mijn berichtgevers wordt het 
in dezen zin altijd verdubbeld en bovendien zoo alleen in een gebod gebruikt 
fe Ì 


Bij Qeny vindt men dan ook voor Pm. opgegeven &flfdong — Gunma, 


| id 
je 


\ 9 


3 


í e 
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a in == Brat 


WBK: geeft he in dezen zin op gezag van Rh. op als RES Te Sk. ig 
wèl in gebruik urong0g als naam v.d. schaaf voor ronde voorwerpen, za. 


_piekschachten. 
148. Adm — gen. 


Alleen in samenstellingen: amaym2öoú ; Gl ryan ‚ amanam San, enz. Voor 


5 duit zegt men Aman. Zie ook 9e amy. 


149. dn) == ändh en). 


WBK: vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
Wor: Tg. 


k- 150. aaaman = EEn be BEELEN. 


451, ch 


an TT genen Eigen, de nde 


WBK: geeft armen OOk op. Aan mijn berichtgevers waren zoowel annen 
als nenrmarmen Onbekend. Het als door Rh. opgegeven vermelde samen) 


eu idzv. iets miet over zich kunnen verkrijgen is ook te Sk. in gebruik. 


152. aje = genadns. 


VoorB: en angen vage Gl long Br man « 
Daarnaast is ook mrùegofe in gebruik. 


WBK: geeft het in denzelfden zin, nl. ook voor kinderen op. 
in Sk. gebruikt men het alleen voor planten. 


7153, Ae = eaqeulegee). 


â 154. Del 


WoL: geeft jj ER «eng Blijkbaar een schrijf- of drukfout. 


| 155: aac) == goan. 


Voorp: meen ship map eedg en 2D Ër mome EEEN 


056. Seven ej 


ij 
. 
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WpL: spelt ten onrechte nor vens 
157. en en) = PLEN 


Drar. DJ: 594. 
Daarnaast is ook oneneny in gebruik. Zie ook nrareng. 


158. pak kh 
aag ep — 61) ON A aa 
(LE TEA | 
WBK: vermeldt maamsrg niet, ofschoon zjn eraa ook ta Sk. in gebruik 


is, nl. idzv. verbazingwekkend. 
Wou: geeft ten onrechte op nz }eog- 


159. kl gn B == TED AAE: 
Voors: opneem vangidadhgngaa a aap npe gn om enen mon ay vere Rag 


WBK: geeft den vorm spemspseep niet op, ofschoon hij ook te Sk. gebrui- 


kelijk is. Hij beteekent gulzig, gretig, v. h. eten, dus zva. manemomes. Te Tg. — 
komt de vorm gemaa volgens mijn berichtgevers niet voor. 
WpL: Tg. 
160. a) zoa. Ba KE: 


161. À — aem. 


VoorB: nem Dan Silv 


WeaK: geeft het op als témb. voor „1,4%, dus alg K. Te Tg. is het N, 
Wpr: Pm. 


162, gan —= Weamp, Wed. 
Ì cle 
Voors: nv mg SEReErga arm ege ene « Bil ayecim ec aj ana erfg 00 a UN AA een 
etn en on( aaan Don dronan va) rara A 
Zie ook manman. 
Weak: geeft het op als Kw. voor ed: | 
Wor: geeft op man — asso Voor Pw., Pm, Kd. De daarbij opgegeven _ 
vormen @nxr& en mam waren aan mijn berichtgevers onbekend. 
Bij marge Vindt men den laatsten vorm nog eens voor Mgl. opgegeven. 


163. ie 3 
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B agen. 


Poe 


__Bv. wanneer men te laat komt voor den trein, of op een diner, als het 
eb ot al afgeloopen is (niet, als de menschen nog aan het eten zijn). Niet bv. voor 
zn te laat planten. 

____Wek: geeft deze speciale beteekenis van Marge niet op. 

AS Wou: Te. 

4 Te A& @) 


zi Agm = ray Ste 


Alleen v. ijzer. Daarnaast is ook „5, vapngpprdr aanne in gebruik. 


me 


___ Volgens R. M. 0. zou 2m beteekenen ijzer, dat de bewerking van 
oe H& heeft ondergaan. Een met dit laatste overeenkomstig woord wist bij 
__mij echter voor Sk, niet op te geven. 


__Zie ook on: 


168. Bel 


CE 
: nn oa) == ata uu. 


VoorB: zie bij er 


Daarnaast is ook Oor in gebruik. | 

Wax: geeft het ook op. Volgens mijn berichtgevers is het te Sk. niet in 
____ gebruik. 

gn ___WopL: MI, (Bn). 

766. A= tn U, nl. idzv. „afgezonderd. 


Be qe zva, el 
k KO nj = ope: 


Ee © Diar. D5: J08, 


| EK gn = Ay ‚leners tj 


Zie ook Sggumg en vergelijk ook het Sälâ'sche ‚ru. 


mo. desa, ed =— kee: 


a Voors: , @ Brander ael 3 
ld enaar azen Rind men vang Binn kl ET 
megen eggen aa van ggn 
Ke __WopL: geeft voor Br. op Onatjnnen = permen: 


Ae 


172. 


113. 


1714. 


115. 


116. 


(KS 


118. 
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Voors: nq rem one menen oc ay on maan oer nm ann 
Bij dit voorbeeld werd als verklaring gegeven ema dat door WBK. ver- 


meld wordt als opgegeven door Rh. Te Sk. wordt dit volgens mija be- 
richtgevers niet gebruikt. 
Weak: geeft het als TP. op in de beteekenis van man zaerzamg- 


WpL: Tg. 
il WT == TL BS Ee 

Naast nappe en zie ook «% am amg 
eek, 

J aad LD = A 4 

Rele ded 

WopL: Br. 
Aeg = Ön zen 

Drar. Ds: 607. 
nk zee: nl. idzv. „blank”, „gepolijst’, v. goud. 

ber geeft deze beteekenis van gegen niet op. 

Zie ook &&. 
a am 

WBK: geeft het ook op in deze beteekenis, nl. als een telmaat van 5 
mene. Het voegt er echter tevens bij, dat men in W.J. gewoon is, bij 
sangga's, in plaats van van bij amët’s te rekenen. Nu wordt an&amy te 
Tg. niet gebruikt, terwijl moveon te Sk. zoo al, dan toch slechts bij hooge 
uitzondering voorkomt. 
a dn 

dn = emugu nr, den 

ge er 

Voors: on af a on em op Um \ red amaen.nez: ER aj ran gaf or 

WoL: Oe == AM AL U) We.” 

Zie ook emo: 


egen zie Egeenaeny: 
Seen zie En ensen 5 
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a/ 
a == HEN. 
nn Zie ook 99 
ale verf de 
$ T8n el Bl adel. nl. idzv. „nog maar weing”. 
w 


jn VoorB: nende Bn gr GL Shen ig ara ron Sic aen 


‚a î as 
BA U = Glen Sonj: v. h. spreken. 


_ Voors: nem erêrgeepn enen Ère ih agen mem « 
WopL: geeft — blijkbaar in dezelfde beteekenis — op Aah am. _Waarschijn- 
lijk een schrijf- of drukfout. 
78 Ee = un (. 
4 Á WpL: Br. 
ee 
AEN nest): 
By” Voors: ven an pe rz oen aan UM MAN TROY 
WpL: geeft het op voor Pm. = mama: In het daar opgegeven voorb. 
zou men te Tg. zeggen erna), dus efm. Sk. Ook te Sk. wordt de vorm 
Ee ep mn ar maa) gebruikt, maar alleen verbonden met ‚‚:, zelfs als het betrek- 
x king heeft op één persoon. 
a 
189. Ree El 
_Drar. Ds: 620. 
_ Zie ook nen 


en med, 


; Weak: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
____komt het zóó te Sk. niet voor, wel idzv. kapaspitjes, in welke laatste be- 
__teekenis het ook te Tg. voorkomt. 

pe 185. Bl —= Óraman. 


Nl KE! 


ä 786. ud (?) 


» Ee agg == 7, 


Dialekt v. Tégal, 8 
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Voors: ej ij a am angen ma om meno ang menognedgem esin gon Bag Fin 

Eigenaardig is het gebruik van smar, (met weglating van sememene) VOOr 
brandhout. 

ae en Sranan agg en B rug jr gon amer ej winaa en jen a Ere er ama 

Weak: geeft het op gezag van Rh. op in de beteekenis van ansmmenanen: 

Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers onbekend. 

WopL: geeft op mi — Garp EN ayn = perd: 


Waarschijnlijk wordt hiermede hetzelfde bedoeld. De beteekenis is, naar 
het schijnt, van te voren, volgens R. M. O. echter zva. Cnynen. 
187. Dea iep — and), nl. als KO. v. aaan. 
BL J 
WopL: geeft het op als K. Het komt echter niet veel voor. 


J 


188. aman 1 = Cn Ap nl. idzv. „stok”’, van een hengel. 


II == vamen. 


WBK: geeft naast agen an ook nog op anenen. Te Sk. is dit volgens mijn 
berichtgevers niet in gebruik; wèl gebruikt men het in R. 
WpL: Pij. 
Dn zie Bi aag: 
a . 
189 MDA — Aj: 
Naast epe map: 
a a 
190. qmareng LN. anas, avgaannp K. = ma N. gaen) K. 
Jel SE el Je 
Wor: Tg. Voor Pm, wordt bij 134 opgegeven an, — oud. Daarente- 
gen bij vr aa weder : vr anp N. w& K. - 
II = agra. 
vG dl 
Drau. D5: 633. 


Sn —__ 
19% la el (grw.?) = Te: 


WBK: vermeïidt het als door Rh. opgegeven in dezelfde beteekenis. 
WopL: Tg. Het in de aanmerking daar vermelde gebruik van «o8ny 


neuen) Was aan mijn berichtgevers te Sk. onbekend, Een enkele noemde in 


dienzelfden zin @, ny yen 


792. uyr K., zie wu. 


hg 115 
E: : 
d 788, RD wege == am ndi an (?) 

4 EN Volgens mijn berichtgevers zou het zijn een pisang, gelijk aan B söpöt, 
___maar geel en geurig, 8 à 10 c.M. lans. Zie echter ook nge aen: 

4 # ul WopL: Ee het ten onrechte erf omeng: 
14, agu = —= MG. 


Pr 


WpL: Br. 
Zie ook an aa): 


oi 


Doge == TRT am angen. 

Voors: Rr neen ones zoop ru an ld) Olmen NN 

5 796. B nn ee 

GN } Wark: geeft het op in de hiermede vrij wel overeenkomende beteekenis 
VAD aes: Volgens mijn berichtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 


19, GNS 5 Bansap. 
Ì Naast Sas an. 
Ee. WopL: Tg. 
198. as a = Öempeap. 
% Naast ras. 
Ee en 
199. en 
hi REN ’ C- 
ak en & am an == En aon, d.w.z, idzv. vemands meester. 
| ed 
__ Voors: zie bij 5. 
WBK: vermeldt dit als opgegeven door Rh. 
eel aa 
800. Shshbd!| = OAK. 
Daarnaast is ook ae in gebruik. 
Voors: agar noppen ea Em Ön 
WpL: Tg. 
O4 Ge e t 
_801. Da K. v. Be a 


Weak: geeft het op — erin, dus als KN. Volgens mijn berichtgevers is het 


te Sk. wel in gebruik, maar alleen voor elmoe’s, niet bv. voor leeren lezen. 
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WopL: geeft ten onrehte op Bu. 


802. Gan 


a / XX es en 
Ean = Agamsemny, Keygen, &eagygenemny. 

LL 
Men gebruikt het van rijst, wanneer die te waterig is en de korrels door 

het lange koken kapot zijn. 
Weak: geeft geen van die woorden in deze beteekenis op. 
. a EDE 5 a @ 

WpL: geeft voor Tg. op Bon — Srú en als voorb. jen gy ron sn Egg, 


Volgens mijn berichtgevers zegt men te Tg. van een (ronde) kam end}, 
zie beneden. 

a 

803. aes | — ? 

VoorB: vn aap en ago Dg ref am oven opengaan afg alan Er mom ergo 

De beteekenis is keurig neljes. Volgens enkelen zou men daarvoor te Sk. 
Zeggen mergen CU mentor. Het laatste is echter nog weinig in gebruik. 
Wax. geeft geen van beide op. | 


804. ae = MM. 
Dirar. D5: 645. 


805. DR — Ui, ad 
dâ” Jd d 
War: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 
het te Sk. niet in gebruik. 


806. au man 2 Ul 
alde 
QM AAN 2 UIA) == EN LAM 
GET EN 
Voors: prangen mas opp gpeer amen men dre Erge omsp 
WpL: geeft het op voor Tg. en ziet er een vervorming in van ru Sram?) 
Hierbij zij nog aangeteekend, dat de door Weak. van A Ee opge- 


geven beteekenis te beperkt is. Het beteekent in het algemeen te veel, bv. 
ook van eten. 


807. seek 


a 
22E) == QA 22 U GEN UD U) AN A. 
VE TAN T J RED 
Voors: mem enn gn ven onggyeo mm RDM 2 EM room aes aam meen ei 


Wou: Tg. 
Zie ook den 


. 
“En 


dant dE CH an he he fd 
jp e ” _ - 
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. 808. an B 
Bi Ce 


am Ge 
MAG AN) = A2 DO an ang 
dl Be 
Wou: Te, Tj., B. 
Ook an) an oe is in gebruik, maar alleen voor een smallen doek, die alleen 
de schaamdeelen bedekt. Voor een opgehaalden bébëd echter zegt men 


ssl 


809. au na 


EI En in, lak nl. idzv. „wandelen”’. 


Voors: en agg Beense, 

WBK: geeft het op in de hiermede ongeveer overeenkomende beteekenis 
van „slenteren, voor plezier uitgaan’. Volgens mijn berichtgevers moet dat zijn 
KNS 

WpL: geeft het — als grw. — op voor Pm. 

Zie ook mt 


810. 5 


DE d 

Voorp: aen gyre aa: nas rna MONI 200 00 mas gpeg gem eng m 
ngen en Han wr EN 

De beteekenis komt ongeveer overeen met ons aan zijn lot overgelaten. 

Een geheel er mede overeenkomenden term wist men mij te Sk. niet te 
noemen. In het eerste voorbeeld zou men er zeggen munegpan, in het twee- 


de amps of epe: WBK. geeft geen van beide laatste woorden op. 
Wor: geeft ruggen ngen; wat in ieder geval rggeem hong zou moeten zijn, 


op == NEN agen: 


811. St 
re) 


Ten —= anqu (?) 

Ke 

WBK: geeft den vorm niet op, niettegenstaande hij ook te Sk. in gebruik 
is, nl. idzv. loom, v. d. gang. Mogelijk bedoelde men te Tg. hetzelfde. 


812, ze lS — ? 


Wax: geeft het op idzv. steeg, gang. Volgens mijn berichtgevers is het 
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te Sk. niet in gebruik Te Tg. beteekent het een zijweg, die van den 
hoofdweg in den kom der desa naar 2 of 3 erven leidt en dan doodloopt. 
Te Sk. heeft men daarvoor, naar het schijnt, geen eigen woord, maar zou 
men het begrip kunnen omschrijven door vang fdong. 
/ a 
813. an aAAp = CNI, WU. 
ET TE DJ 
VoorB: zie bij gmpmna: 
Zie ook ei) ; Glan » epe ane vr an amg , U HE OM en WJM: 
es aa | 
814, gan Memyp = DEN. 
Geleen 
Voors: ver aap Pr aan m ven en ra Sjap Elan \ 
WprL: geeft het voor Tg, Pm., Pk. op, maar spelt ten onrechte nrfbony. 


815. sees ES Ek 


Daarnaast is ook enn gren in gebruik. 
WpL: Tg. 


/ 
816. gangen uang N. Bn nap K. —= mn neg KN. 
PE 
Vergelijk TAALSOORTEN, XII bij 2@ en zie ook QX boven. 


WpL: geeft voor Pk. Br. in dezen zin op ram gj enaar » dat, naar bet 
schijnt, vroeger vok zoo te Sk. in gebruik was. 


817. Ana yn zoa. Ui aa aa On an AN. 
Ap, Ce 


818. jd BENN 

Het is de naam van de »£}, zoolang deze nog niet volwassen is. Volgens 
het hoofd der visschers te Sk. zou er daar geen woord voor bestaan en 
zouden zelfs enkele ‚{-svorten de onvolwassen exemplaren zijn van de 
overeenkomstige «125 - SOorten. 

Wer: „naam van een zoetwatervisch, niel ongelijk aan onze baars, Rh.” 

WopL: geeft voor Tg. op mb —= enn. Mogelijk wordt hiermede hetzelf- 
de bedoeld Mijn berichtgevers kenden ub, niet. 


mn 
819. Ee == dek: 
Dirar. DJ: 648. 
820. naaar zva. dh aq A: 
Dee 


821, gi 


Din —= AU a. 
vee ls ee 
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Voors: angen pen eanznam vangen op mj ven EE Dang Bimamag frezen En 


Wex: geeft np eeen niet op. Het beteekent rustig, vast, v. h. slapen. 


Mr A 

Voors: aem aag zgeen a oc zac a om iam aar Bupegig nered D aapn 

Bvenzoo ermannf}&. 

Weak: geeft on egen in deze beteekenis op — goed verzadigd, het voelen 


ziten. Volgens mijn berichtgevers zegt men het te Sk. alleen in betrekking 
tot tabak. 
Wor: Tg. 


Ò 823. qe 3 Ie 3 \ 


hd WR wg mt vdzv. „verschieten”’. 


HW = ger en gal: 


ES Se 


Naast I is ook rad in gebruik. 
Voors: nemen dreggen gpeg Baar Beemen vn aq arr joen en Bros 
LN an Bacn Baar err um en ga an mg: yam aman maison 
WprL: geeft op de beteekenis I. 
à Zie ook wma, CD nopen: 


7 den! = a). 


MI 
Zie ook Fan. 
WopL: geeft op de beteekenis 1. 
EE a MNM SQ 
E 825. arn = Nemeny, naa, Ea any. 
Bd a 
VoorB: myn vang agen ann maen app lied mz agg mvm eÊrg rg om gp age 
WpL: Tg. Het verwijst naar Er ‚ een woord, dat er echter niet in 
voorkomt. 
Zie ook jan en BS emg 


d 826. jo Aman: 
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VooRrB: zie bij 1D0S aeg en ag nam am, 
In K. bezigt men naast ej enmpaaron à ook rn, daarentegen er op 


zichzelf niet, 
WBK: geeft er op als témb. 


Dram Do :165E: 


Vergelijk nok msne- 
828. au naayp == UN EMD. 
EEE EN 


Daarnaast is ook um gAË in gebruik. 


WBK: vermeldt het als opgegeven door Rb. in ongeveer dezelfde beteekenis. 
WpL: geeft ten onreebte op mma == en ga: 


829. she 
— Aa : 
amped RN 


Voors: gp ormatie mem en 1 ene anaag 
WBK: geeft den vorm mang in deze beteekenis niet op. 
WpL: Tg. 


830. Een (?) 
azap Ll = AN 2 EN. 
nae ak ute 
== ie) 
Voors: I vna rn vagen in Eron pq 
RE mein oan rh aeernongprlgg em oan 
Zie ook arzamg 
Wpu: geeft nevergsp OP als grw., wat ook mogelijk zou zijn 
831. amunamemg = QEN3MAN2 NJ, Maar alleen v. d. mond of keel. 
Beke rond bemen 
VoorB: menegg gem no aa raam Ee U EZ UN eo run agrar ogg an \ 
Evenzoo bv. door te veel kalk te gebruiken bij de „3, in welk geval men 
te Sk. echter niet NFN eg, maar penn Gear an zegt. 


Zie ook VM > Qrveaneg) praegeneng: 
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Wor: geeft het op in de hiermede vrij wel overeenkomende beteekenis 


van mauenemeg. 
GE 
832. ap 


EE OON 
Dt —= WAN, AN am 
Lo Lo 


ann. 
B 
Wear: geeft in dezen zin ook op am. Aan mijn berichtgevers was dat 


woord onbekend. 
WpL: geeft het op als grw. 


Zie ook onp: 


833. u(n) == Unaun, alleen idzv. „slecht, v. e. vrouw. 


WpL: geeft het voor Pm. op — wrwemganang: 


Zie ook zn neen: 


k 834. gangen 


ä ED ggn, en: 
_____ «Daarnaast is ook umggnenea in gebruik. Zie ook anmrz- 
| WprL: Tg. 


835. A 
eeen 


Het wordt alleen gebruikt voor niets witvoeren, niet voor zich niet verweren. 
Wop»L: geeft — als afleiding van RPG Nn — op RY = peer: 


836. vul) = tj, ul. idzv. „shb”. 


Weak: geeft het ook in deze beteekenis op Volgens mijn berichtgevers 
PE echter is het zoo niet in gebruik. 
837, eN = BEE: Elek 
Voors: nr ear neen pg enaar van en B ra ay Sranan mg) Bp AZM UN 
In het laatste voorbeeld zou men te Sk. peen ap LEEBED. 
Zie ook peen: 
838. el 


Roij =ngaë. 


d Voors: nde gpeg Bug en of va agpo ij eg vrm om een oen jum aa an 


839 


840. 


841, 


842. 


843. 


844, 


845, 
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WBK: geeft deze beteekenis van neg — tels doen met of door middel 
van niet op. 
Wpr: geeft mrarang —= erg Op voor Br. 


a pe VEP: 


a) a / 
MU U) LN MOGEN) == EAN. 
TENT TE 
VOORB: «n rn meme oryem Er rÜ wr Agen “ Zie ook bij geremg- 


WpL: geeft alleen op rr rang: 


Zie ook nr RI: 


AU == U) WM. 
PA 
ACU) UU 

md = emd. 

EN CQ 

Alleen van een aanplant, niet voor patrouilleeren. Zie ook ru. 

WpL: Tg. 

DC 

MGL LA) = DE. 
Neel ace n 

WBK: vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. Ver- 
gelijk ook het Sälä’sche negra en zie ook pmanereg beneden. 

WopL: geeft op roma — er 

a a Ara 
EER = MUK. â 

BL 

WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op Volgens mijn berichtgevers zegt 
men te Sk. wel eega, maar niet „Ootang. Ten aanzieu van Og) Zij hier- 
bij nog opgemerkt, dat het te Sk. alleen als telmaat in gebruik is. Anders 
zegt men öfierany, bv. voor de opgerolde loten in een tombola. 

WpL: Pm. 
ee == ke ike 
“ Daarnaast is ook menemen in gebruik. 

Weak: geeft het ook op idzv. vleiend verzoeken. Mijn berichtgevers kenden 


het zoo niet. 
WoL: Tg. 


dake dahel 
lee aat == AE se: 
Zie ook repen: 


eN 

in 
Ee) 
Î 
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846. mi = uik, nl. idzv. „verkocht”, 
4 Daarnaast is ook ‚@ in gebruik. In N. daarentegen alleen way: 
SN WpL: Tg. 


Mana, = Mega: 
| WpL: Tg. 9 
_848, BE sof 


WWE = ? 
ù d 
Voors: am anp sg eng og ua \ opn en ON fagrung mar an En 


- 


_ Weak: geeft het op == Erea): Het komt er echter niet altijd mede 


overeen, daar er niet het verkoopen zelf mede bedoeld wordt, maar het 
bedienen, helpen der koopers, zoodat men het bv. niet kan gebruiken bij 
den verkoop van een karbouw of van een prauw. Mijn berichtgevers te Sk. 
wisten er echter ook geen ander woord voor te vinden. Soms zal men het 
kunnen vervangen door em of enemy: 


Bea = gene). 


Drar. Ds: 683. Het woord neut is te Tg. onbekend. Zie ook en epen. 


849, Bj 20) == a La 


Daarvaast is ook enn en) in gebruik. 


WprL: geeft het ten onrechte op — eeen any): Het heeft nl. geen bori- 
zontaal dak. 


8350. au du 


Bec = ? 


De beteekenis is communaal, v. gronden. In verband met den afwijken- 
den rechtstoestand van de gronden in de Vorstenlanden heeft men daarvoor 
te Sk. geen overeenkomstig woord. 

Zie ook «aa. 


851. En mn un en 


Zie ZINDEELEN, $ 439 en ook maaar beneden. 


852. es el ed, == en: 


hanna On On u 
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WopL: geeft alleen ruojereag OP. 
Vergelijk rape» dat te Sk. in geschriften nog in gebruik is. 
853. ie == Reen 


Weak: geeft in denzelfden zin ook op rou sprrenrg. Volgens mijn bericht- 


gevers is dit te Sk. zoo niet in gebruik. 
Zie ook om mraug- 


854, —= Îm 
Khen been Bast: 
Zie ook nen: 


WprL: spelt ten onrechte nr enen: 


eme 
WBK: vermeldt het als door Rh. in deze beteekenis opgegeven. Volgens 
mijn berichtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
Zie ook „ar. 
826, Àn enaog == tenanadddn. 


WpL: Tg, 
Vergelijk ook Barham ED naj: 
857. ma) = Ales. 
Dirar. Ds: 688. Weèl bezigt men te Sk. egen maer VOOI lampenjongen, 


lampenist. 


858. eN 


aen Er Mau, nl. idzv. „vragen. 


In het passief zegt men EI zoodat het grw. ook mer ZOU 
kunnen zijn. Vergelijk echter ook vormen als @ganuzrn-mnem te Sk. 
Weak: geeft in dezelfde beteekenis op zoowel ms: als Daar Dee 


woorden zijn echter volgens mijn berichtgevers zoo te Sk. niet in gebruik. 
Te Tg. komt alleen de krämâäterm voor. 


859. gai = gers ong (2) 


Verklaard door: neegij VAN këétan gemaakt. 


860. nd == ? 


oe 5 dmt cs 
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Lt Het is de naam v. e. pisangsoort. 


& s61. gem = ? 


_& Het beteekent een patjoel, bevestigd aan een houten steel en gebruikt als 
EE: koevoet. 
Wax: geeft het op als beteekenende een groote „?o%a1g van hard hout. 


| Mijn berichtgevers kenden het niet. 
WopL: Tg. De opmerking van Corr. is eenigszins vreemd. Een winkel- 
_ hoek (arc) en een koevoet verschillen toch meer dan „eenigszins”’. 


ES B 


Wou: Tg. Ten aanzien van de gevolgtrekking van Corr., dat het dus be- 
teekent oververzadigd van apr er eon En men het dus niet voor oververzadigd 


in het algemeen kan gebruiken, zij hierbij nog opgemerkt, dat men het wèl 
“ in het algemeen bezigt, dus ook bv. van rijst. Eén mijner berichtgevers ver- 
klaarde het ook te Sk. zoo te hebben hooren gebruiken. 


_ 863. EEn 
Be zr gn à. 


Zie ook en en je . 


864, B = TE 


Het is N. In K, zegt men ang rin of en apar ra) 
WpoL: Tg., Br. 
865. Ting 


WBK: vermeldt „rue als in dezen zin den door Rb. 


Zie ook aranang: 


866. qe 2 i M= Bel: 


$ 867. uu EN 
Ca 


868. 


869. 


870. 


872. 


873. 
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WBK: „agruggoop a Sapggeaps 200. Daaag Of emizs omdat de einden met — 


aan elkaar genaaid zijn, Rh.” 
Te Tg. is het gebruik anders: als men het aan heeft, heet het ‚m&, of 


hehaag; als men het niet aan heeft, heet het ruzzanj. Als algemeene bena- 
ming is daarnaast ook «em, in gebruik, dus voor maggear eis THE 


Gag agen enz. Dit laatste is dus cfm. Sk. 


an EN 


G) 


ME Ki == MEN Her 
ú, Ch bek 


WpL: Tg. 
Zie ook mad 


hande (A 


a a 
WIE = OY, UN ELL EM - 
Tl le ee LA 
WpL: geeft voor Tg, Kr., Kb., Br. op NEDER 
Zie ook en en 

A EL EM 

@ el 

U ENAM ENA) == AU EN UU EN» 

aaide Eeke) 

Wear: geeft dit laatste niet op. De beteekenis is onder water staan, bv. 
v. e. kamer door het omvallen van een badkuip of v. e. erf door den regen. 
De door WBK. opgegeven beteekenis mrzzeng == meugzemg Was volgens mijn 
berichtgevers te Sk. niet gebruikelijk. 


En 

a amnamnpy == Gan an anp. 

m8 e dB el 

Zie ook ji. 
Tiel 

Cn ci 

dh hee bel == EE EE ej (?) 

KL 

Voors: wb el add 2 made dà bayern gear oen em zangen em an ehmenag 

an an n 


WpL: spelt ten onrechte ayruemg. 


arn ann 
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a a 
ANNA SS MLO HN. 
ä 
Daarnaast is ook gp ea dà in gebruik. 

WBK: geeft mons Op — yet CD por 

id ze 2 

Men bedoeldt er mede het keukengereedschap met inbegrip van het 


servies. Te Sk. wist men mij daarvoor geen overeenkomstig woord op te 
geven. Het keukengereedschap noemt men daar em erom mezen), MAAT 


daar begrijpt men het servies niet onder, daar men dit rekent tot de 
dnemsmarge Volgens mijn berichtgevers beteekent em eem m ED verder vol- 


strekt niet een „rommel van gemeen huisraad”, za. Weak. opgeeft, maar 
bepaaldelijk — ook nieuw — keukengereedschap, zoodat de bijvoeging van 
wanvrrang Cen pleonasme is. 


Wor: geeft mranang voor Ws, op — 4% en maomgggmaag Voor Ka. — £ 
neat: 
874. vd = diek nl. als voegwoord — „toen”’. 


Voors: ra afhan a rijen Á: way ron my Öl ogg ran Sanana) ige oen rs anan ien aaf” 


a B 
875. nam — ELLE nl. idzv. „zonder baadje aan”. 


WBK: geeft het op als téëmb. voor angeren: 
au am am rw. ?) = q&3 qa 2 an maar niet v. d. mondholte. 
TGA mn Es ed 


Zie ook rog eg 

Á en == . 

Voors: negenen ngen genre agr 
WpL: Tg. 

Zie ook nas 


À ze DE ba ae nl. als z.g. „dorpsgeestelijke’. 


II en aq em EN AJ EN WI anp = tan Shaan aan aa. 
Dhepventeetel Gel 
WBK: neen SD. Ml en KN. een priester, Mohammedaansch dorpspriester’’. 
WpL: I Kr. Mg). iT Pm. 
a 
k ent = nj, 


Zie ook enamp: 
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880. jen 


881. 


882. 


883. 


884. 


885. 


Bn on amp = Feyen ur aaron. 
Bemenaremy = Degene feeg 
Volgens een enkele zou het de krâmäâvorm zijn. De Sälä’sche uitdrukking 


komt alleen nog maar in geschriften voor. Volgens mijn berichtgevers is de 
door WBK. opgegeven uitdrukking Geleen varen onvolledig en moet er «5 rra 


op volgen. 
vDBR: 43 —11. E 


a a 
AE = gene 

T.w. de groene kool zonder krop. Volgens anderen de nemerag, als door 
ouderdom de krop ontloken is. Zie marzaug- 


Volgens een enkele niet mrurzamarg , Maar nemer: 


a 
kh en dee 
Het is een spar VAR chepops Gap, Ofpmg Of op 
WBK: geeft het op — mounseeng. Mijn berichtgevers kenden het woord 
niet. 
WoL: Tg. 
«in 


aha = AU. 
aL, 


Wax: geeft beide vormen naast elkander op. Te Sk. bezigt men volgens 
mijn berichtgevers alleen de afleidingen van gp, dus ook mgr, erg erag 


enz. 
Zie ook marú. 


RE 

peor = Aaen 

VOORB: _ am aap er eraan an en am oven eum aci gpeg on gg Gaag Neem sen mogen ga 
pogen 

WpL: geeft OP aeg == emmraegers. Mijn berichtgevers kenden die be- 
teekenis niet. 


WM = ah ene 
VoorB: aan rr CT og aan qe rin an en ma 


Het is alleen in N. in gebruik. 


PER: T an 4 
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gjeT ma: 


ES Won: geeft ten mel Op ami): 


Bt: geeft het in dezen zin op als TP. Het voor iets drogen naast „es 


ne le Amar opgegeven meme was volgens mijn berichtgevers te Sk. niet 


im n gebruik. 
_ Wor; Te. Br. 


Bn) 


edel er 
je: E _Drar. Ds: 706. Ook te Tg. gon het niet gebruikt voor mangga’s. 
la Zee Zie ook Az. 


En 


ED 


EE, Wi RE nl. idzv. „rog”’. 


Se go len 


Wor: geeft op n= dB mame: Blijkbaar een schrijf- of drukfout voor 


Ame 
he EN nl. idzv. „verwijl”. 


jl AC twijfelen wist men mij geen woord te noemen. 


qeqe) — ? 


__Volgens mijn berichtgevers de minste kwaliteit afgewerkte suiïkerstroop. 


B WBx«: geeft het woord in dezelfde beteekenis op. Aan mijn berichtgevers 


vas het woord onbekend. 
Dialekt v. Tégal, 9 


EE en 


en 


a Kale 
k ï 
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Zie ook ens: 


893. u , 


En 
Mud) — Nn on em, meng. 


Te Sk. is het in ie va als scheldwoord voor verdoold. 


is 
Zie ook rake en Ld ie 


894. Dg = 0 een nl. als henaming van dat fatsoen van een dak, waarbij de 


vier zijvlakken in één punt samenkomen. 
WBK: geeft het evenzoo als benaming van een dak op. Mijn berichtgevers 


kenden het zóó echter niet. 


a 5 Bel 
895. Öi == en aan, nl, idzv. „fiches” (Braap), steentjes, asémpitten enz, als 
CJ 


telmiddel bij het spel in gebruik. 
WBK: geeft deze beteekenis van ‚mj niet op, evenmin als Er rang: 


896. pr G == jeej 
WBK: geeft het op als témb. 
Zie ook den 


897. u Maa A tn 
JT Jâ 
WBK: geeft op u eng Als in dezelfde beteekenis vermeld door Rh. 
WpL: geeft op Eden == egen: Mijn berichtgevers kenden dit niet. 
Mogelijk een schrijt- of drukfout voor pijen: 
898. Ukien — Uaram 
FOT HETE 
WBkK: geeft edje OP in deze beteekenis en u pen als benaming van 
de onderste rij pisang in een tros. Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenissen niet; voor het laatste gaven zij op het niet door WBK. vermelde @e» 
peen 
Zie ook «spem en eg Rean 


399. en == Te 
Voors: Era ggn rige oog Egem ecn aoe ear pa hao Aranan ap vr mm err gam om qr 
aaneen en ano} haag 
WprL: geeft het op — ufday- 


AL 


J 


a 
900. Bidean) == GN Kl 


ET Ar. 3 
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Bv. van vruchten of këtela, bij verkoop in afgepaste koopjes ter waarde 
van 2, 3, 4 ects. Vergelijk ook het Sälä'sehe @an any. 


Ee 901. Be = B 

me 902. Dga — Dga: 

N- WprL: Br. 

3 Bee Sk. Keane het een hamer, bij goudsmeden in gebruik. 


« : 


903. Ön = Beg 
Bn zegt men v. e. hengelsnoer (echter niet v. e. vliegertouw) ook 
Ag 
WopL: Br 
904. en 
Res | GN 
Aqua — ú 
TE | 
WopL: geeft het op — Mdm. De beteekenis is echter een andere, t.w. 


geen witweg weten, in verlegenheid komen. Te Sk. wist men er mij geen 
overeenkomstig woord voor op te geven. Van een reiziger, die voor een 
bandjirende rivier komt, zou men er zeggen ‚@arrùu, van een dief, die ontdekt 


wordt en zich alle uitwegen afgesneden ziet, heee, van iemand, die door 
regen verhinderd wordt, uit te gaan, „mang (het door War. opgegeven 


mA is volgens mijn berichtgevers te Sk. niet in gebruik). 
GES 
905. UM enp — tau: KO 
Meel 
f Voorg: usor ON va eea aem aj vh gj N 
CES 
906. ar maa 
| 
Aar A = gam en Aen, vn vu gen 
nee | neen bape LD 
_VoorB: zie bij vùnmomenag- 
907. Tj) — an ahl nl. als naam v. d. jonge nangka-vrucht. 
Zie ook gen gar ng 
E. a > 
908. aang K. v. Emang. 
E CJ 
Voors: aap vun gern ge aam ann a zon ja an 
Zie ook bĳ Mug. 
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909, rbe 


3D AMA == en an 
le 


/ hed 
U AAN 2 MEN A22 SS U 2 U EN 2 HA 2 HN 
VTA LTA Ap a LE 
Wer: geeft hor alleen op voor de opwonenden bij een Javaansch 
hoofd. Volgens mijn berichtgevers wordt het te Sk. in het algemeen gebruikt 


voor personen, die een huis hebben op den grond van een ander, ook al is 
dat een desaman. 
a Cx Q 
910. Daan = Br 
GJ GJ 


Daarnaast is ook en rag in gebruik. 


tû Eren RO. 
JI 
911. DE 


Cy Cy 
== @ ia, nl idzv. „zeer hoog stijgen, v. e. vlieger”. 
en El) » g_ sujgen, q 
WBxK: vermeldt het grw. als door Rh. opgegeven in de hiermede vrijwel 
overeenkomende beteekenis van „uiterste lop”. 
912. as 


GE == ae vern, 
Voors: neons gp en mon Daar am ang EL 
Wear: geeft zrmaaman EN amamman Voor Sk. niet op. De beteekenis is -par- 
5 nan 1) Pp Pp 
„ manlig, keurig neljes, alleen van kleine personen. | 


WpL: brengt het in verband met het Jogja'sche eranamy, dat door WBK. 
ten onrechte voor Sk. opgegeven wordt. 


913. Diar — Dug, nl. als vleeschspijs. 


De 


Daarnaast is — echter uitsluitend in deze beteekenis — ook Dry in ge- 
bruik. Zie dk h 


914. gers == Lgengens: 


WBr: geeft het op idzv. Klein trekpotje. 
voor een grooten trekpot. Zie ook meen aj eme. 

WpL: Br, Pm. 

Dirar. Ds: 723. 

Un 


Te Tg. gebruikt men het ook 


915. 


916. 


917. 


920. 


921. 


919. 


al me te ne eld EN sn EN 
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Het wordt gebruikt als bijstelling ter versterking van DS, zie bij pa 


Traa El = u ng aa 

Weak: geeft deze beteekenis van epa ep, tw. sambél-goreng van 
neun Of rope eng (zie Wpr.) niet op. 

Wor: Pm. 

VoorB: Bonger ineen agr ra dan afde va Sea opn nop” 

WpL: geeft het op — anarz, dus als N, of KN. Het is echter bepaal- 
delijk K. 


ad = Teu, 


WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
is het zoo te Sk. niet in gebruik, wel in die van bos, v. padiplantjes. 


/ 
. En = eel: 


Voors: GböapBonpenaggernss vaneen memaronren menen Elragbarggeng w 
menrameag len 

WBK: geeft het op als door Rh. opgegeven — mammanerag en dit weder 
== „vermoeid door lang in dezelfde houding te blijven, hetzij zittende, staan- 


„de of iets in de hand houdende, WW.” Volgens mijn berichtgevers zegt men 
daarvoor te Sk. „Our. 


un = Wan. 


NDE Lg, Br. 
En Dn, 

WBK: geeft het evenzoo op in deze beteekenis van zwak, teer, maar ver- 
meldt amdarsong miet. Volgens mijn berichtgevers is Oym zoo te Sk. niet 
in gebruik. Te Tg. bezigt men het ook van planten. 

Wor: geeft het op — ome@asg. Volgens mijn berichtgevers zegt men 
daarvoor ome} Of am agamen 
Lek 

1e an ek == koen oes 

VoorB: Spemann umg ian engen demper Eau, \ 

Weak: geeft op gezag van Rh. op samara idzv. hals over kop iets 
najagen zonder het te krijgen. 
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WprL: Tg. 
Zie ook permen: 


922, G: 
ara a 
BE: l = okt 
== genen). 
WprL: geeft het op in de beteekenis 1. 
923, gers = TELE 
Daarnaast is ook mesa on in gebruik. 
a 
924. (aan 
wi 
(uy a ta = vna ge, Ee. 
El [är 7d 
„Voors: esn en qe engs aa 5 arn a oF a ren gn ac 
925. ae Ee 1 
(u el O9 BESTE | 
WprL: geeft voor Ng. (Kb.) op enge: Ten aanzien van de noot van 
Corr. zij nog opgemerkt, dat te Sk. e38, een kooi of draagbaar hok beteekent. 


Tage zie Dek 
926. heee 
Oan aemp = Ó anna 
q | == IE nj 
WBK: geeft ernanmy OP — ermomg CD Eronsaemg Als OJ. voor Eranmemg 
> stel 
927. ENE == EE: 
Zie ook nar aA KN 
WeaxK: geeft het op als dial. 
928 rade = zun 
Daarnaast is ook "aug in gebruik. 
Vergelijk ook Dirar. Ds. 732. 
929. ilse! == A canan 
Diar. DJ: 733 en zie ook osemy- 


930. (eenen 


dn a vid 
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a en a 
GN 2 EN, NEN == Mt. 
Ee eeeh Ee 
VoorB: maen eam aopen ur ij vrivanm oa zangen mann naan eel mer eng, (of Ln oper en em, 
mm) ap een mj een aj un RON EN eK 
Ex, Gn A 
31, Ben ef == EA (?) 
Volgens den een zou het afgeleid zijn van verlegen, volgens anderen van 


overleggen. 


Voors: un an vaa on ran ang) ar geeren zag vn Dans 


E 932. 3) zua. sjen: 
E 933 Teu | == ? 
VoorB: zie bij guy. 
Te Sk. is wèl in gebruik CSE , maar alleen als rechtsterm. 
Weak: geeft dat niet op. Te Tg. is de beteekenis van @8 2 Pr OOk ge- 


wichtig. Merkwaardig is, dat in de omgekeerde beteekenis van beuzelachtig, 
gering zoowel te Tg. als te Sk. 2öru, in gebruik is. Ook dit geeft War. 


niet op, terwijl Wpr. het ten onrechte als dialektisch vermeldt. 
ama) 
: 934, id = dl: 
MOOBB: vn aran manman: mpeg enh an g Erato 


WBK: geeft het op als hollandisme. Volgens mijn berichtgevers is het te 
Sk. niet in gebruik. 


935. Uw raap KD. v. TE. 
Wear: geeft het ook te Sk. gebruikelijke ©2, niet op. 
k WpL: geett het op als K. 


936. (gamen) = as) 
VoorB: zie bij @ maa. 


Wex: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
bezigt men het te Sk, zoo alleen van de sluiting van het huwelijk. 


937. (gens em 


a 
eens == gok, Ek ode 


_ WpL: neen sang: amangemeng CB) A AE Ber B. rra) | 


Dit ie in zooverre minder juist, dat aymen een zelf niet in gebruik is voor 


PLO EEN 


ATR hae à: 


136 


zadel. Met de uitdrukking erpen enof bedoelt men niet alleen het zadel, 


maar dit tezamen met het schabrak en het hoofdstel (Evenzoo te Sk.). Wel 
bezigt men (esmenzag Voor opzadelen, optuigen, waarvoor men te Sk. zegt vd 


u …. . £ 
eraf of amamgemanzam Volgens enkelen mijner berichtgevers zou men echter 
ook te Sk dit ezenegg bezigen. 

938. eee & 


GS Es < 
ed RE HN U UU 


VoorB: om aag rg oen en) Ci aa mr fg en eng venogeerpra aap 
Wor: Tg. 
939. aamaap = UAA): 
c 


Voors: Re enamp eas om aan 
Daarnaast is ook aruaog in gebruik. 


AG 
940. TD En hl 


Bida == oes, alleen v. d. adem. 


Wor: geeft op Bombamp — lame: 


941. rbe akk = plek 
Daarnaast is ook „enememeeng in gebruik. Van bamboe zegt men zelfs uit- 
sluitend „en 25 zen zang | 
WpoL: Tg. 
bre NE Te ee 


ESS aja. ‚nl. idzv. „tegen den inkoopsprijs”. 


VoorB: 0 Ke eo gemenen D 


a) CC Q 
042. am A = DAN A 


943. pek KNHS sal 


Drar. Ds: 742. Te Tg. wordt um, in dezen zin alleen door priaji's ge- 


bruikt, en dan als K., dus omgekeerd als te Sk. 


944. Teen zE TEE: 
Daarnaast is ook geeneen in gebruik. 


ws 
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Wax: geeft het op gezag van JR. ook op in de beteekenis van onder appel 
____houden. Mijn berichtgevers kenden dit niet. 
E: di, gee: Tg. 


946 Denema — ? 


ket De beteekenis is slecht v. gezicht. Te Sk. gaf men mij daarvoor op mud, 
snaren aa aaf j emú ‚ die alle echter een eenigszins andere beteekenis hebben. 
Het meest komt er nog en mede overeen. 


vDBR: 16-15. 


947. Dean — AN 


Onder de Géry draagt men een combinatie van de Sälä’sche „ren 1m/ 
en de Gunmonany, d.w.z. de zijden band Canaó) is vastgenaaid op het stuk 
geweven goed ETE) Zie Diar, BA. bij oncmag aen mm an verg: 
In de Kamangkoenagaran verstaat men onder mammrrsmp de gesp en 
noemt men den buitensten band wer: 
_ Wor: Tg. 


oss, gen — = Seen REE „beslist”. 
| Drar. Ds: 749. 
___949, GL 
Wi a op: 
: CA 
Wek: geeft enmggerg Diet op. Het beteekent opiumkit. De verkoopplaats 
zelf noemt men EEn Een en m EA voor Bee noemt men Pe, 
950. hak = ne, 
Ee: Daarnaast is ook £dfAmsus in gebruik. Zie ook 2 uy: 
A0 k > 
aaa) zE ER: 
en Drar. Ds: 71 en zie bij smeren. 


D 


ä 951. uik == Uni. 
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Wpr: geeft Op nramak == arne: Volgens mijn berichtgevers is ams 
naast ‚2, in dezelfde beteekenis van partje in gebruik. 
952. gen =S (Enna. nl. idzv. } cent. 
Wear: geeft deze beteekenis van eh ray Liet op, maar noemt wel „ux 
voor & duit. Volgens mijn berichtgevers is dit laatste te Sk. niet in gebruik. 
WopL: geeft voor Tj. op armpunú — Bah, dus —= 4} duit. 
oss BA MA 
@ GJ) 


Daarnaast is ook aps) in gebruik. 


954. U = ae vlg ap. 
Voors: ten 2m en en Pi ap roan man gaen mas 
Naar het schijnt, alleen in deze ééne uitdrukking. Zie ook um 
WprL: geeft het ten onrechte op — rep Voor Br. vindt men opge- 
geven urarwaogp == emrengvemg. Te Tg. komt dit niet voor. Wel is daar 
evenals te Sk. een snoeren Een van de vele soorten van er ana ong: 
955. Ú de == hij eel 
WopL: Br. 
956. hae 
ELEN == Te: 
de == JEAN 
Voors: vn enpam ap ana m gg en or eam npe em ore gep gage eg ra 
WBK: vermeldt op gezag van Rh. resp. noen B en nen: 


957. ple) == Eje, 


> a 

958. mauazguarp —= LN dus —= } Emlanams. 
dead Re 

Volgens anderen z0U nrsnzarmarentrmg beteekenen een kleine uitgestrekt- 


heid sawah zonder bepaalde afmetingen. Het zou als nederigheidsbetoon 
gebruikt worden. Volgens hen zou men voor +, baoe zeggen aa aam 


WprL: geeft ten onrechte op anaparenenng —= 4 amen: Zie eng: 


959. un 


| 
| 
| 
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Q a a) 
U EAU == UN UU UN AU. 


VoorB: Banergennagg Barmensen ar gegen VPN maen zen dk 
ne an nu aM 
WprL: geeft Op wrm — runareng. Im dien zin, nl. — adj is het ook 


te Sk. in gebruik. 


De Tag = ge \: 


Voors: en mon Ogg: eam vaa ogg En pen esp n ny 


961. KE Le 
TEE == rb wl: Bos). 
WpL: geeft het ten onrechte op — unser: 


962. el 


Het EE A niet E voor. 
WBK: geeft van agree deze beteekenis van calgueeren niet op. 


a 
963. dl el 


gien AED == wa ER 


In denzelfden zin ook anp erm oren): 


v 


WBK: geeft rem niet op. Het beteekent: zóó met vels mgenomen zijn, 


dat men er niel af kan blijven, bv. van een mooi boek of van een paard, 
dat men pas gekocht heeft. 


CS 
964. garsemyp = Un er A2eM- 
| 
Voors: eve Era mp peep” vapo orn as dm pp 2d, Ope egen agen rep 
965. Ee. 
Een samentrekking van emu en am gren: Dergelijke samentrekkingen 


komen ook te Sk. veel voor, zie ZINDEELEN, $ 885. Te Tg. schijnt het echter 
meer voor te komen, zie bv. a&nrirz, man CD Bnyromy. 


WprL: geeft het ten onrechte op — ergs: 


966. pee == (ayam an. 
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967. Oi aan an 
| 


a À 

ELEN ANY == AS AN MU 

a Eeen ba pn 

Voors: vn ap Gjyren df} Elaa aam aang) genen ner 

Weak: geeft op mesmeonsg == geren: Mijn berichtgevers kenden het 


in die beteekenis niet, wel in de — niet door WBK. opgegeven — belgen 
van kregelig, nijdig. 
WprL: geeft het ten onrechte op — vn ggn 


Zie ook nopen ng: 
a i CS 
968. aen | == en afnlangg, rk ark 
Voor: an ap vn a nas ah ang ada, aerpeg enyverpÉ aom aam \ vnas an di an mara Sram 
WBK: geeft naast «Sanfinmg OOk op Marie. Volgens mijn berichtgevers 
8 an p 2 8 IJ 
is dit laatste woord te Sk. niet in gebruik. 
WpL: geeft op uamnoam 212 = nap et en rar aen Sram == fjch. 
969, = MEI, Teng 
G) 
VoorB: er ann eon aan aj na man gn a oon v Ê aa van enen makan \ 
WpL: geeft het ten onrechte op — pna 
970. gnd = 2 
Zoo heet het desabestuurslid, meer in het bijzonder belast met de politie, 
dus dat men elders ‚n£senang Of asoneneu noemt. Het in Diar. Ds. 750 
ten aanzien van army medegedeelde is in zooverre minder juist, dat de 
Peony thans niet meer bestaan; zij zijn vervangen door de sn bgg ap: 


In verband met het ontbreken van een desabestuur in de Vorstenlanden 
bestaat daar ook geen met er overeenkomend woord. Zie ook Drar. 


Ds. 764. 


Ad zie MEL, 


971, agen = Ugur en. 
en Perge | 
wordt met dit laatste bedoeld rays idzv. Gimsnezh. Deze ook door Wax, 


opgegeven beteekenis van ape komt echter volgens mijn berichtgevers 


noch te Tg. noch te Sk. voor. 
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972. aaqnan 
oe 
5 CR Es SEA Dn € 
EN U MAI) == ENA, EAU OO) GN KN UI (AD. 
ae 5 te 
Voors: mein en gran jeg ran” 
WBK: geeft dit RPT piet op. Het beteekent voorbijgeraakt, overschreden. 
Zie ook TRR EI > HTM en vre: 
ï d / . ) LE) 
_ 973. aaamenp — naa, wl. idzv. „vervolg”, „afloop”’. 
meel 5 


1 


Voors: enaar nvm gj aag n 
Wpr: geeft op En ge ee Zva. Meng: Mijn berichtgevers kenden dit 
niet. Zie echter ook meae en vergelijk no ppor- 
edes a 
974. U = qaurm () 
el | 
Als verklaring werd ook opgegeven agen aas zie beneden. 
ze Kee je! 
DOE AME = ? 
aL aL 
Voors: magen ag vero en f  angen haen D jn emaagespag oren aam amar era agr 
naren agr erag ng er Eh eop rarin, von el gg enzo am aaap mh Dan aa aen Men SN en Den mum 


Het werd als volgt verklaard: als de kleeren bevuild zijn, ze dan dadelijk 
__verschoonen. 


d 
B -975. Giens SE a. 
Het verschil tusschen samen en Omrùs is, dat in het laatste geval het 
eene oog geheel verdwenen is. Daarnaast is ook Sms in gebruik. Zie 
„ook Bene, dâ 05 en Bme: 
Wpr: geeft het OP — aamrehan, zie echter boven. 
„976. yen Dn = @cin sân. 
4 __Het wordt beschouwd als een malayisme. Zie unemamg- 
977. varang — Cn enamy. 
rl pe 
Drar. Ds: 769. 
Zie ook jungen. 
sies aag = ub. 


& 


£ Zie ook negra: 


979. en! == gen), nl. v. h. leven. 
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Voors: Breeze fire Bron aaron jen ep rar en a) DN 


Te Sk. wordt epegeng gewoonlijk alleen in KI, gebezigd, 
vDBR: 44—9 vo. 


980. aparamp —= jan Ny. 
Kel Bl 
WBK: vermeldt het als door Rh. opgegeven „gebr 


vDBRr: 48—7, 
Daarnaast is ook nen aa) in gebruik. 


981. mad — geneenan). 


De oude rans bestaat te Sk. niet meer. Zie ovk pr amg en ereen onp 


. dan eggen 


982. uw DEN = Diss. 

Del zie bij Kan 

WBK: geeft une in dezelfde beteekenis op als kawi, als afleiding van 
Bep Of amer: 

WDL: „andeng: KW. Barkie Bages Vergeten is, bij te voegen, waar 
het zoo in gebruik is. Bovendien zegt men te Tg. Bayon rif en is het er 
bepaaldelijk K., dus — Bayan dag 

983. anqtramamsaung —= ? 
eiken 


Ook wel «n prenmenag: 


Zoo noemt men den verdikten wortelstok of knol van verschillende gewas- 
sen, bv. v. d. këtela, pisang, cassave, béngkoewang of lobak. Te Sk. wist 
men mij daarvoor geen algemeene benaming op te geven. Van de pisang 
zegt men @r menepanensg, Van de overige zou men kunnen zeggen merz. 


984, Be = Gijp (?) 


Het is een En bestaande uit een plank op vier pooten, ook als tim- 
mermansgereedschap. Is ze van bamboe gemaakt, dan heet ze rage: 


WoL: geeft het op — «nam. Blijbaar een misverstand. Zie Drar. Ds. 1062. 


985. ree ke En si 
UI = Tent 


ib wan 
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Voor: I U as mp UI 2 VU AN) en meme pj en II zie bij VIe Koaldt À UI ana rz 


wm an ger appe rg on vaan gin an aq ng or ap enz 

WBK: vermeldt alle drie deze beteekenissen, waarvan Il en III als opge- 
geven door Rh. 

Ook te Sk. komt het in al deze beteekenissen voor, maar slechts bij uitzon- 
dering en, naar het schijnt, alleen verdubbeld of met reduplicatie, bv. ama 
nara man 2 vu 0) of ngermmen ageren: 


WpL: geeft het in de beteekenis III op voor K. (Ws.). 
986. uu an 


a) Q @ 
EN UU IM == Ek Eel 
Voors: am aram en an aen £À 


Ar. Di: 774. 
a aa 
987. BES SE B 


WpL: Tg. 


988, zE ed 


1 | == ves 


Daarnaast is ook onancag in gebruik. 


989, Diano == Eno. 


cl 
Weak: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 
WpL: Tg. 
990. ana 


EU —= umgeremoieinaan mn. 
Ü 
u UU a zu == ? 
Het is het vaartuig, elders gewoonlijk evervin genoemd. 


Te Sk. kent men dat model niet. 
ne zie haden 

991. Bae 

peen, en Te ld mg elen 


Voors: nee mggegen Matiegra un en Hac yuan ere N 
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Daarnaast is ook marzer in gebruik. 
Evenzoo in K. de overeenkomstige vormen met muren. 
992 genoa == óns 
Zie ook nen nao): 
WprL: Tg. 
993 en K. v. Du u 
993. ) mj ij Vv OU U) 
Wax. vermeldt het als door Rh. opgegeven — (asuy (dus als KN. ?) 
Te Sk. is het ook nog KD. voor am Bam à. 
vDBr: 45-—8, enz. 
994, aan —= an. 


Voors: meen ogeen Fr aÂayamn egg on ana aan apen oan in ia aan moa en em DN 


995. ut = ora ; 
cal: 


Daarnaast is ook na eo in gebruik. Zie ook ‚n&. 
Vergelijk ook het in témb. voorkomende ns omdrageng als K. v. af. 


996. hae) 
ENQ UI 2 AN) = YE UU UU EM 

EADE EN 

VoorB: zm oop eg en an paap nem enen an on hi en an amy) va a aa Bp or aan mp ey) 
NED EA EVEN EENS 

Wer: geeft op sarmanzeng — kromgebogen, kromgetrokken. 

WprL: geeft op mernpanerumg == vpeman. Blijkbaar wordt hiermede hetzelfde 
bedoeld. Volgens mijn berichtgevers echter komt de vorm onverdubbeld 
niet voor. 


Zie ook ein aem oma: R 


997. se 


al En sle À 
Naar het schijnt, echter alleen voor koffie en thee, omdat daar gewoonlijk 
ook gebak bij komt. Evenzoo in K. @‚» en in KI. onu. 
VOORB: ams vg rram aff Pora er dn Zie ook bij peor ang: 
Te Sk. gebruikt men „nan ook als KI. voor drank, maar alleen v. d. 


a-.@ a, 


Soesoehoenan, bv. nah g in, anaf roger Dap or aop, aaan greerd fn, 


998. ug) = UA: 


q ern EN ef 
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Daarnaast is ook onz ingebruik. Te Sk. is het KI, zie TAALSOORTEN, XII. 


999, eng 


Eel is te Tg. niet in gebruik. Men zegt er uitsluitend hel, 


_1000, van = 


Voors: BRP ef ane: an gg on Blan Blur ngne: 
aa Him en zam mam zn 
1001. qarzqansemg == ten Mamy. 
A 


__NL. idzv. gestuit worden, blijven steken, ook fig., bv. van iemand, die niet 
_ verder kan schrijven, omdat het papier of de inkt op is. 


Voor: em aogem an ggpeen en Pimpen ann en an an am a ga zom Mar ang: pepper) wen 
BERET erg 
WpL: geeft het op — eng: Uit het boven opgegeven voorbeeld kan 
intusschen blijken, dat dat minder juist is. 
1002. EE ae = ohne (zie de toelichting). 
Wor: geeft het ten onrechte op — fm. Het is een hoop gekookte 
R: rijst, overeenkomende met den inhoud van een @ionany, dus een ruime portie 


EE: voor één persoon. Daarvoor zegt men te Sk. ‚Gm. Deze beteekenis van 
sAasar wordt door Wer. niet opgegeven. 


1003. dad 5 ggn 2) 
E War: geeft het als TP. op als K. van Aus. Te Tg. is het echter KN. 
| Volgens mijn berichtgevers te Tg. groeit de 2x: op hooge gronden en de 
tanenerng Aan het strand en gebruikt men de bladeren van dit laatste gewas 
voor kadjangmatten. 
Bij raap verwijst WBK. naar aag, een woord, dat men er echter 


tevergeefs in zoekt, en dat ook aan mijn berichtgevers onbekend was. 


il ef 


/ 
Wan zie DIE 


Me 


1005. ann = «arn, nl. idev. „duif. 


Daarnaast hoorde ik van enkelen ook —n. 
WpL: Tg. 
Dialekt v. Tégal, 10 
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1006. aí ten 


, 


an Be N 
un Ha EN EU En Ee, nl. idzv. „in kennis brengen’. 


vDBR: 39—11. 
1007. se 
ENT DN 


Voor: vg raam mon aen maag rara enjoy 
Drar. Ds: 788, 


‘ 
1008. == QM. 
FTI 
1009. heen) 
cel Ge | 
De beteekenis is netjes, z. a. het behoort, bv. van iemand, die volgens de 


regels van de kunst gekleed is, of van iemand, die behoorlijk spreekt met 
amaay CD memen EN niet met het plebejische aPmeime ED eug: 


WBK: geeft op enen Soma. Volgens mijn berichtgevers zegt men egen Sau, 
Van de kleeding gezegd, zou men het ook kunnen wedergeven door un ga rin 
men, een woord, dat WBK. evenmin opgeeft als het grw. sne dat koffie 
bloem beteekent. 


1010. kale is niet in gebruik. Men zegt steeds gegen: 
1011. Ti 
he = ene) 
Wax: geeft dit laatste niet op. Het beteekent gekookt water, in onder- 
scheiding van mer dam enz en nord apen eng: 
WpL: spelt ten onrechte „inzag. Bovendien is het niet — arca, want 


men kan bv. niet zeggen Epogen gbdom gens. 


1012. dede hae En =d itaeny. 


WB»xK: geeft het op als vermeld door Rh. in ongeveer dezelfde beteekenis, 
nl. = vadsig. 


WpL: Tg., Br. 


1013. Je 
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eenn 
1014. meen) = Da en): 


WBK: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers zegt 
men te Sk. uitsluitend £ ano: 


1015 e= Abele Ön amara. 
Î vDBRr: 29—6 vo. EA Ae pan aan ang man eman eq JN 
ú 5 30 -12: vm an han my vn oem A man omen ogg 
1016. aam = EI 
_____Wek: geeft het ook in ongeveer deze beteekenis op. Volgens mijn be- 
_ richtgevers is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
1017. BE Mi ggen. 
WpL: Pk. 
zÔ aa aa : 

1018. En = BDE: 
y Voors: vagans ren aap on en Ki En Kn) (of à (EN Enof Er oc ol A en DARE 
Eran of 1 Erp rey) 

Be Eee er OE 
1019. Mai — Manen, Madi. 

Zn R _l’ 

Weak: geeft in deze beteekenis van zich verbergen naast vm {er % ook um pa en Si 

op. Mijn berichtgevers kenden alleen het eerste. 


1020. geze = Mam. 


A 
Voors: vn oaren eem Hopen mun rad KAN rror hm ene ham 
Te Sk. is het zoo alleen als klanknabootsing in gebruik, bv. aonzang &) aar 


enlof ma on an} BU) Tj rn our agen eng eran ‚_ WBK. geeft dit niet op. 
1021. UA 2 MI) == Trac ra mann zaan ang, nl. als Kas. voor aman em. 
a vel 
Voors: pq enenengmegngp ar anr raar af} Soap 
WBK: vermeldt het als in dezen zin naast menenemeaprag Opgegeven door 
PJ. Volgens mijn berichtgevers zegt men in deze beteekenis te Sk. alleen 


peren menp ang 
WpL: geeft op manemonerup — vn aaa jn Mijn berichtgevers kenden het 


_z00 niet, zie echter ook armen zmom erug: 
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a % 
1022. am amy = EMU). 
PlARET 
WeakK: geeft het op als TP. 
WpL: Tg. 


1023 ee En EE wi Dian 
. ren u ’ . 
Voors: zie bij anda en zie ook L. B. S. 9213: en ar ene Braam an. 
1024. Bea). 
Is het meest gewone woord. my wordt weinig gebruikt. Te Sk. komt 
Bang, Anders dan in geschriften, weinig voor. 
Can 
1025. U —= EE 
Voors: zepag rage oan zen 1 dl) maa _m eagen in aj omm engameng opg dn IN 
WpL: geeft voor B. op un god —= umfAmran En voor Tj. m8 —= mee. 
Zie ook A8. 
ACS t 
1026. OA = GAY. 
Ll 
Volgens sommigen ook wel umaryöangù, blijkbaar hetzelfde als te Sk. 
marum. Vergelijk ook het Sâlâ'sche un 55 en zie ook @@. 


1027. a 


A == Ei, nl. als verkorting v. ujé ek 


Voors: men zang er Hen Hag or moa ogg eg aaa momenten 
Naar het schijnt, alleen — en dan langgerekt uitgesproken — in dringende 


vermaningen. 
Wax: geeft f in deze beteekenis niet op. 


1028. de == UNWM. 
VoorB: em ara angan Bj NRS am any) neren lag pen aap 
Weak: geeft het ook op als vermeld door Rh, in de beteekenis van erg, zwaar. 


te là) 
ee = UN. 


Dirar. Ds: 812. 
1029, ts Óh con 
UE = nende 
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Diar. Ds: 813. Zie ook X82. 


1030. as amana 
Jel 

un aa Wya — B 0) gn a) - 

Be) dT 

EK ig em ane trog agg oen oan pen Sag epe ea am on and ren aa 
vn nop vn 99 wij rn Sr vn aapeen (MarkB om ag raggen Oran zen aa Ban aar maag Ô aang va 
Bepsel arg Gan 

WBK: geeft LD niet op. Het beteekent bij vergissing teveel gekregen. 

WpL: geeft op SUB — ng nen: Dit is dus niet geheel juist. 

Zie ook nipeng en maan: 
1031. A =S Ar: nl. als bijwoord. 

Voors: wmaogas EE ep maer raggen eren) Nn gÖraas gapen Bon As a engems 
EN 


Anderen verklaarden het door ssonsthem Of on eigen persoon. Zie ook nang 
en z:. 
vDBRr: 24—10. 


1032. 5 ej aaf =Ò ? 


De beteekenis is onafgebroken, ongestoord v. h. werken. Mijn berichtgevers 
wisten mij hiervoor geen overeenkomstig woord op te geven. In vele ge- 
vallen zou men het kunnen weergeven door Slrg en. Zie ook eragon 

WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

Wor: geeft het voor Pm. op — @onaay- Blijkbaar wordt er hetzelfde 
mede bedoeld. 


AOR Oa 
1033, BE == Ea: 
Zie ook vn soan: 
1034. a&0 — aman Ng. 
6 Dl 
WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens enkelen van mijn 
berichtgevers is het zoo ook in de desa’s van Sk. in gebruik. 


1035. 5 qa zva. Erna. 
Verklaard door Dean ip: 
1036. qe: 
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és EE RDD 
pe AU: 
Vergelijk Drar. Ds: 817. 


/ 
1037. PL IE ge: 


Zoo noemt men de vier schuins naar beneden loopende balken, die boven 
aan den nokbalk vastzitten (hoekkepers?). 


IH uneagn == Manen, alleen idzv. „netten mazen” of „breien’”’. 
5 dl | 
WBK: geeft het in dezelfde beteekenis van mazen of „breiden’’ (sic) op. 


Volgens mijn hberichtgevers zegt men daarvoor te Sk. «ran zrg- 
WpL: geeft ten onrechte op Bn = ne: 


1038, itn == GN. 
ele 
HI = mason. 
dl 
Daarnaast is ook ‚eng in gebruik. 


WBK: geeft het ook in dezen zin op. Volgens enkelen mijner berichtge- 
vers zou het te Sk. zoo in gebruik zijn, maar alleen voor gevangen- en niet 
voor huisdieren, dus bv. voor boschkippen, tortelduiven of wilde varkens. 

Wor: IL Tg. Verder vermeldt het (als grw.) acmagen — wemnege Blijk- 
baar wordt hiermede bedoeld de beteekenis 1. 


1039. Gy) { — peer ap nl. idzv. „afgewerkte suikerstroop”’. 
Daarnaast is ook „a in gebruik, & echter niet. 


Werk: geeft de verschillende benamingen der guikerstroop verkeerd op. 
Het uitgeperste rietsap heet met een malayisme en mf en en niet &. Het 


woord „Ar is te Sk. niet bekend; zie echter ook J. Z. I, 160. „amriùn noemt 


men bet sap, nadat dit de voorwarmers heeft verlaten. Het ingedikte riet- * 
sap, zooals dat naar de vacuumpannen gaat, heet &. Wanneer de suiker 
er uit gecentrifugeerd is, beet de overblijvende stroop mamagamnasg. Hieruit 


wordt de zaksuiker gewonnen en het dan overgeblevene heet te Tg. mare 
neneamg, te Sk. echter evenzoo aan a aen aaf 


Zie ook zog CD maregemeang: 
1040. GS aa) DE ey, nl. idzv. „vrekkig”. 
WpL: geeft ten onrechte op an(@&om — Bm, Ens, em ramrnan. 


Deze twee laatste woorden hebben bovendien een geheel andere beteekenis. 
Zie ook EE er. 
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1041. (Ewa 
am (dta rp — Un Hà an u). 
es 
Het werd opgegeven als gelijkwaardig met nperenveeng, dat WBK.ein de- 


zelfde beteekenis opgeeft, maar dat aan mijn berichtgevers onbekend was. 
EN ZIE (NI EN 

BR 555 
1042. : 2 mann 2 ann 

les qegmzen 
: CS 

3 ann 2 AN LA) == UNE U U U FNU. 

ene geene Be 

Alleen van prijaji’s zegt men te Tg. pg: 
1043. B 
ä, 

Voors: vm angen GAF: wap en geopend vraagen sanne gen nen van ganan 

20 Eran mg Mg 1 A Én aman gan onm an: zang aa nan jaag 

WoprL: geeft ten onrechte op 2% — A-Pan 

1044. Gh = 6 UU). 
> HI 

Het is alleen in gebruik voor het vallen in een diepte. 

WopL: Tg. 
1045. ee 

Ta en Fn an == TR EON 3 UU AN 

me) Tee 

Voors: 2% 1 an my em 20 ZAE pa arm em mann \ am "ny am wegg io / Sjon 7 ru N 

B Se 


Wor: T., Bg, B, Kl. 
Zie ook DB rap: 


1047. er nf == E 


De beteekenis is oprapen. Mijn berichtgevers wisten mij hiervoor geen 
ander woord te noemen dan het algemeene vn gee: 


Voors: en eng eea wan ah en: AM 2 2 agg eN 
1048. aam = Bema. 
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War: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers zegt 
men te Sk. uitsluitend @ om a. f 


1049. aa zie en ea 


As 
„tE U) ZIE UE LM. 


1050. Jel 
hee zoa. GE) 


WpL: Br. 
1051. ele == tag Siagaenp, Eg nk 
(& 
M= EE 
Ts ? 


Voors: Il vrm an Er gn run gan Em vanen a za \ 
II nem earn vn ep appa Dr mor mear ria mr an 
UI om aap en ge Eragon ep Mas ma zg Gaara gd ef oh 5d on pq» 
In de laatste beteekenis, nl. bekeurd bij het verrichten van politiediensten 


wist men mij te Sk. geen overeenkomstig woord te noemen. Men zou zich 
kunnen behelpen met momeenerang: Te W. zegt men daarvoor on nm erger: 


Wer: geeft het woord niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is 
idzv. een laag steenen, b.h. metselen, dus zva. monaag- 


1052. 6 quem) za. Dits. 
Verklaard door 23 Qs ang 
1053, hel = arl 
Vergelijk het Sâlä'sche @ranaeaag — mengen: 


WBK: geeft dit niet op. Mogelijk bedoelde men te Tg. er wel hetzelfde 
mede. Zie ook nege 


1054. 5 no = Ps dl 
á dl 
WpL: Tg. Zie ook WBK. bij «5. 
1055: IE 
an 


ce a a) 
KAS == Un AU AN MN UU ANN. 
a, 

Voors: BEREN mor zum rap Hi aman Bap 


in enke ken ove Oli 


= 
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Qt aanr = erqehs, qemach 2 
Bean Id Te TEI 
en El Voors: npoenelhm afg Bruna gig engg aren ror often mop reneum mom gnaman 


_WeaK: geeft in ongeveer denzelfden zin op nissen Aan mijn be- 


zin Meeter was deze vorm onbekend. 
E Den vorm nepednn pend geeft het niet op. 


Zie ook e 
2e Rn zva, it 


Ei _ Verklaard door 228jrù:. Vergelijk ook het Sâlä’sche (niet door Wax. 
B __opgegevene) Dr door np an ap vo drm an vang: 

1057. AN) af t& aa aa. 

, Â Bret 5 Nr f Ù, 

en Voors: RE ee 


WBK: geeft het niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is, nl. idzv. 
buitengewoon Pi, alleen v. Europeanen. 


Zie ook Dn 

1058. aus 

bi B: in gebruik als znw. 

„Voors: aman Taganana an 

Te Sk. is asaseng als znw, alleen in gebruik in de samenstelling asasa0 
__ 4, zie TAALSOORTEN, I bij 624% ony- 

1059. tú 

WA E f / 

Bier = Rep 


WBK: geeft erasak mang Op in de blijkbaar hiermede in verband staande 


ê beteekenis van „zoo woest en gevreesd als (de tijgers van) Padjadjaran’’. Aan 
___mijn berichtgevers was die uitdrukking onbekend. 
_ 1060. ut 

a 


Be jens (6. 


1061. U& UU 


{ 


au Vu aur = mn da (5 an gan 


hdi af ee Es 
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de | zie ee ee 
er JIE 


Voors: nen rj an nemen ankie Kien gan, apen vaan Siad apen meeneem aan 


1063. Sens — NEE: ies: 


Zie ook nasnereng. Vergelijk ook het Sälâ'sche, niet door WK. opgegevene 
mone, dat echter meer een grooteren doek beteekent, om zich het ge- 


zicht mede af te vegen. 
WpL: en 


Sed 
1064. BE = MG. 
Ea Ei 
Voors: vn aap Se aen lol gg 8 Bn Elon nemend han za Progr HE oen maa enag 
spem mar 


Zie ook andang: 


1065. eee = eers 
Wor: geeft alleen op masmgrenrg — emu gam 
Zie ook aen Mamy: 
1066. steap el == older ee 
WBK: vermeldt het als in denzelfden zin opgegeven door Rh. 
Wou: Tg: Pk. Brr Kro Be): 
1067. es 


Sepang = 5 ? 


Het is de benaming van een kinderspel, t. w. krijgertje tusschen twee 
honken. Den bonk pakkende roept men & ayn je: 
Zie ook „jn zang 


1068. 52 
Kasa gta —= gi 
Map — 
Weak: geeft ten onrechte ommawzang ook in deze beteekenis op. 


Wp: Te, Em. B: 
Zie OERAPSARI, 149. 
1069. (gam) =— on, nl. idzv. „er boven op komen”. 


B d Een AT 
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ä Moon: RE wogen enn 
en Rn — (é 
„ _ VoorB: vm aap das aram Hamag 


10’ ee en, d. w. z. idzv „oneeuigheid”’, „tweedracht”’. 


RE Ee Ta letterlijken zin en le voor gegriefd zegt men te Tg. az, bv. Amar 
_of OE OE 

KT Weak: geeft in de letterlijke beteekenis van gebarsten 152 ook op als ver- 
À { 


meld door Rh. Zie boven bij ese 
_ Wor: Br. 


he Lasqens 
jens = == El ag. 


RE _Drar. Dx: die 
1072. wan N. u K. 
EE. Ee 


NCS Gee a 
Daum N. A&O K. = EREN Ni Ga EL K. 


_Wex: geeft het op in de uitdrukking nemen Dezen. Mijn berichtgevers 
, _ kenden dit niet. j 
___vpBr: 20—10, 31—5 v.0. enz. 
Ee Ro Ir 
B _ Daarnaast is ook epe in gebruik. 
8 Pen: Be: 
} 4 
1074. Biemam 
SEN Jen ee 
Bied: un Egan) = un, um ggd zen 
G&G Uy Ca 


Er 


_ Wor: geeft het voor Tg. op, echter zonder de beteekenis te vermelden. 
Zie ook heet 


1055, Er =p gk 


en 


B VOORB: mea Beinn Dan ggn 


EE Wor: geeft het voor Tg. op — gaand 
Mij JAR Zie ook oor). 


1076. IS 


a. 
Kaap = Uyen an. 
TN 
Wopr: geeft ook op fwa — wnsps0g, maar in het voorbeeld @men zangen 
gen re staat @ voor wnsgeg. Volgens mijn berichtgevers zegt men alleen 
6, / 
Barany: 


Zie ook as 
1077. re = Ùm Sn» Ge, alleen idzv. „overhoop liggen”, 


a 


Voors: van aag ms oan an erm op em Ön ogg ein vr zog Erm em oh gaar prensa rz 
wap rÊr gapen gem omda, 
WpL: Tg. 
rn 
1078. ee = KNWU. 


VOORB: _sapspeeraansinass en jaag 
WopL: Br, Pm., Pk. 
1079. zn = eenen). sr 
vDBR: 38—5 vo. 
1080. greens en) I = Hm), gj. 
ee Egamaqansam, nl. dav. „ledigzitten”. 


Voors: I nr geen ee EE 
IH qenenzamonng dee gamegear 3 Un N 

Wer: geeft het op gezag van Rh. op — masenentorg: Waarschijnlijk 
wordt daarmede bedoeld de beteekenis enn peg eanp == ledig, stil zitten, 
door Weak. evenzoo vermeld als door Rh. opgegeven. ‘Te Sk. is dit Kas. — 
VOOr ripang. Opgemerkt moet hierbij nog worden, dat men ook in de eerste 
beteekenis te Sk. naast ezGgjmor dm zegt Egemenmengpe dm: WBK. geeft 
deze beteekenis intusschen niet op. 

WpoL: geeft het voor Tg., Pk., Bg., B. op — ia%z- 

1081. gn = En, nl. ida. „uithuizig”. 


Voorg: van mvm een ang epen gj Soag en en ld ep zn af aam mm 


Weak: geeft het in dezelfde beteekenis op. Slechts een mijner berichtge- 
vers kende het echter. 
WoL: Tg. 


21 a 
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5 1082. SE I= ? 
| De beteekenis is desabestuurslid in het algemeen. Te Sk. bestaat daar in 


verband met het ontbreken van een desabestuur geen overeenkomstig woord 
voor. Zij zijn onderscheiden in djdagehg) dje CNZ. naar de kleur hunner 


8 


bandelieren. Intusschen heeft iedere kategorie bovendien ook nog een eigen 


DAAM: mey, enen ENZ. 
B sd: nl. als titel v. h. desabestuurslid. 
| | dalen an nj == ú 
De beteekenis is desabestuur. 
fj 10883. rd = EE 
: Wear: geeft het ook zoo op. Mijn berichtgevers kenden het in die betee- 


kenis niet, evenmin als het daarnaast op gezag van Rh. opgegevene mf, 


Volgens hen zegt men alleen snonzarang Of romeo: 


WpL: geeft het voor Tg. op — mf Voor staartveeren zegt men intus- 
_ schen ook te Tg. mf: Zie echter ook boven. 
a : NEN 
1084. ln zi) een REEN nl. idzv. „heerendienstplichtige”. 


WBK: vermeldt het als door Rh, ook in dezen zin opgegeven. 
Wot: Bg, Tj. 


1085. aans an 2 aa = Ean, en AD jun. 
en 
Voors: Brem og ra ormar meen hd epi GD ej B Bramd meinen om ef} aan en Hi mom egg 
WBK: geeft En ega niet op, wel in dezelfde beteekenis eagen, Cen 


woord, dat mijn berichtgevers weder niet kenden. In wajangverhalen bezigt 
men in denzelfden zin NE ang: 


__1086. Dj 

ef a 

bege = zt 

Weak: geeft het op als témb. Ook thans is nog te Sk. in gebruik het 
werk woord angan: 
1087. mar =  ? 


De beteekenis is vn indwidueel bezit, v. gronden. 
Zie ook nau. 


& en: Nn di kkk a ki 


rn 
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aa zie DU. 
1088. he = Rn: 
Zie meme. 
1089, laet Dien = agaan). 
Draw: Do: “853 og Eran is in het geheel niet in gebruik. Bij onderzoek 


te Sk. bleek mij, dat ners, idzv. gemend en ook daar vrij veel voorkomt, 
het omgekeerde echter niet. 


1090. A == un Ö vn 


VOORB: enmam on Sf; emvnggrjs Steeds in ongunstigen zin. 
Ook te Sk. komt het zoo in enkele uitdrukkingen voor, bv. enpenmggenene, 
enmenmn (gtla, miet gilá), ook in erm vn gg mea oa): Weak. geeft dit niet op. 


WprL: geeft het op — em span: Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenis niet. 
vDBRr: 32—6 vo. 


1091. Be == wg. 


Voors: Elmar eng ono Samagpam a gaen aar meme af on aaan 
WBK: geeft in een hiermede ongeveer overeenkomstige beteekenis op 
nefe: nl. = slempen, brassen. Volgens mijn berichtgevers is het echter 
te Sk. niet in gebruik. 
1092. enthar =— ab hek | 
1093. En IT = mú. 
U 2 
VoorB: 1 merenanenen ecfjervn afpprapn 
II neren erom heop dâ macneme van an erom eneanmen: un gore ma 
raps nemer gep en zen gg om opg aang emgagamananfin Ook v. voorwerpen: ha) vaan 
23 gg em dh aap npöreanan Zpen gg vanen vaag ennadrag mgger namg 
De beteekenis is zva. weeleuschend, inhalig. Een in alle gevallen er mede 


overeenkomend woord wist men mij te Sk. niet te noemen. In het eerste 
voorbeeld zou men zeggeu eran og rd ary (zie TAALSOORTEN, Ì bij Eu erg) in 


het tweede eenvondig «1% omg, in het laatste voorbeeld ‚ner (in tegen- 


stelling van unfuny). WBK. geeft um@ey ZOO niet op. 
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1004. BELZen cl = GARDE: 


Ben Wax: geeft beide naast elkander op. Mijo berichtgevers kenden alleen 


ar 


 ersemny: 


jumdineny zoa. jemla en: 


1095, 


eo: VoorB: wnaap Bram agar ea arer gg HN gp ma in Amon lagen zacnam aaan a vn2gy un 
| aopen ap mng raam orean aap 
Het is echter weinig in gebruik. 
Wor: geeft het op als afleiding van Glanz 
Dr: NCS OE 
1097. Ben eny = an Meng. 
B eel Gel 
1098. en demp — em DA. 
É DA zl af 
WBK: vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
EE ‘Wor: Te. 
eN N a 
me 1099. Mp == DAM, EM EN. 
Beel tijs 
VoorB: mas m0 e0ggygg Cen Pim a ons En mon AM) of un en Mann agg, N 


oe 


Wp: geeft het op — anancag. Z00 is het ook te Sk. in gebruik, bv. « 
OO mggpemnenang; Weak. geeft dit niet op. 


Zie ook Jk 


1100. Branemeng —= MU. 


k Zie ook EN qr 0e 

E 1101. ani zie Eiemaam). 

Mon Bien — iep 

Be 12 

1103 =d 

led 

| Voors: Em arecg} eon ne ggnga Ns 

kc ú ARE Zie ook gen 

 echamgu = am EU. 
ed Gu 


Verkorting van egenspammg en, dat echter te Sk, een andere beteekenis heeft, 
nl. aan het werk gaan, 
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1105. 
ag 
Al EN FD 
EL 
Voors: nr en qe om arran a an eg aan, zm ongepag dijen N 


ta) etat dat 


WpL: geeft het op als grw. 
1106. @ an —= Ean : 
TET TEN | 
Het wordt algemeen verstaan, doch weinig gebruikt. Gewoonlijk zegt men 
pne- 
WpL: Tg. 
10de en ea mn Ten 
UL 
WBK: vermeldt het als in dezen zin door Rh. opgegeven als TP. 


1108. naa amny == an an en u En 
ï ne ik EN: 


Voors; zgeen na mass dr omm oagp Bjoap peor om oppepper Un 0D ERN GN 
Zie ook yen Kn: 
1109. ion mn cf, ook als naam v. d. pasardag. 


1110. heb! == MU, keke: 
WpL: Tg. 
Zie ook EEM gj DAMN, genen: 
a 
1111. & ara 
el 
enh ang — h kan 
TA ern | 
WBK: geeft ook dezen term op naast Enea: Volgens mijn. berichtge- 
vers zijn geen van beide zoo in gebruik en zegt men voor keutels eh Erp, 
wat WBK. weder niet opgeeft. 
le € 
1112. AK —= qa. 
Ce ek | 
Voors: Sranan raam OEF: En anaya ene an gg er of cen ci a a om een on na 
mann 
vB = ue) 
GO 
VoorB: aap onmeene ggpeap em van on Gj any zaam ondingen 
Wor: geeft het voor Pm. op — flepeng en voor Kr, Tg. miij = nd 


ï 
nd. 
Bd 
Je 
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_ «ny. Met het eerste wordt blijkbaar hetzelfde bedoeld als nee. Bij ol 


als grw. vindt men het dan ook voor Tg. opgegeven — mmc). 
Ten aanzien van agree zij opgemerkt, dat men het te Sk. wel als meer- 


voudsvorm gebruikt (WBK. geeft dit niet op), bv. in en imeni aha maen ed aen 


meng, maar dat men in het boven opgegeven voorbeeld te Sk. zou zeggen 


oge Of omeen: 


EE 1113. BEL = EI U, ge: 


WopL: Tg. 
Zie ook raam ae 


UM a — een, 


Dirar. D7: 8362. 


Betio, Baan (gew. 2) end 


Voors : meene gg 203 Don mn arr gee erchn n ej nao eam nggn Ô ang gem? 


dr Olpgeenemm 6d ag raare sn 


De beteekenis is urhalig. Te Sk. wist men mij daarvoor geen woord op 


te geven. Enkelen noemden het door Wer. niet opgegeven Jamin. Mij 


werd het te Tg. opgegeven — ungar dram. 


WBK: geeft op em Aaa aan và. en aM Er aon en Ea Êr any va. Daem. 


Veel wijzer wordt men daar niet door. De beteekenis is valsch doen, bv. 


bij het spel of bij een verdeeling. 
Wp: geeft het evenzoo op — amAeB amg 


1116. ae 1 Ee 


iet ES 
ms ge. 


Voors: IJ mr aaag og en aah aon gram moreem magen en nen errond ea nu gen 


en on 3E} onp many Elaa nnen raa ras am pra EN 


zin 
te 


1117. Á, End = En mang, 


WBK: vermeldt het als opgegeven door Rh. in deze beteekenis van geen 


_ gevoel hebben in eenig lichaamsdeel. Ook de daarnaast opgegeven beteekenis 


van gevoel van slapheid was volgens mijn berichtgevers te Sk. onbekend. 


ki118. a aksep 


Dirar. Ds: 863. 
Dialekt v. Tégal, u 
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Wor: geeft het op — memmeng en noemt als voorbeeld: am a aur araa en-P au 


geams. Mijn berichtgevers kenden het zoo niet. 


1119, (ega EE gen. 


WoL: spelt ten onrechte eng. 
Zie ook anamz EN a 
1120. (ereen een) —= Elam anam np nl. als benaming v. e. zekeren ouderdom v. h. 
rijstgewas, 
WopL: geeft het op: 1 — samm, 2 — DehParg- Mijn berichtgevers 
kenden die beteekenissen niet. 


1121. (B) an waagt. 


1122. en = 2? 


Voors: agen em oo arn Sen roa ven Bren san egg eeen aen oen eng meine 
en ed Kk A Dram aram an 1 u alg mam nan zn 

De beteekenis is „nog aan te schaffen’. Te Sk. noemde men mij daarvoor 
eq, bv. nemen vengeegem aa png erom ay hara an Biagrij ren of ned : 
an aam en am an am A oapayamem orkaan: 

WeK: geeft dit niet op. 

1123. ad = Oei. 
Ook wel verkort tot @. Daarentegen komt de verkorting &j niet voor. 


Wordt ook wel eens geheel weggelaten, zie bv. bij od amg. 
Dirar. DJ: 296. 


aa 
1124. Aan = aken 


Voors: nah am aop aon ar Bis Bram jat on Ön van vins ra Biagi peen a 
WBK: „Seb in de spreektaal verk. van erampehoï, ZOO even R.” Mijn 
berichtgevers kenden het niet. 
df Ce 
1125. @ Gok = UN LM MAN, un : 
| GS 
VoorB: wm ao en en aop gn aap egens mn Da garn Jraas (ergen em agp ran emg mag 
WpL: bedoelt blijkbaar hetzelfde met het voor Br, B. — ep” Opgegeven 


Eiang: 


1126, gem en namg. 


dh € ENT Ne. Ge SS b) 
En ek : ‚a N 
5 î 4 


Ke hae. Ak 
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ee Wor: Te. 
KE: ® Zie ook men of GUR 


Ee HX. sem EES nad an, nl dav. „door gewoonte gehecht’. 


E Bn Voors: Bramen aa Rormensgaans on ggggeen Rie nj errans 3 np emg 

amg SengBivenseuder Oer: onge goreng dn 
Ook wel epen eng 

RE Wp: Tg. 

1128. Eran (grw?) 


A; 


Voors: vn pb ien A aar ige a eng En Mayenne ner oz op Dap 


De beteekenis is het volop hebben, het buitengewoon goed hebben, bv. ook 
van iemand, die anders nooit kip eet en een heele kip voor zich alleen krijgt. 


Er 
We129, eeN zva. EEN 
130. en La um Em an GN AN 
à y= 
NL idzv. windstreek, E ereaamemrvrang. Ook wel 2 am zp 
je 1131. aen) 
mah =  ? 
D= 
De beteekenis is opium met emanarg schuiven, dus zva. Én aram: 


, Daarnaast is ook «nnen, in gebruik, Zie ook mese veeg: 
1132. enaaqan = Were, nl. idzv. „negeeren’’, „links laten liggen”, 

He! 5) OV „neg ’» 99 

Voors: A aan an ara Mah aam oh rar spatige en aam gn en Fi am aag 
Er: WpL: geeft het op — merenweijg; Ook mij werd door een enkele deze 
E, beteekenis van bespolten, spolziek opgegeven: a win an hagen aa mm ere ij EL, vùran 
rl B 
Re 1138. EN zie MAN. 
_ 1134. gek == nd. 
Zie ook anomany. 
1135. ermeng — qm nere). 
le 


WBK: geeft het in denzelfden zin op, maar speciaal voor dansen op een 


___openbare plaats. Dergelijke vermakelijkheden komen volgens mijn bericht- 
Ei 


kf a den 4 
… Ln ged dd s 
he oe | hd Mk Sr 
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| gevers te Tg. niet voor. Volgens mijn berichtgevers te Sk. is het woord 
daar niet in gebruik. Zie Drar. Ba. 
WpL: Tg. 


hes eben Bema (eetset 
Drar. Da: 879. 
1136. akten KH Em, nl. 1dzv. „precics”’, „juist”. 


e= Bn Eiaa. 


Voors: 1 eoa ra en En rij arg erm ggn thd A pmen êigs 
II Danaa ga nefe en eg ep Em pf nemen an gRÔN of nipeng 
un xj erm ggn aan Merna Sermppaggpe: eran erg Benen menin Gn 
neren aan aen eon gom 


In het laatste voorbeeld zou men te Sk. emegmaeng Leggen. 
WoL: prem gen : MI fj Tg.” Blijkbaar wordt hiermede bedoeld de 


beteekenis IL. 
1137. gest (Holl. monster) = ERE 


Voors: peiarm ann erenggenn pen eagra as 
Wor: Tg. 
1138. a 


as Q. 
ENAME == Te eden 
Voors: log arahang en moppen en an an Bian aar vn on id Sam 


In dit voorbeeld zou men te Sk. zeggen penn dr Zie ook bij ee: 


“135. AS Deed nl. als N. van m8. 


Voors: ngen maai nas n BNN 
vDBR: 27-—7, 30—2 v.o. enz. 


1140. TE zud. len garen). 
WprL: geeft het als afleiding van nang OP = morgen: Dit is echter _ 


minder juist, zie bij NCB) LM In hoeverre nan al dan niet een grw. 
is, kan niet nagegaan worden, daar er geen met nennen overeenkomende 
passieve vorm van in en is. 


Gs 
1141. nj Tw. ? =D 
| Hen) (grw.?) TE 


nk er sr ng 
rida me A ken ern ‚ 
= 7 - Ì ‚ 
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Wax: geeft de beteekenis bij fdg niet juist weer. Het is die stand, 
Je waarbij pas enkele aren zich vertoonen, dus z.a. door Rh. opgegeven werd 
_____(zie Wax. bij And): 
_u42, EN UI AN En zaag, nl. idzv. „de blikken van vemand afwenden’. 
EST WT 


4 iz _ Voors: ragam Slang ap vm oap am: Eem nen nf, 0 aanp Cd gegaen ar gen vo 


$ 
Ln OE ad 
1148. AM (v. Oni?) = BU, Giana. 
mas. BD ( )=Âd, ôx 
E _ Voorg: un aap en anp enh dh rn ag vrom vang am em en a a) en gp rp ip : Bang 
3 | B Begemann 
Ee Ook zoo van vid ontwijken van een woordenstrijd. 
144, ln gem. 
ek Wax: vermeldt erruomy als in dezen zin opgegeven door Rh. 
WoL: geeft het op als afleiding van oen: 
Zie ook À 
Berk aa es a 
me1145. RAE == NA: 
| WBK: geeft beide naast elkander op. Mijn berichtgevers kenden alleen 
neren: 
Bi 146. enaar emg —= MM La En am an. 
mel 
BE WBK: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is woelen, in den 
_ slaap. 
Naast neren 
WprL: geeft het op — neoven, blijkbaar een schrijf- of drukfout voor 

| à geren 

1147. Eje = Ja Ier ook == goververzadigd”’. 

E; Voors: ever oo aopen rr nag gj eene jenga er vm arn ajang ror mr jar ra 


Wear: geeft het in dezelfde beteekenis op. Het woord was aan mijn be- 
ke ens onbekend. 


us. Epe) — B paeng. 


Voors: gn dgg eren RB ep BA eBgoneataengen am gemenen 
WBK: geeft Glomogsng niet op. Het beteekent moeilijk tot uitlener te 


bewegen. Volgens anderen zou men zeggen homagprag en niet lomofppeng: 


ET 
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1149. kje == zi 
Voors: BramPh ggn Ben Pram, aj enne pm een vac (Cham zagen ag enn 
Het werd verklaard door : qgdeargaegn meng: gmg digg 
mogen nen reign on 


Te Sk. wist men mij daarvoor geen woord op te geven: agp geeft het 
bed niet dan onvolkomen weder, 


1150. gren mm — BEN 


re geeft aman, niet op. Het beteekent een losbandig leven leiden. Vol- 
gens amnderen zou gan te Tg. meer beteekenen verzot zijn op, verslaafd zijn 
aan, Zoo in gaa , glans gE nn neten (== dikwijls uil 
stelen gaan). In deze gevallen zou men te Sk. zeggen resp. maf) ) Alaga» fa) 


mear OD OD. 
Wor: geeft het ten onrechte op — mgremenz. 
> 
1151 ee == ea: 
Diar. DJ: 888. Daarnaast is ook @mortag in gebruik. 
Zie ook | en dm 3: 


n ê At 
1152. mens 3 == EAU KM. 
Wd OOH 
Wor: geeft het op — » ge Mijn berichtgevers kenden die beteekenis niet. 
| > 
1153. Anmamaeap = agen anpenn (P) 
ne B fs 
Bv. als er vier werklieden zijn, die ieder } M° grind hebben verzameld, 
en de vijfde heeft er maar 4. Verklaard door: reina erangoap mene oan 


aero rag jn Saar 0m gg pe een me 
1154, El MAA == QE IAN. 
EET RT 
Voor: zie bij ngrasrmg en vergelijk ook het Sälä'sche „ron zang 
1155. el EE (gamay, nl. idzv. „geld tot bestrijding der kosten van tels”. 


Het wordt niet gebruikt voor handelskapitaal 
vDBR: 48—5 v.0. 


1156. Bicaan am) == Ean 


WBK: vermeldt als in dezen zin door Rh. opgegeven emggenanamg Volgens 


mijn berichtgevers beteekent dit te Sk, opgezet, v. d. buik. 


rde leed et ee Weka te 
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ENW ENW == End 
Voors: on mum mn oer an ap es era om aan rem an 


WpL: geeft het voor Kr. (Bg.) op — neg: In zooverre ig dat minder 


juist, dat het ook in bevestigenden zin in gebruik is, terwijl mezzo te Sk. 


& 
____alleen in ontkenningen gebezigd wordt. 
: _ Zie ook au. 


L 1158. Raan, a Baar = Un ME. 
Mp egens 
Ee VoorB: netrand er odin gg en « njemerigenpen om mn rra ap nq agar aju wa 


: nenam ag en IN ; 
WBK: geeft het voor Sk. op idzv. niet wel bij zijn verstand. 
WpL: Tg. 
EA, Zie ook ang en: 
E 1159. Sk == BE at ke 
WpL: geeft het op als afleiding v. am age 
Zie ook naus- 
_ 1160. leg 
| Enna WU ag —= aren Jaa an 
ey 8 
Voors: zaan en nac PS oen a oa vpn re vage orang ggz: em api en va gg 
un gg en 2 ON of agyrijen aa amc aen en aan gg ar aan 
WoL: geeft het voor Tj. op — meamen en voor Bs. (Pb.) — A5, aman, 
enqun ) no ED area ang: 
SRA / Axa 
_ 1161. enqu = Fn Dau (P) 
Renee vel el 
De beteekenis is bij een aanval door zijn kameraden in den steek gelaten. 


_ WpL: geeft het op — amgoarang- Mijn berichtgovers kenden die beteeke- 
uis niet. 


1162. EE = cin, Bei. 
Ke Weak: geeft het op als dial. „voor verschillende gewesten”. 
B __voBr: 4410. 
1163. erm = mEÛ. 
En dl @ 


Br 
E, 


En er Rn 
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VoorB: ep rm ogg rn ere oa map yen ZI” 
Wpr: geeft het bij zremang Voor Pm. op — men en bij amemang VOOF Tg. 
== En. 
1164. en aim À 
ledi EE dn 
WopL: geeft het op als grw. en spelt ten onrechte ;@ eracim er ang: 


SE: zie &:- 
1165. ale (grw. ee ES Gea: ngen, 


a 5 De IC 
ENEN 21E De 5 


> … al 
1166. jena == ET 
Voor: epen ggaen: gymen oaynzognmgr 


Wax: geeft het niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is, nl. idzv. 
Drs bv. pon Fiamm: 


WpL: geeft het voor Br. op — ann. 
a ale 
1167, st | = mag: 
WoL: Tg., Bs, (Pb.). 
Zie ook „enoma: 
1168. rad kk (grw?) = saken 
Wear: vermeldt het als door Rh. in denzelfden zin opgegeven. 
Wor: Tg. De gelijkstelling met «maynaru iS minder juist. 
a/ 
1169. lek =S ee 


Voors: vna Breg er ornoo rp enn en Frama vm magere aa ap reren megan aan 
range Epene Nn Bpepen naa nad epeng: nemend Ba anen 


WBK: vermeldt het als in ongeveer denzelfden zin opgegeven door Rb, 
WpL: Ng, (Kb). 


1170. eu = Ee. 


Voors: wp renem rangen aar a an asn Dao den nú IN 


Een enkele mijner berichtgevers te Sk. gaf in deze betsakens á op als 
in gebruik onder kinderen. 
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B Se 
_ Daarnaast is ook Ger, in gebruik. 


a EN . É 
‚ & verkorting van an. 


Pei zee zE gen za 


ri Voor: Ee emanrbn Barman Ehaargg near 


Rak Cx a a Ake OLSEN 
Tin == UN AM UN EN. 


Voors: Mn eg ij en KD 


De Ì 70 nau EN 3 AAA 3 AN 
pn kel oel 
Zie Drar. Ds: 8716. 1 nens komt zov te Sk. niet voor. 


be ge 


jn we 1 eed en “ej, nej: 


Voors: nù ed onze: nen ap regan am N 
a) 


| Rhee = Heensenp, dg 
_ Zie ook gi. 
1183, Meng = Ögans sa). 


Voors dn oa gegen Sranan ara oft dn ggd Dn 


fa 
Ë ln = Ee: nl. idzv. „een andere kleur of gedaante aannemen’. 


„ AEN TN en 
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WoL: Tg. 
1184. on (9 En Eep gon ao au Ï, nl. idzv. „spoorloos’’. 
Alleen in de samenstelling A rinamlp. 
1185. mj = NE. 
WBK: vermeldt het in dezelfde beteekenis. Z. a. echter terecht in Wor. 


aangeteekend wordt, beteekent het te Sk. niet karwats, maar stok. é 
WoL: Tg, Tjr., (M.). 


1186. Maan zwa. Mnansuns. 
Ea le] 
Weak: geeft het evenzoo op. Mijn berichtgevers echter kenden het niet. 
187. Mqsosndus = Ne A2 ndus. 
Le Talked 
Weak: geeft het op als klanknabootsing van een beweging en dmggeraù: 


wang — Zich heen en weer bewegen. Mijn berichtgevers kenden die woorden 


niet. 

EN ES nl 

1188. amnameamyp —= AN EM « 
Cee 

1189, gamneagungh = und 2 a ON 2 LN). 

heeel eel Rs keen 

Voors: en ear gepre en a7 BA) nen ngen gn &l Ehaap 

War: geeft maen em em vang uiet op. Het beteekent nief van zijn voornemen 


af te brengen. 
Wor: Tg. 


1190, Te 
& dl 
ER ams eaamg == Un ams aem 
PET TE 
Wax: geeft — volgens mijn berichtgevers ten onrechte — op nomzsoeng: 
> 4 DAD A 8 
1191. amenp& —= Man, MN enpnas 2 
EN B 
WBK: geeft maan gs niet op. Het beteekent niet recht bij zijn zinnen. 


Vergelijk WprL. bij Shang: 
1192. edere 


Kd 4 a 
aans aapt an an gagtk ==: er 2 am a an Uy. 
EE ne ereen 
Wax: geeft dit laatste niet op. Het beteekent heen en weer Mio, 1-8: 
draagstok, doordat de vracht te licht is. 


va xy ta Weed 5 ï 
ve » tre 5 
et ol EE hi í 
ME 
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a a a 
Sd zZz ONO NN. 


_WoL: Tg. 


Q 
: mj == BE 


3 | Zie bij ene. 


_ Weak: geeft …@/ zoo niet op. Het beteekent aauhoudend zieh doen hooren, 
speciaal v. gn regele, ook v. sprekende of reciteerende personen. Wel Gn 
het op mr — onbeweeglijk staan. Volgens mijn berichtgevers moet dit zijn «dan. 


f Wor: geeft voor Pm. op omn$ =— en enoag 
196. Ee == ah al 
___Wex: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 


& E: Re het— althans tegenwoordig — zoo te Sk. niet in gebruik, maar zegt men wèl 
f ES: voor kammenmaker mpm. 


aj 1197, (mam = (agamen. 
le B. ek, 
aar) a 


E Re ‚Alleen als werkwoord: ern ageren: Maar eran aa SE fh eon aon _m aa rem aa 
man 
Wor: Es. 


ae ‘(eng 
| MM an(ngÔn om = Manas aj 0) 
Ze is groen, 8 à 10 cM. lang en wiet geurig. Zie ook eerie 


1199. Epagen 
a en — wak (? 
Me 00 


Alleen v, d. sten. Het werd omschreven door pmen id gem anp: 


WpL: geeft op oe = me: Blijkbaar wordt hiermede bedoeld kief- 


lijk v. slem en toon (WBx.). 
1200 (egeomaeny 
g cin (ang em aan 5 ún En amp, Bag ra). 


Voors: vn en peen tn ergen df Hoa Ong none Biaan ergg $ Í 
| 


B 
Ki 


Ba AFDE 
PL et Tl Me RS de 


1201. 


salak’s. Maar niet bv. v. doeren. Wek. geeft deze speciale beteekenis van 
a or asny niet op. 


1202, 


braadpan, om de laatste restjes van het gebradene er mede te vermengen. 
Zie ook am en: 


1203. 


1204. 


1205. 


1206. 


1207. 


112 
Zie ook fd onp en erges amps 
an am Aar = Am aur an 
5 | 50 ib 
Voors: omgruam ea nj vaan ren am en a on nin om a BI) peren angan A NN 


Volgens enkelen zou het woord niet met den neusklank uitgesproken worden. 
De beteekenis is droog-zoel, niet waterig, z a. bv. goede mangga’s of 


Zie ook gÔn. 
Poa Ne sd LE 
UD san 


Ook nam oaeneag is in gebruik, echter alleen voor het doen van rijst in een 


WpL: geeft het alleen op in den vorm om Par sro: 


greep gene ang za ea joegen. 
AN AK Ei 


War: geeft en niet op. Het beteekent vingerhoed. 


a CG 
(dh) où 


WpL: Tg. 

(engeem ea 

(ang samm np == ej. 

Voors: zie bij f}ern. 

Wax: geeft eem Als TP. op voor ng aag en mamegernz, dus — standje. 
WpL: Tg., Pm. 


Gn 
ann EN 


En GRT: 
ANT EN AD AAN 24. Fen Eran en - 
lr er el 
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WprL: geeft het voor Tg. op — pen egr De beteekenis is zooals bij 
sE opgegeven is. 


B 1208. ganga mn ? 


De beteekenis is vermengd met zand, zanderig. Te Sk. wist men mij daar- 
voor geen woord op te geven. Garamy is de naam van het gevoel. 


WoL: geeft het op — mrue,, wat vrij wel het omgekeerde is. 
1209. (jam oa zoa. en: 


1210. mnm kg En (am &. 


B WpL: Tg. 
BE 1211. gegaen; En gg, 

| E. Daarnaast zijn ook „open; en open in gebruik. 
| WpL: Br. 


1212. (Eén am) = qe, 
Weak: vermeldt het op gezag van Rh. als TP. voor 84 omg: 


Te Tg. gebruikt men het zoo niet. In Madioen is het verschil tusschen 
Epehang en mem daarin gelegen, dat men voor het eerste alleen de bui- 


tenzijde der bamboe bezigt en voor het tweede ook de binnenzijde. 
1213. ej gm — ? 
Zie aja. 
a a } 
1214. mlangsamamgy — ana, xl. idzv. „voertuig voor personen”. 
geenen — hj nl 


Drau. Ds: 941 en zie ook mrancâ. 


B 1215. genau 
ú ún ag mea En Ee) CG 
| Weak: geeft in dezelfde beteekenis op eze ere naast negeggean, 
f 2 Miju berichtgevers kenden een mg niet, wèl van nr = vand. 
WpL: geeft op neen =— ron: Mijn berichtgevers kenden alleen ‚» 
optansg en gaven als beteekenis op vrijpostig, ondeugend, bv. van kinderen, 


die met den hoed van een gast gaan spelen of van een paardenjongen, die 
op een paard gaat rondrijden, in plaats van het te gaan baden, 
EE Zie ook am%. 
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1216. eg egen zva. Se 
1217, zak End Bm | 
Ook te Sk. komt mansh zoo voor. Het verschil is, dat te Tg. omana ; 
niet daarnaast voorkomt. Zie bij eenma: 

> A 

1218, ann = jj: 
Daarnaast is ook en in gebruik. 

1219. am ham En —= Fen Rian nl. idzv. „veldspin”. 

ELC) ek » P 


WBK: geeft het op als TP. 
Zie ook gnepme. 


1220. meg — om(enenp. | 


WBK: gangqs == gomeege Tj.” Dit laatste woord vindt men vermeld als 


door Rh. in dezen zin opgegeven als TP. 
Wor: G. (Kr.). Voor Tg. vindt men opgegeven mays = mera: Dit 


is minder juist: De vorm ye: komt alleen voor als meervoudsvorm, bv. 
AE: at fe 
ann dn zie ann ham an. 


1221. AM En 


in hee Re 
Wou: Tg. 
1222. ak Be => EKE 


Te Sk. beteekent het opengespouwen en gezouten gedroogde visch. 


1223. maaar 


vin Ma) == ? 

De beteekenis is dikwijls elen, maar telkens een klein beetje, z. a. v. her- 
stelleuden. Volgens mijn berichtgevers bestaat daarvoor te Sk. geen overeen- 
komstig woord. Speciaal van snoeperijen zegt men QQ 8 nu) of ear: Slechts 


volgens een enkele zou men dit ook van gewoon voedsel kunnen bezigen. 
Wou: geeft op &5 B nap == Gem gj: Blijkbaar verkeerd verstaan voor 


Bunngg, zie boven. 


Been 
Zie ook Ben: 
a 


5 1255 dn un == B: 

; ER Wax: geeft het in deze beteekenis op als TP. 
E Zie ook ». 

12 27. je zie gen 


6 
E silk 
1228. es TALEN 
B Als beteekenis werd opgegeven onwillig, bv. van iemand, die niets uitvoert, 
| terwijl zijn kameraden wèl werken, ook van een paard, dat niet aan wil zetten, 


Voors: an eu gan zang en meen nf) 1} an ye E, uu EN KN A un nan rs zaan pun A 
e reen an aam oh nj) eenzaam gg inge enaar nan „aam eran mam an pam nav ecn 1 UN 
Ef 


In denzelfden zin ook um gg Zie ook apbeenejng: 


1229. je: ae eng: 


„Voors: apen aa mn enaar MD men a zn erge ega van ang rag ze gs Elm ven amo rang vn 
200 naren “ 


Daarnaast is ook umagsemrueemg in gebruik in dezelfde beteekenis als on 
mygchrang. Het vuil zelf noemt men daarentegen alleen om zz. 


Weak: geeft het op als témb. 
WpL: Tg. 


930 SD CN 
1230. I= E 
1280, ML — pen, PÌ 


KE = & 8 
hee 


Voors: I aam earegoap 6 rip oa on dp een apen II ma prij reg geenen Seun hp, 
fem mem aan « 


Weak: geeft umggnafdamg niet op. Het beteekent voortdurend, bv. gasten 


krijgen of geld verliezen b.h. spel. 
WpL: Pm. Ook voor Tg. wordt blijkbaar hetzelfde bedoeld. 


ran ann a 
AG) 


y ES NRE edn: BAPE TE, 2e 


1232. 
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ana ep == Qasa eng, zl. idzv. „wandelen”. 
cle cj : 


WBK: vermeldt het als in dezen zin door Rh. opgegeven als TP. 
Zie ook mam de: 


TA à 
LG 
‚a BE re 
an TN dn — an ang dd) 


VoorB: zie bij naren 


WBK: geeft vna niet op. Het beteekent achter iemands rug kwaad 


van hem spreken. In denzelfden zin te Sk. ook elrn.m laf. De daarvan 


opgegeven beteekenis beknorren was aan mijn berichtgevers onbekend. 


Wor: geeft op den vorm uni} — ela voor Pk, Tg. Ten aan- 


zien van den laatsten vorm zie boven. 


1233. 


Te Tg. zegt men echter volgens mijn berichtgevers niet GE ‚ maar nije. 
amnah, = gam. 

TOT dT 

Daarnaast is ook gon in gebruik. Zie ook auon. 


WBK: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers echter is 


het zoo te Sk. niet in gebruik. 


1234. 


VoorB: zeer pe mag gem ry oa roa emee Hei, een 1 var gp ran aen npenagen Á 


a 0 e a O la B ea ate) 
Ean aug MM om an U) a) Es Eg re ED 


1235. 


1236. 


1237. 


rijke | se == nd en ll 


Zie ook nnen sn: 


qa al 3 
AN 
—_———= jr a) 
eK ch Bane Ke ple == ae nde 
WpDL: Tg. 
Zie ook oeps: 
Var 


Wax: vermeldt nopen als door Rh. opgegeven — erneer) Wat dus vrij 


wel hiermede overeenkomt, De opgegeven vorm gpeg komt volgens mijn 


Ee 
Es 
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____perichtgevers te Sk. alleen in témb. voor. Daarnaast noemden zij nog gee 
Je 
merz mm ng: De door WBK. opgegeven beteekenis achterovergebogen zitten, 


‘ staan was aan hen onbekend. 
ai WoL: Tg, Pm., Br. 


1238. Mary — amar. 

Gn a 
__ Weak: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers is te 
Sk. alleen nopen, in gebruik, 


r 


e= 


Zie ook qwangegeneg 
a a 
1239. ann dam 
| Ee 
Eh amp — Un dh dam 
re 
Wou: geeft op una amp ; dat echter zoo ook te Sk. in gebruik is. 
De opgegeven beteekenis onamauy berust blijkbaar op een misverstand. 
Zie ook ergen en | 
pe a kh 
1240, ann a& an 
nen 
« Q Cn 
ann am AN) == KN MAA LO). 
et nn ar 
Wor: geeft ten onrechte op opn — maraag: 
p Zie ook En EJA en penn: 
"d Cn 
124. dhasenp — Sqn. 
eee 175 
VoorB: neme BE Laa am enn gpn geen Vanpee rang: oppe er eran Edmeug 
WBK: geeft Elmer niet op. Het beteekent zieh verzadigen, zich rond eten. 
WopL: Tg. 


E a 

__ 1242, ann ayam 
ee AJ el 
dn aj em dn aem — ain dln aan emmy. 
4 a Jan OET EN 
4 BE ê Zie ook ng pr 
E 1243. Meus am hk ke pp maar alleen v. groote, g. z. „rammelschijven’’. 
k: EES 
1244. annam, == Enna. 

en a) 

WpL: vermeldt het — pen aan en verklaart dit nader door on gg an Te 
Dialekt v. Tégal, 12 
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Sk. kende geen mijner berichtgevers voor swikerrietbloem een ander woord dan 
bete. Ook te Tg. kenden de meesten mijner berichtgevers deze be- 


teekenis van opon: niet. 
1245. anmngemnamy == qam gen any. 
cok nae Mammad Er Pee 
8 CX 
orde bad ze REA, 
WBK: geeft nn gp gen ang en nop pen 9 LO op idzv. met het hoofd draaten. 


Volgens mijn berichtgevers beteekenen die vormen onwilig om te werken, lui, 
terwijl un oppen ong ook nog in gebruik is voor afschampen, v. e. sabel. 


Zie ook oppa: 
> Cel 
1246. men aaf = Utrtn, d. w. z. het oude model met massieve houten wielen 
en draaiende houten assen. 


Weak: vermeldt het als door WW. in dezelfde beteekenis opgegeven. Mijn 
berichtgevers kenden het zoo niet 


1247. A U 
Daarnaast is ook eggen nj in gebruik. 
Wor: Pm. 


1248. 1E 


DX - 
an GEN 2 ale mda Eq Ag. 
zi We Ee a Enz ger 
Weak: geeft Mary niet op. Het beteekent driftig, nijdig. 
WpL: geeft het op — eranan-man. Dit beteekent echter iets anders, t. w. 
nijdig maken (subj. het kind). 
1249. Pa) groggri. 
WBK: geeft op agg ihti. Volgens mijn berichtgevers zegt men Daarn 
WpL: geeft het op — gen: Uit hetgeen men bij pgjen vermeld vindt, nl. 
dat het te Pk, in gebruik is voor masegzenets, blijkt dat er hetzelfde mede 
bedoeld wordt. 
1250. Fu N. vniA K. I= eng, nl. idev. duit”. 
tn is ook ej rang En 


Voors: egbers pen rum N 


= _ e al add Ld 
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Wpr : geeft den ngokoterm op voor Tg., Br. 
> 
| ig Bte: 
VoorB: zie bij «%. 
Te Sk. zegt men wel nero ebde) maar voor een bepaalden regen 
steeds @ on any. 


* 


8 1251. LG bekt zE ma, alleen als naam v. h. gebak. 


WpL: Tg. 
1252, hd! — Dede or: 
Voors: em sin mein em on gef an nan agen) am aan opp gg an aen gm 
f Zie ook am an aag: 
1253. AA Dany 
Za aren > 
Daarnaast is ook an jen in gebruik. 
Wou: Tg. 
1254. dh 


enn a … Q ë E 7 
an an LI = 5) gea E) en 1, speciaal in de beteekenis van „oproepen 


E, voor de vischvangst”’. 
B Zie Diar. Ba. 


ä 1255. eN o mie, nl. 1dzv. „gierig”’. 


WBK: geeft het ook op in deze beteekenis. 
WoL: Tg, Pm., Br. 
Zie ook B aag- 


Ee 

ES 1436. Mage => an: 

ts _ WpL: geeft het op — vn gj ra (vergelijk het Sälâ’sche ola): Vol- 
gens mijn berichtgevers echter wordt het niet van kinderen gezegd en be- 
teekent het wan slecht levensgedrag, bv. van iemand, die zich afgeeft met 
brandstichten, stelen, hoereeren enz. 


Ls 


E 1257. RN 
oe 


== un B en nj: nl. idzv. „tels met den hiel stuktrappen’”’. 
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Wax: geeft dezen vorm ook in de beteekenis 1 op. Mijn berichtgevers 
kenden wel 5,45% dagong » efm. WekK., maar niet vn Magan: 


WpL: Tg. 
a 
1258. bek ae 
ah Blaye aan == En au he: 
Het zou ook afgeleid kunnen zijn — maar dan onregelmatig — van «% 
hande sN 
WpL: Tg. 
1259. nau 5) zie ed. 


1260. dane = == An 


Niet altijd echter zal er ‚nr&@% voor in de plaats gesteld kunnen worden. 


Zoo bezigt men het ook voor een op maat gemaakte deur, die blijkt niet te 
passen. In dat geval zou men te Sk. @£miy zeggen, een woord, dat WBK. 


in deze beteekenis niet opgeeft. 
Wer: geeft in ongeveer dezelfde beteekenis op vm of am aang Aan jj be 


richtgevers was dit woord onbekend. 
Zie ook nem ge 
1261. hen = UE 


Wor: Tg. 
Zie ook aman my) 


1262. Ol 
ve ee = (ong om an raa. 


Nl. idzv. wet de handen in de lucht schermen, v. iemand, die met schrik 
wakker wordt. 
Zie ook agen en) 


1263. Helldek 
vl te jung in 


Voors: m rem aman zeep aepaan nme vj BIER YEN 


WBK: geeft eraan um aa niet op. De beteekenis is overal rondlasten. 


WpL: geeft het Ops Egon ar ran S= es Ge) | == WEN GRE: Met el ed 
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sap Wordt blijkbaar bedoeld de door Rh. opgegeven beteekenis overal rondtasten 

je) en met ngen aag de niet door WBK. opgegeven beteekenis van naar sels 
grijpen. augnuneng heeft te Sk. een geheel andere beteekenis, zie WBK. 

_ Zie ook | en 4) de 

1264. mâ 


aan qena) IN il 
RS entel kk 
Voors : aapng engen vang en een ia eraen an aa meme amazed ena0 Sanaa ndgn 
Daomes eneen ergjenzenus ME men zangecrarmagd peranp evert auger aopen en 
eeh 
ij WBK: geeft aamrganmer niet op. Het beteekent zich mengen in zaken, waar 


men niets mede te maken heeft. 
Wou: geeft het ten onrechte op — 3 mopnaag- 


1265. hâ 
sara: A 
an I£ ann En ann EN ie en 
a 


Voors: mn gm as af of EA aan ag egijem aa dn an an ‚_ Soms nog met ad Ér on 


er achter, bv. amaa® B of & 


So 
5 
-Ö 
So 
8 
3 


Daarnaast ook „Sang en manner: 
WBr: geeft op emasenman. Volgens mijn berichtgevers gebruikt men steeds 
anas emaoenennen. Verder vermeldt het manger als in dezen zin opgegeven 
Á door Rh. 
1266. Én sap za. Mn. 
| WoL: geeft voor Kr. (Bg.) op «5 Song = 310. Waarschijnlijk wordt er 
hetzelfde mede bedoeld. 


1267, ee ad za. dh, 


1268. am qe 


Wp: Tg. 


E 1269. eed A 
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WBK: geeft het bij mn epen zelf op — aardhoop, maar vermeldt bij TT} 
== „bergachtige hoogte, heuveltje’, dat een on spem hooger is. Dit laatste 
nu is voor Sk. volzens mijn berichtgevers bepaald onjuist: een PE is een 
heuvel, een kleine berg, jp alleen maar een lage aardhoop. 

WpL: geeft het voor Tg, Br. op — eren en licht dit nader toe met 
nenedsa. Volgens mijn berichtgevers noemt men de Chin. grafheuvels niet 
GA 

1210. Maart 
d 

nn Mer Dy — named, nl. idzv. „ergens plal op den grond liggen”. 

dE 

WprL: geeft het ten onrechte op in de beteekenis ad = Hi dus 


—= rollen. 


1271. am an S — U mma. 
Zie ook ergemarag: 
1272. iS 


* id a - 
cher bi. = ine © alleen v. padi. 


WBK: geeft op vmma —= padi aren afplukken (zonder ani-aui). Volgens 
mijn berichtgevers doet men dit bij aanplantingen, die grootendeels mislukt 
zijn en wel omdat de aren dan te klein zijn, om ze tot bëlah’s te binden. 

Zie ook am Paap: 

1213. « == MJ! ?), all j rlijken zin. 
213 ME Je (?), alleen in figuurlijken zin 


Voors: oaf) an 2am DD en Cn anr ep San anal: Banden 
epen ggefloen | 


an 
1214. Mm(gramy — eenn @) 
GTI IEN 
Niet van broedsels, waarvoor men evenals te Sk. zegt egen: Aange- 
teekend moet hierbij nog worden, dat iets, wat Ce is, later nog wel 
klaar kan komen. Volgens anderen zou het zijn vn (zgeen en beteekenen 
niet aan den man te brengen, bv. in: a ee de Kk | pmen va za Bun dn 
(zeem of in eenen mg engen ereneardnaaamenmemen vaN 
Daarvoor zou men te Sk. zeggen resp. wepe CD qe: 
1215. mg = Mys. 
IKC << 
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__ 1276. amnmpEnaugy = MN Ger. 
B eee 
Vergelijk Wea«., waar Rh. het in dezen zin opgeeft. De omschrijving bij 
EA agen zelf ís mivder volledig, daar er te Sk. steeds suiker in komt. Te 
Tg. komt het ook wel zonder suiker voor. 
Zie ook azeeg- 
WpL: Tg. 
1277. amen in —= A ‚ speciaal v. batiksels en v. schrift. 
| Jit | 
Voors : ch ah aon rh an Sn F3 en om eran 
Wax: geeft alleen op den vorm om enigen eige: Te Sk. gebruikt men 
volgens mijn berichtgevers echter ook het grondwoord, maar alleen voor 
duidelijk idzv. begrijpelijk. 1 
Zie ook Say ED among; 


| BE Ol en 
1278. ee ! => ee: nd 


Ber Me 
ADS CE, CES En Cn or 
Voors : ap oan mj and Ër on efen rent em eds vpn eren dn egg, 
B anam Daen in Era n° 
WBK: geeft het op in de beteekenis van „amzarùe en zoo is het ook te 
Sk. in gebruik, bv. gein oog B B en af oa aan mer oa na en eem ema vaa 


1279. Magee: == EEN (zie TAALSOORTEN, XII bij ann). 


VoorB: Arean ry vn ergen aaron Bim zv gj ver a en Omen an Slap gem en 
Als gelijkstelling werd opgegeven mmnmun, een woord aan mijn berichtge- 
vers onbekend, 
on > 
1280. Mayen = Enger. 
mn ene 
WoL: Tg, Pb, Br. 
Zie ook ergen: 


1281, mä — Eh Waar. 
Be JA | 
WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rb. 


ke NN 
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MEM) = Utmnanp, vl. „idzv. afdamming” of „uitgraving”’, om 
en pk N f g” of „uitgraving ”, 
visschen te vangen. 
Daarnaast is ook ageren in gebruik. Het door WBK. naast oger aggeen 
opgegevene Serageng Was aan mijn berichtgevers onbekend. 
1283. ek 1 
Lg hie En ben. Ein van hel lachen. 
Voors: en nah agecim emmen Èn en nep ngen gg gen nap 
WopL: geeft het op in de hiermede vrij wel overeenkomende beteekenis van 


1284, AO 


Edda geagnsn Bj 
Wear: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 
Zie he an 


1285. gmg = == JE OE 
Ook van groote ooren, waarvoor men te Sk. zou zeggen anfdmanmeng. WBK. 


geeft dit niet op. 
WopL: geeft het op — wergjreuen at. Deze uitdrukking was zoowel te Tg. 


als te Sk. aan mijn berichtgevers onbekend. 


1286. anmensaap — an Eau 
Bee al 
Voors: Eng var B pen on am q een vary 
1287. mam2enamy = QA EN, UI î. 
ie je ee 
Daarnaast is ook neven ene in gebruik. 
WprL: geeft op pomeprp = Gen: Verkeerd gelezen voor naemen 
sap? Mijn berichtgevers kenden die beteekenis niet. 
Vergelijk ook het Sâlä’sche nere non mep an of neegpzn eng » dat een 
groote mate van smveneneeng uitdrukt. WBK. geeft deze twee woorden niet op. 


1288, Mey == Ikke wp alleen als bijstelling bij eea: 
1289. 
JI 


Dan am 0 ann —= Daem GS 
ODIN PEIL 
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_ 1290. jn ? 


Het is een kleine Q. Te Sk. is het een groot mes, z. a. dat, wat men 
bij het kerven van tabak gebruikt. « 


k | 1291. Ah jen == ee genatiij 
\ _ Drar. Ds: 972. Te Tg. komt het voor met- en zonder suiker er in. 
Volgens enkelen zou men het te Sk. ook wel ch enge eije vrei noemen. 


GE Ce 
Î 1292, SL ad] = a: 
WpL: Tg. Mg). 
1293. na == Eje 
Bv. v. iemand, die voor een paar dagen naar een andere plaats gaat. 
vDBR: 24—11 vo. 
1294. Rn? == brea am ‚nl. idzv. „husspin”’. 
| | WBK: geeft het ook als naam van een spinnensoort op. Volgens mijn 
berichtgevers is het de naam van een klein groen torretje, iets kleiner dan 


een luciferskop. 
| Zie ook om-names. 


1595. EU == meo, nl. als titel v. h. desabestuurslid. 
Zie ook aje Te Sk. is wel in gebruik mene 1Ô als benaming van 
de ondergeschikte helpers der agr. 
1296. Ean 
to Ean = jg 2 
Zie ook «A. 
en; 
1297. een == es 


L VoorB: A ol aan in af an gam an ot on en A 


WBK: geeft het op als TP, 
WpL: Tg. 


1298. En Á an 


Ei A Baap — 1) 
ETD 
WBK: geeft het op == schraal, ziekelijk. Volgens mijn berichtgevers zegt 
men daarvoor te Sk. gheen: Mogelijk bedoelde men er te Tg. het- 
zelfde mede. 
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Naast vn en ep Boop: 


1299. «an qag ap = Uu 
U me 
Weak: geeft het op gezag van Rh. in deze zelfde beteekenis op en op 


gezag van WW. als naam van een klein soort kikvorsch. Mijn berichtgevers 
kenden het niet. 


1300, gen a ie 
CS 


geneepd A) = ? 

Men zegt het van zaailingen, waarvan slechts hier en daar, ongeregeld wat 
is opgekomen, evenzoo v. h. door elkander spreken van krämà en ngoko en 
van het van alles bij de hand gehad hebben, bv. eerst koetsier en dan binnen- 
jongen en dan tuinjongen. Te Sk. wist men mij er geen overeenkomstig 
woord voor op te geven. In het eerste voorbeeld zou men zeggen Bgnerng 


(WBK. geeft dit niet op), in het tweede geval an 4% nang (TAALSOORTEN, blz. 
30), in het laatste geval et: 
ND 
1301. OE 


69 Ú. 
mj = qe 
WopL: geeft het voor Tg. op — « orn. Het beteekent rondslenteren, vn plaats 
van de en eend le verrichten. Zie ook on ff: 


1302. oi, BEV = Gmina. 


Alleen v. Ee zie meen zap gp enge 
WexK: geeft esi Op zoowel voor menschen als voor dieren. Mijn bericht- 
gevers kenden het niet. 


es 
1303. mag = EM. 
SE Ee 


Voor: mas (En oan 8 neema nag goeN Te Sk. is het tëmb. 
1304. m8 1 = Én nan. 
As / 
= Enam. 
Daarnaast is ook en (niet ma) in gebruik, Zie ook san mang: 
Wp: Tg. 
1305. ae = CEN 
Barn Ehh 
Naast «aa orn 
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1806. Isen, ALE gende. 
Voors : vn oa ogg rem gege ger gg ren a 
Vergelijk ang e ZINDEELEN, $ 596. Van dieren zegt men in dezelfde 


beteekenis en en gd 
WpL: Tg. 
1307. amenanp — MN Mau. 
| B ü el 


WBK: vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
WpL: Tg. 


1308. 5E = agg maop. 


Zie ook NER en anp: 
1309. Ens —= _ ? 
GL 
Het is een houten schenkblad, kleiner dan een arù , groot genoeg voor 
een trekpot en twee kopjes. 
WBK: vermeldt het als door Rh. opgegeven in deze beteekenis. Slechts 


enkelen mijner berichtgevers kenden het, maar volgens hen zou te Sk. een 
éngg van metaal zijn, dus zva. een ronde en. 


B: WprL: geeft het minder juist op — erin: 
Mm 1310. gens ES EEL. 
WBK: ten onrechte op encnanrag en niet wm opruy- 
1311. En ien = rh egen: 
N 2 WpL: Tg. Br. 
me 1312, eN re: nl. als eetwaar. 


WBK: geeft am 920 ook op als naam van de sponsachtig geworden kern 


(lees: kiem) van een deelen zh Volgens mijn berichtgevers zegt 
men daarvoor evenals te Tg. vhn gerea 


1315. up — 5 amp, nl. dav. Ee, blijven steken’, bv. in een ver- 


haal of op res. 


> 


3 1314. oh dpd 


neren seur EE: 


EE WopL: geeft voor Br. op Bmenenggen = Een ggz: Te Tg. echter betee- 
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kent het speciaal in zijn saroeng of bv. in de slippen wv. e. lang baadje 
dragen. 


1315. ae zie eng 
gn zie ke el 


1316. ens 
€, 


EN MADMAN) == ? 
nde 


Voors: en aag vn gg menagy en mem orn gia at of} th amy) ennn ap vr ga TE) an ggn eni 
nemer geen mige ong aan aan ÍA man 

De beteekenis is bijzonder groot, bv. ook van een beruchten dief of van 
iemands vracht in vergelijking met de vrachten van zijn kameraden. 

Te Sk. wist men mij daarvoor geen overeenkomstig woord op te geven. 
Van een dief zou men zeggen apen: 


1317. kle? = Teens nl. als aanspraak. 
Daarnaast is ook eapng ea in gebruik. 


Voor: pensen (Een un am oog 1 en rg on (Denen 
Te Sk. zegt de Soesoehoenan dit tegen al zijn dienaren en wordt het 
door de prijaji’s gebruikt tegenover de jongere volgelingen. 


Ja En N. hk ie et 
Voor: meen eangepid RDD lpg en amen 
1318. geva eN Ga 
Drar. D5: 994, 
CE 
1319. teh ela 
VoorB: zie bij «4. 


WpL: geeft het op gezag van Rh. ook in deze beteekenis op. 
Zie ook Ene en Enemy: 


1320, ik 
KS) amen — gemeen). 
KE a IRE azo nl. idzv. „vermeuwen”’. 


II = „een nieuwen aanplant aanleggen”, bv. v. suikerriet of van koffie. 
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In deze laatste beteekenis wist men mij te Sk. geen overeenkomstig woord 
op te geven. Men zou er moeten zeggen: Éen » dame , ENZ. 


Voors: emerge haa Been mp en rang nerperge eer ef} om oa ar aem mj 
WpL: geeft alleen Damen op. 
BER 0) 


OE Al. / 
En an Un eer: 


1321. eg ue 5 Ben: 

WBK: geeft in deze beteekenis op embee: Mijn berichtgevers kenden 
dit niet. 

WpL: geeft op em(gg eer = eye Volgens mijn berichtgevers zegt men 


ezen Zie ook boven. 
a 

1322. aman N mp qen 20 K. = gau gan an tan Fru 
Ed de a a 

WopL: ed alleen het K. op. 
1323. FOAM == ? 

eeey 
E Voors: omm or epen: vagen em on zor) agrar moa anar dd merz 

De beteekenis is rondgaan om bijdragen te vragen. Mijn berichtgevers te 


Sk. wisten mij daarvoor geen woord te noemen. Men zou het kunnen om- 
schrijven door epen ggngen nage» met behulp van (Sg en dh of iets dergelijks. 


Daarnaast ook lide en NEPA 


1324, SL zie nk 


FS2D: ey — == En. 
G 


WBK: geeft dit laatste niet op. Het is de benaming van de —grootere — 
voor- en achtervakken van een „@erarrang- dak. Zie ook ny 


SE a 
1326. ed = iT 
Daarnaast is ook en Dang in gebruik. 


WBK: vermeldt @omy als door Rh. opgegeven — en Pang Volgens mijn 


berichtgevers is alleen in gebruik en 


1327. ag vn = ge 


Naast pmen gs 


Pihoneng idzv, een weinig mollig. 


Dirar. Do; 999, 
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a Q 
1328. dhl za. harde 
1329. vl laden 


Fn  q AN 2 FMN zwa. LO 3 DEN A2 KN]. 
1 EN Ee | 


1330. gE = hate 
WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 


echter is het te Sk. bepaaldelijk in gebruik voor zweren van het hoofd. 
Te Tg. gebruikt men amen voor kleinere zweren. 


WoL: Tg. 
Q. « (es 
1331. a an em EM Lp — U Gh En ye u B En an : 
maag) geleen, ens | 
VoorB: aman gean Pi afg Ea agp rn ap EN OO ASAT RE 
manman or aën mam en FE 
Wax: geeft vn di Én aan en niet op. Het beteekent door of wit elkander liggen. 


Het door WBkK. wèl opgegeven an dr ecn ai eryg was aan mijn berichtgevers on- 
bekend. 


1332. a Man 
brl len 
shae 


Drar. Ds: 1000. 
Ook wel verkort tot Esagr an: Te Sk. is en Bagger Cenaar zen echter niet) 
in gebruik als TD. 


(Én senza zie Jhr 


> 
(So ere 


na aag — a eng, me. 


Wor: Tg. 


Te Sk. bezigt men in denzelfden zin ook wel andang. 


== ? 
1334. ea 
De beteekenis is erg geschonden door de pokken. 
Het is dus erger dan en ong: Zie ook 3 any. 


1335. em dh — uddam : 
A eere 
Dirar. Ds: 1003. 
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— dd 


1336. (Énoenp — (Én Én aj. 
VoorB: mas yd: em CE Erofijjn rea rj 
WBK: geeft het op gezag van Rh. in denzelfden zin op. Opmerkelijk is 
het, dat men volgens mijn berichtgevers te Sk. wel zegt emas Ey B en aog, 
maar enasan(Beni, en niet mA, z. a. WBK. opgeeft: Een van beide 


is dus onregelmatig, tenzij ze van verschillende grondwoorden zijn afgeleid, 
wat in verband met de beteekenis ook mogelijk zou zijn. 


1337. (ama — Ree: 
Drau. Ds: 1006, 
1338. (Én eraa) — (en j 
Wor: Ws, Pm, Ti. | 
1339. amen — unmamg, alleen v. elen. 
or a AE 
Voors: nproenan gei anen ggaopacn mem edn mee on m0 9 UI 0 AS ERO ELAN acn 
mom ememasaan Aah en fi 5 
| Î Pd Het Sâlä’sche 23E heeft een andere beteekenis. Zie ook nea ven mag: 
1340. egg — aa EM am. 
Brel JJ 
Voors: vpn en oppen agr om a oa ar én oh aan zor eon) en eg bngen LON 2 va 
neppe egen: em gangen iArB ard an \ 
In dezelfde beteekenis ook eggen: 
t 
1341. (enn =— } baoe aanplant. 


Niet van onbeplante gronden, dus niet — tag: 
Te Sk. wist men er mij geen overeenkomstig woord voor op te geven. 
Zie ook gwen 
en 
1342. \amamyp — tm Enamyp (Holl. brug). 
ee 


Weak: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het zoo niet in gebruik, zie bij „5 a 


1343. En agam) ei gijn, Mang. 
VoorB: rope erom a gg Beep enge enen m afifham : Dar bd ong 
1344, EEL — Én nn. 


WBK: vermeldt het als door Rh. in deze beteekenis opgegeven. 
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Zie ook nenbp: 
1345. en 


ne == mag ge: 

De beteekenis is een heele ris vuurwerk ineens afsteken. Te Sk. wist men 
mij daarvoor geen afzonderlijk woord op te geven. Het door WBK. ook in 
dezen zin opgegevene eme de was volgens hen zoo te Sk. niet in gebruik. 


e Voors: zen gem Eigen eon rcn eige g gom eren eea 
1346. (Ene: 


a emi 
m(Eg ens == RA 
vDBr: 21—5. 


1347. egen 
enen — U SE 
eega SS 
Voors: aren Or ar Ù z mpg gee Demen mep fj uang ggengnn 
jep 
1348. mh — MU, nl. als voegwoord. 
VoorB: zie 0. a. bij en In: 
Zie ook «nz»- 
N= a ? 
1349. am Ti ekke Ied geep © 
Weak: geeft het op idzv. zot, gek, zinneloos, Mogelijk bedoelde men te 
Tg. hetzelfde. 
WoL: Tg. 


Zie ook ezen: 


1350. Én A 


ada A aa 
En hen Ti, ún 1 A EAN 


Volgens enkelen mijner berichtgevers — lichtgeraakt. Mogelijk wel een 
misverstand en komt het gebruik overeen met +5 em Adem in het Sâlâ'sche _ 


Sem en, qz == om het minste of geringste boos, zoodat ook daarin het zou 


WopL: geeft het op — amana Mang: Mijn berichtgevers te Sk. kenden 
het laatste woord niet. \ 
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1351. er == zo ed 


Zie bij pmm 

1352. iden 

Én ens Gej — MÀ Ze (cen 2 on Coon un 2 AM. 
Del le ad Ae 
Voors: neren Bagh en Tan an geen mun jaan oc maan en en a” 


WprL: Tg. De bedoeling der verwijzing door Corr. naar np eone giga oaf is niet 
zeer duidelijk. 


1353. ie 
Lt = UMV, AE: 


VoorB: zie bij vjrng: 
MN 2 EN 3 EN == MLN 3 KU. 
Be 1e 1770 
Voors : pennen gd an Be vraag vaa erm on gd aan vn aap ci ah 


WpL: geeft ten oprechte op enen Be 29 (als grondwoord). 
Zie ook any age 


Î 
t 
| 


1354. a 
an MM == Umag, nl. als bijwoord. 
Jl Wel 
| E VoorB: nend Doa phon an Sn aangege hen HN: mengen Mahaa EED MS 


nn em arcen aap non Ea angen ef nz: van ED mar gan AN 


Ex 
1 En Elgabas: 
Drar. Ds: 1010. Ten vervolge op het daar opgemerkte zij hier nog aan- 


geteekend, dat noch y&ion, noch waion te Tg. gebruikelijk is, dat men 
enqemeong juist bezigt uitsluitend voor de koeli-aandeelen en dat de ambts- 


velden van het desabestuur er ‚2, heeten. 
1355. ee =— (UU, al 
Drar. Ds: 1011. 


1356. Em qaens any 


En an 


aem 


En TE Ce 
um En a am 2 an pij, EE: sjen 
ee fz) 
VoorB: ten maen emoe vun gyno on} ryan og} B \ NZ enen ne 


0 
Ö un bees if} KN 2 KN) 


eh hi an « 
Dialekt v. Tégal, 13 
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Wax: geeft vn gogo niet op. Het beteekent sterk van reuk, bv. ook van 
bloemen in een kamer. zé wordt minder juist opgegeven. Het beteekent 


onaangenaam v. reuk, bv. v. kalk of indigo. 
In denzelfden zin bezigt men te Tg. nog mj, eh em van en Shop aan: 


es 
N Re 
1357 amen T an, 


Zie ook bĳ nar 
1358, Eilacmaa = Snauaa. 


1359. «maa 
a 
EN LO AO, Ende 
dl ak 


Wer: geeft in dezen zin op amaa == enop en dit als elliptisch voor en ap 
ama — Javaansch Nieuwjaar. Volgens mijn berichtgevers moet dit zijn San 
wanap CN komt cenaa z00 niet voor. 

vDBRr: 39 —1 v.o. 

1360. gens aar == rheden en 


Ei: mes, 

WBK: geeft volgens mijn berichtgevers ten onrechte nej zelf op als on- 
gebruikelijk. ‚mms, geeft het niet op. Vroeger noemde men ze ook aan aj en ma 
ne(aaans thans echter niet meer. 

WoL: Tg., Kb., Ka, Br. 

1361. Eg En: 
Het is een telmaat voor garen —= 75 amw, dus ep mag: 


WpL: geeft het op — 6e. Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenis niet. 


1362. gr 


En a == je kaj: 
opreog DOemt men te Tg. alleen de beddingen in een padi-kweekbed. 


Te Sk. schijnt men — evenals trouwens in Rémbang — het geheele vak vol 
te zaaien, zoodat daar geen padibeddingen bestaan. Í 
Weak: geeft in dezelfde beteekenis op menêerang CD mansirereng Het 


eerste kenden mijn berichtgevers niet, het tweede kende alleen een van hen. 


1363. En eng == (aan an naj: 
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Daarnaast is ook opa aaf in gebruik. 


WBK: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
is het echter zóó te Sk. niet in gebruik. 
Zie ook Dag 


1364, IJ 0 En omg 


IN 
Na jg En oft ei ORG N. Sen, K. 
Voors: Ofdrig aa am vap en en zp zn 
Ten aanzien van de Sälâ'sche beteekenis van sleyuys, zie bij marengg- 
al / 
1365. am —= En: 


Daarnaast is ook ensíg in gebruik. 
Wp: Tj., Mg]. 


B IA 
Voors: nregpeopend ag pacenn a an a ar aem on rg” 
Wor: Tg, Kr. (Bg.), B 

1367. Ea 


un Bia 1 == qeqe, vn Eqn n). 
eo lc 
IH = ej, nl, idzv. „ongehoorzaam in het volbrengen van een 
last, ongezeggelijk”. 
WBK: vermeldt het in de beteekenis Il als opgegeven door Rh. en voor= 
komende in de Bajan Boediman. Te Sk. beteekent het hetzelfde als naj, 


“hang, maar in ergere mate. sony geeft het niet op. Het beteekent naar 


de buitenzijde opdringen, v. e. paard of karbouw in een span voor een voertuig. 
1368. Ee JEN 
a 
a a N. yerë, Ae IE ek gen 
gen K. 


Ook mensinems is daarnaast in gebruik. Een enkele gaf ook op sen Banen, 


_WopL: geeft den ngoko-term op voor Tg., maar spelt menssen. Dat zou 


intusschen sasträlampah zijn. 


1369, he =S BIj SLE: 


Voors: om eam an angen eng on eo Mam gg er oream mas aa ep aj omen 


196 


Wou: Balen 


1370. gn — AD, nl. idzv. „mbeslagname”’. 


Naast Gn, zie aldaar. 
1371, ma — Ma, nl. als voegwoord, 
Zie ook ann. 
WopL: geeft het op — spauarg in emdaaraagen. Volgens mijn berichtgevers 
wordt het zoo niet gebruikt. 
1372. pk == JE ‚ U DE ‚ alleen voor geldelijke bijdragen. 


Wax: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het zoo te Sk. niet in gebruik, anders dan in de kampoeng Dja- 
galan waar wen echter juist omgekeerd «7 zegt voor geldelijke bijdragen 


en wus voor goederen. Zie ook bij un fdamy 


> 
1373. 5 hi == EL 
VOORB: maren agr gj neg ij Bnn pen In mea Orgen Olrap 
WpL: geeft het op — armang. Mijn berichtgevers kenden deze beteeke- 
nis niet. Mogelijk verkeerd verstaan egen VOOr agua, dat Wer. in de- 
zelfde beteekenis opgeeft als Sh ergomy ‚ maar dat volgens mijn berichtgevers te 
Sk. niet zoo gebruikt wordt. 


1374. Ee N, eday K., = «mau. 


WaskK: geeft naast elkander op eere CN vna. Volgens mijn berichtge- 


vers is alleen het laatste te Sk. in gebruik, Te Tg. maakte men onder- 
scheid tusschen vnasnag CD errans, De eerste zou slank zijn, de laatste een 


dikken buik hebben. 
WpL: geeft RRD in dezen zin op voor Kd. 
1315. Md —= (WM. 
KE 
Ook knoflook noemt men «re. Waar onderscheiding noodig is, voegt men 
er gai of amen aan toe. 


Volgens mijn berichtgevers onderscheidt men intusschen ook te Sk. zoowel 
de ene als de 323 in egehg CD amen: 


Zie ook cipe: 
1376. Oe == ? 
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RE VOORB ; aans rem eme gag eveg Bran aan aarengocgeageg ers een ah agra Forge ennen 
am gg as ga mem gaa aa 9 egen erp am opa ofng: za pass arg ofjeng Ed eem en eau an ge 
an mgeeim ear Peen enen mperenajnng a> 

Te Sk. wist men er mij geen woord voor op te geven. Het is het Soend. 
AD echter niet idzv. het Jav. neet): 


Wor: geeft wpnren — haus , amamem Op voor Kr. (Bg-). Blijkbaar wordt 
hiermede hetzelfde bedoeld. 
1371. 5 


5 5 hik = genas 
WBK: geeft op nj Slechts volgens een mijner berichtgevers zou dit 


naast emee» in gebruik zijn. Alle anderen kenden alleen „on. wr ver- 


meldt het als een malayisme, door Rh. in deze zelfde beteekenis opgegeven. 
E WpL: geeft op er — mome. Volgens mijn berichtgevers zegt men nj 


ER voor de grootere kruiken, bv. die, waarin men soja bewaart, egen VOOr 
kleinere, bv. inktkruikjes. 


1378. Efa, = quan. 
Naast @nrus Zie ook de opmerking bij gay. 
1379. Een, zva. dn. 


WopL: geeft het op — mam eN — mamea, echter zonder vermelding van 
plaats. 


/ 
1380. am 
DE 
UN ENMNU — AMIN 2. 
mh 
| Volgens anderen zou het zijn — 6)(gzo. Zie ook wma ppd CD apt, 


/ 
1381. tan Oh zva. Um. 
Ci a) 


| 1382. qr genen 

| de iis pe al =S es Ie did 1E \ (?) of den ge Sik deld \ (?) 
Voors: 5) magen gean ggnron dyyenea eam ean Ben aram an dfam ap 2 MM) apen, 1 

eng B Aan gaa oa 


Wear: geeft den vorm merseugnermeug niet op. Hij beteekent duidelijk, 


zeker, dus in dit voorbeeld: Ik weet zeker, dat ik het geld pas enz. 
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Wpr: geeft het op — «yaron. Waarschijnlijk wordt hiermede bedoeld de 


ook mij door een enkele opgegeven beteekenis van daarbij, op den koop toe, 


1383. 


1384. 


vager ee pre 


Ea = Re qe (2) 


TLE) 
Volgens mijn berichtgevers is de «@ifgrug gespikkeld en de Di effen don- 


pe woont de sfifdruy op het droge en maakt ze geen geluid, terwijl de 


RE in het water woont en wel geluid geeft. 


War: geeft het op als „benaming v. d. kikvorsch naar het geluid ey dat 


hij maakt”. Mijn berichtgevers kenden 't niet. 


1385. 


1386. 


1387. 


1388, 


1389. 


1390, 


1391, 


qa = QN gans, „l, idev. „driedwtstuk”. 
Alane bee 
Ser he Ds: 1035. 
Tad, 
mend = en. 
Daarnaast is ook «m@} in gebruik. 
WoL: geeft het ten onrechte op — s@moraay 
dla = U am ‚ alleen van de talés. 
äL Wel 
an A 
lets Ss 
Mg MN —= En len aan 
a | 
a . 
Many = NN, nl. vdzv. „petroleumblik”’. 
ch | Ta ene „P 
Zie ook an aen. 
a d a 
Eaemy N. dagen K. IT —= amaug N. onenem) K. 
Ee hel Pe 
U = emndu N. ele K. 
Voors: Ei an) Na ecim eem ar arn pa rn oM) NN 


a) Q : » | 
a es ade nl, idzv. „daarentegen’’, 
KL 


Drar. D5: 1037. 


En aqeuseng — Benson). 

Vl | 
Wear: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers echter 
is het te Sk. zoo niet in gebruik. 
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WpL: Tg, Pm, Pk. 


de CS 
1392. Eg = ? 
Het werd verklaard door & vin ag ignem any gene oane nennen 
oop enen ene an prjeen Örpearaap en sgenarergearaag Gijn 
Te Sk. wist men mij daarvoor geen woord op te geven. Zie ook as marry 
eD momarue. 
1393, aamamganrag = egen. 
Et ä ook ae in gebruik. 


Wear: geeft het in dezelfde beteekenis op. 
WopL: geeft het, meneaeuang gespeld, op voor Pm. (Pb). 


Cy £ . 
1394, ll be ID nl. idzv. „ecirkelvormig”’. 
je { 
Í = Ehdinamy. 
VoorB: I ensen ap rad Onageam agen en Nan! Basmnggegenp 


Te Sk. is erpen ook in gebruik, maar alleen in eed onsen — langs den 
omtrek gemeten, van ronde voorwerpen, bv. djatidolken. 


en 
1395. 5) lek 


1396. En au uu 


== ) ( 8 
C Û, KL 
VOORB : um aap eraf: RE Te A mre er aar agg oon Dad rag en Or Omar ma 


PD ORR 
WpL: Tg. 
1397. He == men). 
Zie ook mpeg 
> > > Cy 
1598. el (of En A 5jaar v. EE D= ae 
WBK: vermeldt het ook in deze beteekenis. Volgens mijn berichtgevers 


echter is het te Sk. niet in gebruik. 
WpL: Tg. 


1399. mam 
ic | 


en: al 
MD EN p En anp == EN LN AM AD EN AN ANN f. 
al Sm ep Ta 
Voors: mragyrjenpe neren N ey ijem vj: Ogg én aa ad an epdpen -n rop em vj” vj enn u 
nennen mang en eng Pm eraf of aan aa meenen Pp 


1400. 


1401. 
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de) zvd. 1e 


Gn) 
un ER GMM) == ? 
Bd Sd 
Voors: vm var ep Banga jer van a aan em emg aar am ga ag om 


De beteekenis is „modderig’’, „drabbig’”’, v. water. Mijn berichtgevers te Sk. 


wisten er mij geen overeenkomstig woord voor op te geven. Men zou het 
kunnen omschrijven door sar aon zap zagen: 


Wpr: geeft het voor Tg. op — egen: De beteekenis van dit door Wax. 


piet opgegeven woord is overal verspreid liggen, v. vuil of bladeren. 


1402. 
1403. 


1404. 


Sa = ic; SE 


ASS Sen 
EN y= EN EN eN. 
üL) Ca 
VoorB: ren rig en ry B on B anai om aaan an an ran agp ij N 
WBK: geeft het in ongeveer denzelfden zin op. 


WopL: geeft het voor Br. op — an %. 


En En am 
keek) 


Daarnaast is ook amgranon in gebruik. 
Ca am 


Wax: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 


is het zoo te Sk. niet in gebruik. 


1405. 


ee 
CE e 
Emis. Br een kt 


In denzelfden zin ook Osprey: Zie ook Anane en Sm ecns. Het werd 


mij ook opgegeven — po. Dezen laatsten —niet in WBK. voorkomenden — 
vorm vindt men o.a. in A.S. 114, Mogelijk is het hier een misverstand 
voor an gg en. 


Wear: geeft nep ook op — meuegùe Te Sk. is het echter volgens mijn 


berichtgevers zoo niet in gebruik. 


1406. 


WoL: Tg. 
(hei u 3 


LE ge 2 taj = Me, nl. idev. „vischwijver”. 


WpL: geeft het ten onrechte op — ogenen: Zie bĳ mon: 
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oe e 
== ei MA. 
Be el 
Voors: nh aier: um ag rr jeg rn En (Ento zen a raa apar eng (Eg 
Zie ngpenen aan en ngen men: 
1408. menaemenp = aeg, nen 
ee 
Beide deze laatste woorden zijn daarnaast ook in gebruik. 
Voors: Banpeor my vrm aam aje een EN gg Eran ar 5 
Wpr: geeft het in deze beteekenis als malayisme op voor Tg. en = 
umnóe voor M, 


1409. ama = ok ak 


VoorB: zie o. a. bij erna. 
Vergelijk ZINDEELEN, blz. 264, noot. Ook en an komt echter daarnaast voor. 


5 zie ra adh 
1410, Eens Ies IS 
Zie ook npe en Gmoie. 
REE ej: 


Weak: geeft het ook op in de beteekenis IL. Volgens mijn berichtgevers 
wordt het te Sk. uitsluitend idzv. ej gebruikt. 


1411. en? 
a 
UN ENEN IUI == UW UA A. 
U ) 
WBK: geeft het in dezelfde beteekenis op naast ammgaemenein- Volgens 


mijn berichtgevers is geen van beide te Sk. zoo in gebruik en beteekenen 
unmggemene CD amagreanri beide zich dom houden. 


1412, gend je. 
Daarnaast is ook en aja in gebruik. 
Wor: Tg. 


/ 
1413. had! m= Tut 
WBK: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 
het te Sk. niet in gebruik. 
Zie ook ej. 


1414. 


1415. 


1416. 
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Sn 
Daarnaast is ook monrùu in gebruik, Zie ook «@nomzorg- 
> es 
EM amnpy = Maag, CM Oe. 
ATS AI 
Voors : B aon ern opg ur Olmen emg an eggen om agr omm qa oem ernie) hay 
WpL: Tg. 
> mr 


Volgens een enkele zou daarnaast soms ook Se gebruikt worden (Diar. 


Ds. 902). 


Weak: geeft het in dezen zin op als TP. of KD. Zie ook TAALSOORTEN, VII. 
WopL: geeft het == Elin aen ac aap aen ega aap op voor Bs. en == png voor Pk. 


Volgens mijn berichtgevers zegt men het te Tg. ook voor winnen, anders dan 
bij dobbelspel, bv. bij een worsteling. 


1417. 


1418. 


1419. 


> 
UN ELL) = Mp, UNE. 
ND, 
WBK: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 
vDBR: 16—11. 
Eens am) = nau (?) 
Het is een schoffel met korten steel. Het ijzer zit schuin aan den steel. 


WBK: vermeldt het als in deze beteekenis opgegeven door Rh. 
WpL: geeft het voor Pm. op — an. 


Eigans qena zvd. eee ie 


skit] 


Daarnaast is ook momegsoug in gebruik. Ook voor overgebleven stukken 


bij het maken van kleedingstukken, waarvoor men te Sk. zegt nas en 19% agp ong. 
(TAALSOORTEN, I bij 2). 


1420. 


1421. 


WpoL: geeft enen anp — nemeggrmp Op voor Tg, Kr. (Bg), Ws., Tj. 
a IA: 4 

OIS == pm ng ej 

ed Maag = em 

hea 

Voors: Oran agora an ppd aar) ren gen en ama 


Wor: geeft ten onrechte op uyr — ayfj Cn epdp — Param ang. 
Zie ook 5D eng: 


en oa 
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WpL: geeft het op in de hiermede vrij wel overeenkomende beteekenis 


VAN meern apps: 

1422, eed zie bij EL 
1423. me Lin knn 

II = aam. 


VOORB: amnanam A ajen enen on gg N 


WBK: geeft het op le = lastdrager, 2° „ook, zoo als in 't Mal., een onge- 
huwde, KT.” 

Wir: IJ Te, Pk, Be, Be. 

Zie ook ej 


ade zie Elaa zag: 
1424, En amau zak welk lp DIEN 


Drar. D5: 1054. 
Zie ook ran an Se 


1425. en dj == B: 


Drar. Ds: 1055. Volgens mijn berichtgevers zou men te Sk. ene bezigen 
voor de aarden potten, waarin het zoute water uit Selà ingevoerd wordt. 


1426, le == (en zn. 
WprL: geeft het alleen op — «ne. Het wordt intusschen ook voor ens 


gezegd. Zoo noodig wordt er ter onderscheiding egen of amen bij gevoegd. 
Zie ook bij en. 


1427. Eigeman) en Ege: 
WpL: B 
Zie ook pen garen 


ID EE De mg nd rr NN Er 0 memrtn dzard p 


1428, En am ES gegorensen) 
Zie ook am am aag 


1429, ap gend, Samra) 


Voors: zie bij A Kd 


WpL: geeft naast elkander op emmorsog , ehmansog CD mengonsog, maar 
verzuimt, de plaats te noemen, waar deze woorden in gebruik zijn. 


tre 
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Weak: vermeldt op gezag van Rh. memsonsog als dialektisch voor B. 
Zie ook samos. 


1430 Enaam aan zva. En ij: 


1451. Te zva. ee: 


Cl le) 
1432 ERE = ER 
Voor: zie bij age CD 5 
1433. an amnam | 
un Eran aM) = an Eren, nl. idzv. „zich verzellen tegen’. 
Ea cl Er = g 
Es 
1434. vnd = ele ah 
un Eqamsamy —= ? 
all 
Eigenlijk — als een varken. Men zegt het van iemand, die over de velden 
loopt, in plaats van langs den weg, ook van iemand, die, aangeroepen, kalm 


doorloopt zonder er notitie van te nemen. pemszù is zoo te Sk. niet in ge- 
bruik. Zie ook aap: 


WopL: geeft voor Pm. op @momeang = nenseù. 
1455. genedns RS ? 
De beteekenis is ongesneden blijven, door gebrek aan snijdsters, v. d. padi. 
Een mijner berichtgevers gaf als Sälä’sch woord daarvoor op aman: 
M= pee nl. idzv. „beneden den inkoopsprijs moe- 
ten verkoopen”. 
II =de. 
WBK: geeft erg viet op. Het is de naam van een lekkernij, samen- 
gesteld uit fijngesneden katela met santën en suiker. 


| 1456. gemenen 


AE EZ 
Voors: zen aj vn aa rn mm eagen Syren um mz) ezel haag an u gs en zn 


De beteekenis is: zonder haperen doorspreken of opzeggen. 
Wor: geeft het op — on en noemt als voorb. nen eagrergenegg 


a 


En. Mijn berichtgevers verstonden dit niet. 
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/ /. 
1437. DA N. RE) KS ijs 
WBK: geeft dit laatste niet op. Het beteekent gebluschte kalk. Is ze met 
water aangelengd, dan heet ze «@ 6d amg 
Zie ook una en eem: 
In Dran. Ds. 365 heeft men in verband hiermede voor «@ fg am te lezen mú, 


1438. En Sn ELI EM - 
er ONE ij 
Zie ook lm dae 


a 
OKE = GEN, nl, idzv. smeulende fdanamg in een aarden pot. 


1440, A 
VoorB: U EERE) 7 unggepen ge; em ggn» un EEDE enz. 
Voors: Om ggn adh ma af an ej 299 HN 
en 
1441. la == BE el 


WoL: geeft het ten onrechte op — aearzamg: 
Zie ook HD AM MU» 


| À ' 

_ 1442. memsgems = EN EN EM - 

8 De | gj oe 

Bv. v. e. aanplant, ook v. koopwaren, die niet aan den man gebracht 


kunnen worden. 8 

WoprL: geeft het ook op — menenen:. Blijkbaar is dit bedoeld in de ook 
| door Weak. opgegeven, maar volgens mijn berichtgevers te Sk. niet gebruike- 
| _ lijke beteekenis van niel geslaagd, van gewassen en broedsels (resp. ei en 
| 1443, Em ag 


DA Ed 
ekke! -— le 


WBK: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers betee- 
kent het een woordentwist met elkander hebben, d. w.z. zóó, dat het per se op 
X een vechtpartij uitloopt, In denzeltden zin ook Qd syasog of Breng, 
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welke beide woorden Weak. niet opgeeft. Mogelijk bedoelde men te Tg. wel 
hetzelfde. 
a t 
1444, em amg, an EEM WU = E) MAA NIN 
sen Sr | 
WBK: vermeldt als opgegeven door Rh. in zamra. 
WopL: spelt verkeerdelijk «5 aan zor ara z- 


1445. iens 

un Ets = TE 

VoorB: zgeen hj raam Arn ec 1 rar gaara omnemugn 

Zoo ook bv. v. h. niet op tijd betalen v. e. schuld. 

WpL: geeft het ten onrechte op — meremoneemg- 

Zie ook nep 

1446, gens =yú), genas, Da af. 

WBK: geeft het op als vermeld door Rh. 

WpL: geeft het voor Te. Kr. (Bg.) op — ariveofse. Dit ie minder vol- 
ledig, Te Tg. bezigt men menegar zoowel v. planten als v. kinderen, ter- 
wijl men te Sk, volgens mijn berichtgevers rurenga: EN wvrran alleen bezigt 
van kinderen. Van planten (en ook v. kinderen) zegt men er oge: 

Hetgeen Weak. ter zake vermeldt, is dus onjuist. 

1447, gan oan 
lee 


ze | = Gu ej: 

Wear: geeft dit laatste niet op. Het is ons blazen, in ’t damspel. 

WpL: geeft het voor Tg. op — mre dat echter een andere beteekenis 
heeft. Op een andere plaats werd intusschen ook mij opgegeven «mag eng 


== nu 


1448, el == aaan, Sem). 
Voors: em on agp or Â en Harn a ar zoen pepe Dag ing Bocage en aaneen moar B 


mam NEN Kam ra a a dà ui an an an 


1449. rel == pi (?) 
NL. als uitroep — juist goed! eigen schuld! Het Soend. anzaraa ? 
Voors: apen oom mj eh aap aon mem engl ah amy np reen rua moo ran on 0 gm aen eng rn en 
Wax: geeft het ook op als in dezen zin vermeld door Rh. 


1450. Ean — Bg. 


premenndrman < 
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Wer: geeft Gj: niet op. Het beteekent wijd uitstaan, v.e. ronden kam 
(grw. On). 


1451. nu, K. én EN ny KD. = @ûn K. qena KD. 


J 


RCS OE 
1452. Bn zie ei: 
1453. lk = genang nl. idzv. „gerust’, „tevreden’’. 


Voors: megen ngen enn ap en ag ar aen raf onm en gn 


1454, ele 
Maer aqan gea nemg —= MM A 
se JD 
WpL: geeft op agen ong == nage) en she nsggnen van == mpd 
(druk- of schrijffout voor LN ?). Mijn berichtgevers kenden alleen ‚9 


ODE == en agapepe) Daarnaast ook „3-3 4 Pan- 
1455. Ga 
geeen 
Ag l == Ee nl. idzv. „beven’’, „rillen”’. 
el JT ee 
WpL: geeft het op — nj ‚ dat echter een geheel andere beteekenis heeft. 
1456. gn 
a Gj Etn —= and dam Ee) dn aon. 
) al ovl 
VooRB: Én ge ot an pr aj rf ny 
Wor: Tg. 
1457. Eq 
(aqua s dans — dad emg. 
el de däl 
WBK: geeft dit laatste niet op. Het beteekent terneergeslagen, verslagen, 


sprakeloos ergens neerzitten, v. iemand, dien ramp op ramp getroffen heeft. 
WpL: geeft het ten onrechte op — neen men ge men: 


1458. ela == hhh gij: 
WBK: geeft dit laatste niet op. Met beteekent aan de oogleden opgedroogd 
oogvuil Amay vermeldt het, als in dezen zin opgegeven door Rh 


1459, qe 1 (0 Ha 


en | EL 


WBK: geeft het in dezen zin op als dialektisch. 


| 


Bnn 


| 
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1460. @ 


Bv. ook in het door WBK. niet opgegeven B pjeraag — met elkander klinken. 


1461. ld, malkn = ÓK, NGE 


Naast Aes: Volgens mijn berichtgevers is er echter dit verschil tusschen, 
dàt men u zegt, wanneer de zitplaats dicht bij den grond is. Volgens 
enkelen mijner berichtgevers zou men te Sk. zeggen end, volgens anderen 


en 1 ebr) of eni een . 
1462. en 
b raed . 
1463. amaun = A WUN. 
Voors: mena haa mas eraan vr ang em a aop reg en Er aya nemelgg ep Prana 
WpL: geeft op anasarmng: 
1464. (azen nà = au 
Voors: ein geen an Sc aan eganar Ör an oog 
Zie ook Ee nanoa: 


1465. na en enn 


WopL: Pm. 
1466. graag) = Egense, nl. idzv. „een oververmoeid gevoel in de 


beenen hebben”. 
VoorB: Sranan Anemoon aa} ea om vn mag 
Wor: geeft het ten onrechte op — £Amerremeireerong: 
Es 
1467. Agen == u am agu. 
út | es u | a 
VoorB: enaprln on om armen aagep en gpam qe Peren 
Ook van iemand, die oververmoeid is. 


WopL: geeft het op — Qs, waarmede waarschijnlijk hetzelfde bedoeld 
wordt. 
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HOOFDSTUK |. 


LIGGING, GROOTTE, GRENZEN EN KUSTEN. 


Het eiland Timor heeft een langwerpige, aan de beide uiteinden min of 
meer toegespitste gedaante. Zijne lengte-as loopt ongeveer van Zuidwest naar 
Noordoost. 

De Zuidwestelijke helft van het eiland behoort behoudens enkele enclaves 
aan Nederland, de Noordoostelijke aan Portugal. 

De grens tusschen die beide deelen loopt dus over de breedte van het 
eiland en ongeveer over het midden ervan. 

De onderafdeeling Beloe nu ligt in dat deel van het Nederlandsch gebied, 
dat aan de Portugeesche helft van het eiland grenst, en strekt zich over de 
gansche breedte van het eiland uit. 

De Noordoostelijkste punt van de onderafdeeling, d.i. het punt, waar de 
Nederlandsch-Portugeesche grens de Noordkust ontmoet, ligt op 80 57l/’ Z. B. 
en 124e 57 O. L. van Greenwich; de Zuidoostelijkste punt, d.i. het punt, 
waar diezelfde grens de zuidkust ontmoet, ligt op 9° 27’ 51" 4. B. en (25° 6’ 4" O 
L. van Greenwich. 

Op de bestaande kaarten van Timor loopt op dat gedeelte van het eiland 
de Zuidkust ettelijke kilometers zuidelijker, is dus het eiland vele kilometers te 
breed geteekend. Bij de meting der Nederlandsch-Portugeesche grens kwam 
die fout aan het licht. 

De kortste afstand tusschen Noord- en Zuidkust bedraagt in rechte lijn geme- 
ten 55 KM. nl. van af de monding der Motabikoe, een riviertje op de grens met het 
Portugeesch gebied stroomende, tot aan de kust van Soeai (Portugeesch Timor). 

De gemiddelde afstand der kusten, m. a. w. de gemiddelde lengte van Beloe 
zal ongeveer 65 K.M. bedragen. De gemiddelde breedte zal zoowat even groot 
zijn, zoodat de oppervlakte ongeveer 4225 vierkante kilometers of + 77 [] 
Geographische mijlen beloopt en de onderafdeeling dus ruim zoo groot is als de 
provinciën Noord-Holland en Utrecht bij elkaar. 

De oostgrens van Beloe, dus die met Portugeesch Timor, werd bij het op 
den 20 April 1859 te Lissabon gesloten tractaat vastgesteld (zie Indisch Staats- 


blad 1860 No. 101). 
Verb, Bat, Gen, deel LIV, 3e stuk, Í 


2 


Daarbij werd bepaald, dat die grens zou samenvallen met de grenzen tus- 
schen de volgende grensrijkjes: t. w. 


Nederlandsche grensrijkjes. Portugeesche grensrijkjes. 
Djeniloe, Korva, 
Silawang, Balibo, 
Fialaran, Lamakhitoe, 
Lamaksanoeloe, Tahakaij, 
Lamaknen, Fatoemea, 
Naitimoe, Lokeoe, 
Mandeo, Dakolo, 

Dirma, Tamiroe Ailala, 
Lakekoen, Soeai, 


dat het in Portugeesch Timor geënclaveerd gelegen en door de rijkjes Lamakhitoe, 
Vohotérin, Follafaik en Soeai begrensde staatje Maoekatar aan Nederland en het 
in Nederlandsch Timor geënclaveerd gelegen rijkje Oikoessi aan Portugal zou 
toebehooren. 

Deze grensregeling liet aan juistheid en duidelijkheid heel wat te wen- 
schen over, 

In de eerste plaats toch waren de gegevens, waarop zij was gebaseerd, 
lang niet alle op voldoende zekerheid waarborgende wijze verkregen, terwijl in 
de tweede plaats de grenzen tusschen inlandsche staatjes dikwijls punten van 
geschil tusschen die staatjes uitmaken en bovendien ten gevolge der talrijke oor- 
logjes, die in die streken gevoerd worden, alles behalve onveranderlijke lijnen zijn. 

Daarom werd bij eene op den 10en Juni 1893 te Lissabon gesloten over- 
eenkomst bepaald, dat er eene Nederlandsch-Portugeesche commissie benoemd 
zou worden om eene betere grensregeling te ontwerpen, waarbij zoo mogelijk de 
bestaande enclaves zouden moeten komen te vervallen (zie Indisch Staatsblad 1894 
Nos, 81 en 185). 

Die commissie, die uit zes leden bestond, waartoe ook schrijver dezes be- 
hoorde, was in de jaren 1698 en 1899 tot het beoogde doel werkzaam. 

Tot heden toe leidden hare voorstellen echter nog niet tot eene beslissing. 

De grens met Portugeesch Timor is een zeer kromme lijn. 

De grensstaatjes zijn van Noord naar Zuid gaande en wanneer men Maoe- 
katar als enclave beschouwt: 


Silawang, Korva, 
Fialaran, Balibo, 
Lamak-Sanoeloe, Lamak-hitoe, 
Makir, Follafaik, 
Lamak-nen, Tahakaij, 
Fialaran, Fatoe-Méa, 


Naitimoe, Lokéoe, 


3 
Mandéo. Fatoe-Méa. 
Lakékoen. Dakolo. 
Tamiroe-Ailala. 
Vohorèn. 


Maoekatar wordt begrensd: in ’t oosten door Lamakhitoe met Lolotoin, in 
zuiden door Kamannasra en Soeai, in ’t westen door Kasabaoek, Lalawa en 
Follafaik, in ’tnoorden door Follafaik en Lamakhitoe en, wanneer men het niet 
als enclave beschouwt, door een smalle strook van Lamaknen, tusschen Follafaik 
en Lamakhitoe in gelegen. 

Of Maoekatar een volkomen enclave is, dan wel met een bergrug aan 
Lamaknen verbonden zit, is namelijk een onopgeloste vraag. 

De grenzen zijn niet overal, doeh voor een groot deel natuurlijke. 

De Westgrens van Belor wordt gevormd door de grenzen der navolgende 
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rijkjes: 
3 Insana, Oikoessi (Port. enclave), 
Nenometan, Amakono (onderafd. Babaoe), 
Waiwikoe, Noilmoeti (Port. enclave), 


Amanoebang (onderafd. Babaoe), 
Amanatoeng ( idem |. 

Deze grens loopt in vrijwel rechte lijn van de Noord- naar de Zuidkust, 
is dus veel korter dan de oostelijke grenslijn. 

Ten zuiden wordt Beloe door den Indischen Oceaan bespoeld. Deze wordt 
door de inlanders tasi-maneh (van tasi =zee, maneh = manlijk) genoemd, omdat 
hij, wanneer in den Oostmoesson de Zuidoostenwinden waaien, door zijne onstuimig - 
heid en woestheid het toonbeeld is van manlijke kracht. 

Terwijl de tasi-maneh in dien tijd als regel, zij ’t ook als regel met 
uitzonderingen, woelig is, is hij in den West-moesson gedurende den meesten 
tijd kalm, hetgeen niet wegneemt, dat er ook dan soms hevige, doch 
gewoonlijk weinig langdurige Zuidoostenwinden loodrecht op de kust kunnen 
waaien. : 

Het land langs de Zuidkust is over ’t algemeen laag. Op verschillende 
plaatsen hebben zich daar lagunen gevormd. De drie grootste zijn: die van 
Maoebesi, op de grens van Waihalé en Lakékoen, die van Loüfoon of Abirenno 
in toosten van Waiwikoe en die van Tabèrèk meer westelijk, doch ook in laatstge- 
noemd rijkje gelegen. 


& 


Zoo’n lagune staat met een niet diepe monding, die echter voor sloepen 
en niet te groote prauwen althans bij hoog water bevaarbaar is, met de zee in 
verbinding. Naar binnen wordt ze dieper en splitst ze zich aldra in 2 of 3 armen, 
die zich verderop weder tallooze malen onderverdeelen en wier vertakkingen op 
het laatst uitloopen in smalle, ondiepe, modderige geulen. 

De armen en geulen zijn langs hunne oevers begroeid met rizophoren, die 


4 


in een modderbodem wortelen, welke bij vloed onder water loopt, doch bij eb 
op de meeste plaatsen zichtbaar wordt. 

Alleen op zeer enkele plaatsen, waar de rizophorenstrook smal en de 
oever niet al te modderig is, kan men aan wal komen. 

In de rizophorenbosschen huizen tallooze kalongs (vliegende honden), die 
tegen zonsondergang in verschillende richtingen uitvliegen om voedsel te zoeken en 
tegen den morgen terugkeeren. 

De lagunen strekken zich zoowel landinwaarts als langs de kust, alleen door 
een zanderige kuststrook van de zee gescheiden, uit. 

Vandaar dat men aan de Zuidkust geland zijnde, lang niet overal het land 
kan ingaan, doch slechts op die plaatsen die tusschen twee lagunen in gelegen zijn. 

De dorpen zijn achter de lagunen gelegen. Ankergrond is er aan de 
Zuidkust wel te vinden, doch daar die kust sleehts uiterst flauwe bochten heeft 
en dus over hare geheele lengte volkomen aan de Zuid-Oostenwinden is bloot- 
gesteld, is zij voor de vaart met zeilschepen gevaarlijk. Deze komen dan ook 
niet Oostelijker dan Amanatoeng, zoodat aan de Zuidkust van Beloe de scheep- 
vaart ten eenenmale ontbreekt, hetgeen te betreuren is, omdat er heel wat copra 
te verschepen zou zijn, waarvoor thans geen afzet te vinden is, aangezien het 
vervoer daarvan over land naar Atapoepoe aan de Noordkust te veel onkosten 
met zich brengt. 

In het Noorden wordt Beloe door de Timorzee bespoeld. Deze wordt door 
de bevolking wegens haar meerdere kalmte tasi fettoh (van tasi — zee en fettoh — 
vrouwlijk) genoemd. 

In den Oostmoesson is zij zeer rustig en kalm, in den Westmoesson kunneu 
er wel hooge zeeën staan, doch zoo onstuimig als de tasi maneh in den Oost- 
moesson is ze dan toch niet. 

De Noordkust vertoont meer uitstekende punten dan de Zuidkust, hoewel 
ook hier diepe insnijdingen en scherpe bochten ontbreken. 

Van het Oosten naar het Westen treft men er de volgende kapen aan, t. w. 
Aidila ten Westen van Atapoepoe in Djeniloe, Oitoenèh en Batoe Poetih in 
Harneno, Toeah-Messèh in Beboki en Bastiaan of Fatoe Kolak ten Westen van 
de rivier van Mena. 

Lagunen ontbreken er, doch men vindt er een tweetal kleine baaitjes, t. w. 
die van Atapoepoe en Tolgorita (== telok goerita — inktvischbaai), van welke 
laatstgenoemde het grootste is. 

Handelsprauwen kunnen in beide een veilige ligplaats vinden, voor stcom- 
schepen zijn ze te klein en is de ingang te moeilijk. 

De Noordkust is over het geheel bergachtig. Alleen in Beboki bij de 
monding der Mena-rivier en bij Ponoe is het kustland over een eenigszins groote 
breedte vlak, elders komt het bergland tot aan zee of is het door eene slechts 
onbeduidende strook vlak land daarvan gescheiden. 
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Vóór de kusten vindt men op de meeste plaatsen, vooral in de Oostelijke 
helft, breede koraal banken. Zoo treft men er ook een voor de voornaamste haven- 
plaats Atapoepoe aan. Een geul in die bank geeft toegang tot het baaitje van 
Atapoepoe, welke toegang door een onzichtbare klip in die geul nog weder 
bemoeilijkt wordt. 

Over het algemeen zijn er dan ook weinig goede ankerplaatsen aan de 
Noordkust te vinden. Vandaar dat handelsvaartuigen slechts in den Oostmoesson, 
dus bij kalme zee, die kust aandoen. 

Atapoepoe wordt het meest door die prauwen bezocht. Ook gaan er enkele 
paar Ponoe en Mena om sandelhout van daar naar Atapoepoe te brengen, ten einde 
het vervoer over land te voorkomen. 

Atapoepoe wordt bovendien eens in de vier weken door een stoomschip der 
Koninklijke Paketvaart-maatschappij bezocht. 


HOOFDSTUK 11. 


VERTICALE VORM. 


Van een eenigszins regelmatig bergstelsel is in Midden-Timor geen sprake; 
bergketens van eenige beteekenis komen er niet voor. 

In ’t algemeen kan men echter zeggen, dat Beloe in het Westen, Noorden 
en Oosten het hoogst is, en dat de daar gelegen bergen een heuvel- en vlakland 
omsluiten, dat naar het Zuiden in een laagvlakte overgaat. 

Die oostelijke verheffing begint in Silawang ongeveer met den Birènès, 
die een hoogte van 476 Meter heeft, loopt vrijwel zuidelijk, vormt bij de rivier 
Talaoe de bergkloof Fatoe Lamien Toti genaamd en gaat dan over in den Lekaan, 
een bergtop ter hoogte van 1580 Meter, die voor de hoogste verheffing van Ne- 
derlandsch Timor doorgaat, hoewel hieromtrent geene zekerheid bestaat, daar 
van nog lang niet alle toppen de hoogte bekend is. Wel is het gebleken, dat 
in Portugeesch Timor verscheidene bergen voorkomen, die het in hoogte aanmer- 
kelijk van den Lekaan winnen. Zoo heeft men niet ver van de grens in Lamak- 
hitoe toppen, die meer dan 1900 Meter hoog zijn, en bereikt de Taroman in 
Tollafaik een hoogte van 1747 Meter. 

Verder gaande in Zuidwestelijke richting, ontmoet men, reeds zeer dicht 
bij den Lekaan, een rotsgevaarte van vrijwel vierkanten vorm, door sommige rei- 
zigers met den naam hondehok bestempeld, dat ten rechte Fatoe Maoedemoe heet 
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en in het Portugeesche landschap Fahakay is gelegen. Het bereikt een hoogte 
van 1059 Meter. f 

In dezelfde richting voortgaande, treft men op de grens van Fialaran met 
het Portugeesche gebied een bergrugje aan, waarvan de Saraloro een der hoogste 
punten is, terwijl men verder Zuidelijk, in de oostelijke helft van Naitimoe, den 
berg Nöénait en verderop, op de grens van Mandeo en Teven, den Fatoe Mandeo 
of Fatoe Téoen vindt, die een hoogte van 975 Meter bereikt. 

Verder naar het Zuiden zet het gebergte zich langs de grens met Portugeesch 
Timor tot nabij de zee voort. 

Het Noordelijke bergland begint bij den Birènès voornoemd en loopt dan 
in W. Z. W. richting tot in Beboki. Sterk domineerende toppen, zooals de 
Lekaan, komen er niet voor. Noemenswaard zijn de Fatoe Kadoea ten zuiden 
van Atapoepoe in Djenilse en de Toekneno in Lidak. Eerstgenoemde, de Fatoe 
Kadoea namelijk, is een kloof met loodrechte wanden, loopende door een steilen 
bergrug. De beile wanden van de kloof vormen den Fatoe Kadoewa (— de 
tweelingsberg) 

Door de kloof loopt de handelsweg van Atapoepoe naar Midden- en Zuid- 
Beloe, die daar een hoogte van 277 Meter bereikt. 

In het Westelijk bergland zijn de voornaamste verheffingen de Tamkesi, 
de Soefa, de Nipoemnasih en de Manoefoei in Beboki, de Oinitoe, de Ntônôh 
en de Maoebesi in Insana, en de Sarbètèh in Nenometan. 

Op de grens van laatstgenoemd landschap met het Noorden van Ámanoe- 
bang treft men nog een berg aan, die Fatoe koppa of Fatoe Ro genoemd wordt, 
„welke namen kist en prauw beteekenen. De berg dankt die namen aan zijn 
vorm, die wel iets van een kist en ook wel van een omgekeerde prauw heeft. 

Zijne horizontale doorsnede is langovaal, zijne wanden zijn loodrecht en 
glad, van boven is hij eenigszins bol en begroeid. 

Het westelijke bergland loopt zuidwaarts langs de grens van Beloe tot aan zee. 

Het Ooster-, Noorder- en Westerbergland vormen met de Zuidkust een 
vierhoek. Buiten dien vierhoek zijn gelegen: Oostelijk Fialaran, Lamaknen. La- 
‚maksanoeloe, Makir, Maoekatar en de aan zee gelegen Noord Westhoek van Beloe, 
behoorende tot Harmens, Beboki en Insana. 

Het oostelijk deel van Fialaran bestaat grootendeels uit bergland. 

Naar het Noorden daalt dit vrij steil naar de Falaoerivier, naar het zuiden 
zeer steil naar de rivier Siata af. 

Lamaknen, Makir en Lamaksanoeloe zijn sterk geaccidenteerde landen, die 
op de meeste plaatsen naar de Portugeesche grens zeer steil afloopen. Hooge, 
sterk domineerende bergtoppen vindt men er niet. 

Aan de zuidgrens van Lamaknen, daar waar dit landschap en Lamakhitoe 
en Maoekatar en Fahakay aan elkaar grenzen of elkaar naderen, ligt een berg- 
rug Boeloe-boeloe genaamd, die 1059 Meter hoog is. 
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Van daaruit gaat ook een rug Kraoekotoen genaamd naar het zuiden, 


Maoekatar binnen. Dit landschap is in de Noordelijke helft zwaar geaccidenteerd, 


doeh loopt naar ’t Zuiden in een laagvlakte uit. 

De toppen Fatoe Béliet of Holépilét en Lakierien zijn er respectievelijk 
855 en 825 Meter hoog. 

Vuleanen zijn in Beloe onbekend Het geheele land, althans dat gedeelte, 
hetwelk op minder dan 1000 Meter hoogte ligt, is van neptunische formatie. 

Wel komen er echter in het Noorden van Naitimoe een slijk-vuleaan en 
eenige modder-wellen voor Eerstgenoemde bestaat uit een ongeveer twintig Meter 
hooge, zuiver kegelvormige, kale hoogte, uit welker top in den drogen tijd wei- 
nig, doch in den regentijd vrij wat modder opborrelt, die een zilten smaak moet hebben. 

In den regentijd moet de werking soms zoo krachtig zijn, dat er dan een 
enkele keer een geluid als van een kanonschot uit te voorschijn komt. 

Terloops zij hier opgemerkt, dat dergelijke slijkvuleanen in West-Timor, 
in de onderafdeeling Amfoeang in het landschap Fakaip veelvuldig voorkomen 
langs den weg van Baraté naar Kölali en op de vlakte van Danémoi. 

Het Ooster-, Noorder- en Westerbergland omsluiten een lager, minder 
geaccidenteerd terrein, dat deels uit heuvelland, deels uit vlakten bestaat. De 
noordelijkste dier vlakten is grootendeels in Lidak gelegen en wordt doorsneden 
door de rivieren Oedoek aman en Loradiek. Het deel langs de eerstgenoemde 
rivier heet dan ook Oedoek-aman-lêoen (léoen==vlakte), het deel langs de Loradiek 
Haik-riet. 

Zuidelijk daarvan strekt zich in het midden van Beloe, daar waar Naiti- 
moe, Mandeo en Beboki aan elkaar grenzen, een vlakte uit, die in ’t oosten Be-aik- 
léoen, in ‘t westen Léoen-aroegi heet 

Yangs de zuidkust treft men de mooie, uitgestrekte, met vele klapperboo- 
men begroeide laagvlakte van Waiwikoe-Waihale aan. Ze begint in het westen 
ongeveer op de grens van Waiwikoe met Amanatoeng en strekt zich uit over 
eerstgenoemd landschap, over Waihalé en over een deel van Lakékoen tot aan 
de Mota-Baboeloe. 

Tusschen deze rivier en de Mota-Masin op de grens met Portugeesch 
Timor, is het terrein weder bergachtig. Verder oostelijk op begint in Portugeesch 
Timor het kustland echter weder laag te worden en treft men de vlakte van 
Soeai-Kamanassa aan. 

Buiten het door bergland gevormde vierkant, zijn ook eenige vlakten van 
noemenswaardige uitgestrektheid gelegen. 

Zoo treft men in den reeds genoemden aan zee gelegen Noordwesthoek 
van Beloe een langwerpige vlakte aan, die op de meeste plaatsen door heuvel- 
of bergland, o. a. door het kustgebergte Oi Poeha of Poeloe Mena van de zee 
gescheiden is, doch bij Ponoe en Mena tot aan de kust reikt. De vlakte heeft 
tal van namen voor de verschillende onderdeelen. Het westelijke deel draagt 
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o. a. de namen Masin-Akaoet en Mena, het oostelijke Oitepas en Ainiba. Het 
strekt zich uit in de landschappen Beboki en Harneno en is voor een groot deel 
met gebangpalmen begroeid. 

Verder vindt men in den uitersten Noordoosthoek van Fialaran, tusschen 
de Talaoe-rivier, hare zijtak de Malibaka en diens zijtak de Roesa eene mooie, 
waterrijke vlakte, die verschillende namen draagt, doch gewoonlijk de vlakte 
van Maoeboessa genoemd wordt. Zij is eigenlijk het begin van de vlakte die 
zich op Portugeesch gebied, aan de overzijde van de Malibaka, langs de Talaoe of 
liever de Loës, over eene groote lengte uitstrekt onder den naam van Toeris- 
kain. 

De bergen en heuvels zijn, waar ze niet met alang-alang en kajoepoetih- 
boomen bedekt zijn, gewoonlijk kaal, d. w. z. alleen met alang-alang of gras 
begroeid, dan wel met kreupelbosch en meerendeels niet zeer hooggaand geboomte 
bedekt. 

Oerwouden zooals die op Sumatra worden aangetroffen, zijn er onbekend; 
bosschen van mindere uitgestrektheid, waarin hooggaand hout voorkomt, zijn er 
echter wel, zij 't ook niet in grooten getale te vinden. 

In de buurt van bronnen treft men dikwijls groepjes zwaar geboomte 
aan. 

Ten slotte volgen hier nog eenige hoogtecijfers, die elders geen plaats 
vonden of zullen vinden. 

Weéhor in Djeniloe, aan den grooten handelsweg van Atapoepoe 
naar. hetszuiden ni BME d HRS 3 a fe AR 

Foelan-monoe, een ne Ghehe: in Oemaklaa (Hialaran) ) 413 M. 

De Talaoe-rivier, waar de weg van Atapoepoe naar Foelan- 


monoe haar kruiste, otk adenele. sds htt SRE 
Diezelfde rivier, waar de grens van Silawang en Portugeesch 

Timor haar ontmoet ». ta ovl d ve et ar Vr TOER 
Diezelfde rivier bij de Fatoe aniontelt MRE ALE ie REGN 
Diezelfde rivier, waar ze de Malibaka in zich ree oort 
De kleine vlakte Laloe genaamd in Lassiolat . . . . : 123 M. 
De Fatoe-Tara, de waterscheiding tusschen Lahoeroes en Weloeli 992 M. 
De kampong Weéloeli in Takakay . . . . ea GNS 
Zoba, de woonplaats van den hoofdradja van Manne „41 OOB NE 


De hoogtecijfers zijn afkomstig van metingen door de Hollandsch-Por- 
tugeesche grenscommissie in 1898 verricht en van opnemingen geschied onder 
leiding van den Hoofdingenieur Dr. R. D. M. VERBEEK. 

Er is een tijd geweest, tusschen 1859 en 1875, dat men groote verwachtingen 
van Midden Timor had, doordat men het rijk aan mineralen waande. 

Onderzoekingen van een Duitsch mineraloog Dr. Sommer hadden tot die 
verwachtingen aanleiding gegeven. 
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Latere nasporingen hebben echter aangetoond dat, hoewel er op verschil- 
lende plaatsen koper- en ijzerverbindingen voorkomen, hare hoeveelheid en haar 
gehalte van dien aard zijn, dat onder de gegeven omstandigheden van geene 
voordeelige exploitatie sprake kan zijn 

In tegenstelling met West-Timor, waar op verschillende plaatsen, zooals 
in de rivier Noil-noni (van noil = rivier en noni = goud) in Takaip en de gelijk- 
pamige rivier in Amakono goud wordt aangetroffen, is het voorkomen van dat 
metaal in Beloe onbekend 


HOOFDSTUK III. 


RIVIEREN EN WEGEN. 


De rivieren zijn alle zonder onderscheid onbevaarbaar. 

Ze hebben over het algemeen breede, ondiepe, met rolsteenen bezaaide 
beddingen, terwijl de oevers veelal met casuarinen zijn begroeid. 

In den Oostmoesson zijn sommige rivieren geheel droog, terwijl andere 
slechts zoo weinig water bevatten, dat dit niet eens de zee bereiken kan, doch 


hetzij in de beddingen opdroogt, hetzij bij de verzande riviermondingen een soort 


van bassin vormt en daar verdampt. 

__Het water dat de rivieren in dien tijd bevatten, ontvangen ze van bronnen, 
die in Beloe vrij talrijk voorkomen en waaronder er zijn die overvloedig en 
prachtig water geven. 

In den Westmoesson is de waterafvoer natuurlijk doorloopend veel grooter 
dan in den drogen tijd. 

Bij flinke regens, die zich over een groot deel van het stroomgebied uit- 
strekken, ontstaan in korten tijd bandjirs, die ten gevolge van het groote verval 
der rivieren, wanneer het weder opklaart, even gauw weder verdwijnen als ze 
ontstaan zijn, doch tijdens welker duur de gemeenschap tusschen de beide oevers 
ten eenenmale onmogelijk is. 

De grootste rivier van Noord-Beloe, tevens de grootste stroom van het 


eiland Timor, is de Mota Talaoe of Mota Bôt (van mota — rivier, bôt — groot). 


Zij ontstaat uit de samenvloeiing van de Larodiek, die in haar bovenloop 
Haliboi wordt genoemd en van de Oedoek Aman, die bij haar oorsprong Mota 
Boeik heet. 

De Haliboi ontspringt op het grenspunt tusschen de Portugeesche land- 
schappen Fatoemea en Dakolo en het Nederlandsche landschap Naitimoe, op een 
hoogte van 944 meter. 
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Zij vormt eerst de grens tusschen het eerste en het laatstgenoemde rijkje 
en later als Loradiek tusschen Fialaran aan de eene en Naitimoe en Lidak aan 
de andere zijde. 

Hare richting is van Zuid naar Noord. De Mota Boeik ontspringt op de 
grens van Lidak met Beboki, loopt eerst een eind langs die grens en dan als 
Oedoek Aman door Lidak Zij loopt in Westelijke richting. 

De Loradiek en de Oedoek Aman ontmoeten elkaar bij een plaats die 
Lafaëk Férak heet. Vroeger lag daar een kampong, die echter volgens bet daar- 
omtrent in omloop zijnde verhaal, door het water der rivier werd verzwolgen, toen 
een reuzenkrokodil (lafaëk) door benedenstrooms dwars in de rivier te gaan liggen, 
den afvoer van het water tegenhield. 

Na die samenvloeiing draagt de rivier den naam Talaoe of Mota-bôt. 

Ze stroomt, althans voor zoover ze over Nederlandsch gebied loopt, in 
vrijwel Oostelijke richting, evenwijdig aan de Noordkust, op ongeveer 12 kilo- 
meter daarvan verwijderd en vormt de grens tusschen Fialaran in het Zuiden en 
Lidak, Djeniloe, Silawang, Kowa (Portugeesch) en Balibo (Portugeesch) in het 
Noorden. 

Gedurende haren loop langs die rijkjes ontvangt zij de volgende rechter 
zijtakken, t. w. de Weétihar, de Baoekaman, de Mota Maroek en de Malibaka. 

De Weétihar heeft hare bronnen in Dafala en Manoek-lètèn, dus in West 
Fialaran; ze heeft slechts een korten loop 

De Baoekaman is langer en ontstaat uit de samenvloeiing van de Zukair 
(d. i. ta marinde-rivier) en de Boei Manoek, die beide uit Portugeesch Timor komen. 

In Fialaran krijgt de Baoekaman nog een linkerzijtak, de Wé-merak, ook 
van het Portugeesch gebied afkomstig. 

De bronnen der Zukair (die aan den bovenloop mota-aloen heet) liggen 
te Datoe Miet, het grenspunt tusschen de Portugeesche landschappen Tahakay, 
Fatoemea en Follafaik op een hoogte van 1162 Meter, die van de Boeimanoek 
op de Fatoe Maoedemoe. 

Onmiddelijk nadat de Talace de Baoek-aman heeft opgenomen, breekt zij 
door een bergrug heen, waarin ze een smalle kloof met loodrechte wanden ge- 
vormd heeft, die den naam van Fatoe Lamien-toti draagt, van Fatoe — berg, rots, 
lamien — rijstvogel en toti == toït = uithollen. ; 

Volgens de legende bestond vroeger die kloof niet en vormden de Talaoe 
en de Baoekaman toen bovenstrooms ervan een meer. Toen boden de rijstvogels 
aan om de kloof te graven, opdat het meer ledig zou loopen en men op het 
daardoor droogvallende land rijst zou kunnen planten. Ze stelden echter 
de voorwaarde dat het hun vergund zou worden en zou blijven een deel van het 
rijstproduct voor zich te nemen. Dit werd toegestaan, de kloof werd gegraven 
en tot op den huidigen dag komen de rijstvogels jaarlijks hun deel van den rijst- 
oogst opeten. 
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Eigenaardig is het, dat ook op geologische gronden mag aangenomen worden, 
dat daar vroeger een meer bestaan heeft. 

Ten Westen van de kloof krijgt de Talaoe den rechterzijtak, de Mota 
Moroek, die hare bronnen op den Lekaan heeft en aan wier linkeroever Baoeho, 


de woonplaats van den hoofdvorst van Fialaran is gelegen. Een eind verder, op 


het grenspunt tusschen Fialaran, Balibo en Lamak-hitoe, neemt de Talaoe den 
rechterzijtak Malibaka genaamd op. Dit is een breede stroom, die ontstaat uit de 
vereeniging van de Mota Molis en de Maoetiloe. Eerstgenoemde komt onder 
den naam Haliwèn uit het Portugeesche landschap Tahakay en stroomt door 
Lamaknen, welk landschap ze in twee vrijwel gelijke deelen verdeelt. 

De Maoetiloe krijgt haar water gedeeltelijk uit Lamak-hitoe (Portugeesch- 
Timor), gedeeltelijk van haren zijtak Pépies, die op den bergrug Boeloe-boeloe 
op een hoogte van 1039 meter, op de grens der landschappen Lamaknen, Maoe- 
katar en Lamak-hitoe (Portugeesch gebied) ontspringt en langs de grens van 
laatstgenoemd rijkje met Zuid-Lamaknen loopt. 

De Malibaka vormt verder de grens tusschen Noord-Lamaknen, Makir, 
Lamak-sanoeloe en Fialaran aan de eene en Lamak-hitoe aan de andere zijde. 

Niet ver van hare samenvloeiing met de Talaoe, krijgt de Malibaka nog 
een linker zijtak, de Roesa of Siata, die uit de samenvloeiing van de Siata, de 
Malisosèh en de Wé Mérah ontstaat, van welke de beide laatsten in Tahaky, de 
eerstgenoemde in Fialaran ontspringt. 

De Siata krijgt niet ver van haar bronnen een rechterzijtakje, de Mota 


Foet, dat over z'n geheele lengte langs de grens loopt tusschen Fialaran en Tahakay. 


Nadat de Foet in de Siata gevallen is, vormt deze laatste de grens van Fialaran 
met Tahakay, Lamaknen en Lamaksanoeloe. 

Na de vereeniging van Talaoe en Malibaka krijgt de rivier den naam 
van Loës en stroomt dan verder door Portugeesch gebied, waar ze nog eenige 
belangrijke zijtakken opneemt, om daarna aan de Noordkust in zee te vallen. 

In Noordelijk Beloe noemen we verder nog de Mota Bikoe, een klein 
riviertje, dat met zijn zijtak de Wé Bëdain en den zijtak daarvan, de Mota Asoec- 
daät, een deel van de grens van Silawang met Portugeesch Timor (Kowa) vormt, 
zoomede de bij Ponoeh in zee vallende rivier Okèn genaamd, wier bronnen te 


‚Manoek méan en Koemoh gelegen zijn en die door het landschap Beboki stroomt, 


—en eindelijk de Noil Makassar (noil — Timoreesch voor rivier) in haar benedenloop 
ook wel naar de vlakte die ze daar doorloopt rivier van Ména, of naar de nieuwe 
bedding die ze zich daar gegraven heeft noil féoe of mota foöen, d. i. nieuwe 
rivier genoemd, die haar water van den berg Tamkesi en uit Insana krijgt. 

De voornaamste aan de Zuidkust uitmondende rivier is de Noil Bönain ot Bëna- 
nai. Zij ontstaat uit de vereeniging van de Noil Moetien (van noil = Timoreesch rivier 
en moetien — wit) en de Mota Bain, waarvan de eerste bijna geheel door rai-dawan 
d. i. Timoreeschen, — de laatste geheel door rai-tétoen, d. i. béloeneeschen grond loopt. 
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De Mota-bain krijgt haar meeste water van den berg Nénait in Naitimoe 
en later van een bron in Téoen, vormt een deel van de grens tusschen Naitimoe 
en Mandeo en stroomt verder door Dirma naar Fatoe Aroeien, het vereenigings- 
punt met de Noilmoetien. 

De Noilmoetien komt uit het landschap Amakono of Oesikono (onderafdeeling 
Babaoe), waar ze haar water van de bergen Moetis-Babénai en Miomaffo ontvangt. 
Zij stroomt door de Portugeesche enelave Noilmoetien, die aan haar heur naam 
ontleent. 

De Noil-bénain stroomt van af Fatoe Aroeien door de laagvlakte van 
Zuid-Beloe naar zee. 

De Mota Masin of Mota Taloes is een kleinere rivier, die op de grens 
van Dakolo en Tamiroe-Ailala (beide Portugeesch) te Klé Lioet ontspringt op 
een hoogte van 683 Meter en de grens vormt tusschen Lakekoen en het Portu- 
geesche gebied. 

Niet ver ten Westen daarvan loopt de eenigszins langere Mota Beboeloe 
of Mota Diek, die eveneens aan de zuidkust uitmondt. 

Zij ontspringt op het grenspunt tusschen Naitimoe en de Portugeesche 
rijkjes Fatoe Mea en Dakolo, op een waterscheiding die 944 Meter hoog is, 
vormt de grens tusschen Naitimoe en Mandeo aan onze en Dakolo en Tamiroe 
Ailala aan Portugeesche zijde en stroomt verder door Lakekoen. De Westgrens 
van Maoekatar met Portugeesch Timor wordt gevormd door de Tafara, een vrij 
lange rivier, die op het grenspunt der Portugeesche landschappen Follafaik, 
Fatoemea en Tahakay op een hoogte van 1162 Meter ontspringt op een plaats 
die Datoe Miet genoemd wordt. 

De Oostgrens van hetzelfde landschap met Portugeesch Timor wordt gevormd 
door de rivier Vowra, die in Lamakhitoe ontspringt. 

Midden door Maoekatar, tusschen de Tafara en de Vowra in, stroomt de Rai- 
ketta, die haar water deels uit Lamakhitoe, deels van den reeds meer genoemden 
bergrug Boeloe-boeloe ontvangt. 

De breede beddingen der drie laatstgenoemde rivieren loopen o, a. niet 
tot aan zee door, doch verliezen zich op een afstand van eenige kilometers van 
de kust in boschterrein. 

Over het onderwerp wegen kunnen wij kort zijn. 4 

Eigenlijke wegen bestaan buiten de vallei van Atapoepoe niet; bruggen 
zijn onbekende weelde-artikelen. Wat men in Beloe wegen noemt, zijn paadjes ter 
breedte van zoowat !/ meter, die door het gebruik ontstaan zijn, waar nooit door 
een menschenhand iets aan is gedaan of verbeterd, waar bcomwortelen, rotspun- 
ten en kuilen elkaar afwisselen. 

De paden zijn in den drogen moesson echter niettegenstaande dat 
alles, behalve op enkele gevaarlijke punten, alle te paard berijdbaar. In den 
regentijd veranderen ze evenwel op vele plaatsen in moddergeulen en 
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modderslooten, waar een paard soms tot aan den buik in wegzinkt. Het reizen 
is dan zoowel voor ’t rijdier als voor den ruiter een lijden. 

In de streken, waar onze invloed zich althans nog eenigermate doet gevoe- 
len, wordt aan de paden een enkele keer nog wel eens iets gedaan, doch veel 
is dat niet. 

De hoofden en de bevolking gevoelen niet de minste behoefte aan verbe- 
tering; de meeste hoofden hebben bovendien te weinig gezag om hunne onder- 
hoorigen tot geregeld werken aan de wegen te noodzaken. Goede wegen te 
krijgen, alléén door den gedwongen arbeid der bevolking, zou in verband met het 
meestal zware terrein en de geringe bevolkingsdichtheid trouwens zeer zware 
diensten vorderen. De voornaamste handelsweg, die waarlangs alle vervoer van 
en naar Midden-en Zuid-Beloe plaats heeft, loopt van Atapoepoe door de kloof 
der Fatoe Kadoea zuidwaarts. De eerste kilometers ervan zijn zeer sterk geacci- 
denteerd en rotsachtig en loopen voor een goed deel langs de randen van diepe 
ravijnen. Na ongeveer 7 of 8 kilometers splitst die weg zich bij Wéhor in tweeën, 
welke beide wegen zich later nog weder herhaaldelijk verdeelen en naar de ver- 
schillende landschappen van Midden- en Zuid-Beloe leiden. 

Het vervoer van handelsproducten geschiedt uitsluitend met pikolpaarden ; 
van koeliediensten moet de bevolking over het algemeen niet veel hebben. 

Meren van eenig belang worden in Midden-Timor niet aangetroffen. Vol- 
ledigheidshalve noemen we hier het meertje Soesoe bij de kampong Barloeli, een 
paar palen ten westen van Atapoepoe in Djeniloe niet ver van de kust gelegen, 
dat in droge jaren geheel uitdroogt, en het eveneens niet ver van de kust, doch 
westelijker gelegen meer van Ainiba, dat eigenlijk meer moeras dan meer is. 


HOOFDSTUK IV. 


KLIMAAT. 


Oost- en Westmoesson, droge en regentijd zijn scherp van elkaar afgescheiden. 

De droge tijd begint in April, soms reeds in 't laatst van Maart, de regen- 
moesson treedt in ’tlaatst van November of de eerste helft van December in. 
De overgangen van den eenen moesson in den anderen vormen de kenteringen. 

Tijdens den Oostmoesson is de predomineerende windrichting Zuid-Oost, 
tijdens den regentijd West en Noord-West, terwijl de kenteringen zich door ver- 
anderlijken wind onderscheiden. 


In het midden van den drogen tijd staan de Zuid-Oostenwinden gewoonlijk 
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het sterkst door In sommige streken heeft men jaren waarin men er gedurende 
drie maanden bijna aanhoudend aan blootgesteld is. 

Behalve in het Zuiden van Beloe, kenmerkt de Oostmoesson zieh door voort- 
durende droogte. De Zuid-Oostenwind, die dan over het groote vasteland van 
Australië komt gestreken, voert uit den aard der zaak slechts uiterst weinig 
waterdamp aan, en dit weinige slaat voor het grootste gedeelte in de streken 
aan de Zuidkust neer, als ware de wind niet in staat, dien last over het berg- 
land van Beloe mede te nemen. Vandaar dat in het Noordelijke gedeelte van 
Beloe gedurende den drogen tijd de regenbuien uiterst zeldzaam zijn, zoo zelfs 
dat de meeste planten verdorren. Het aanzien van het land wordt dan ook in 
dien tijd hoe langer zoo droger en dorder en is vooral in de maanden September 
tot November alles behalve opwekkend. 

Gras en alang-alang zijn dan verschroeid of verbrand, het struikgewas, de 
heesters en vele boomen staan kaal of dor en verdroogd; andere hebben een onfrisch, 
bestoven aanzien; de hoofdtinten van het landschap zijn dan grijs en roodbruin. 

Alleen de omgevingen van bronnen maken daarop een uitzondering, daar 
blijven de planten groen en is de temperatuur koel. In Zuid-Beloe is de 
regenval ook in den Oostmoesson betrekkelijk groot, zoo zelfs dat men daar 
per jaar tweemaal kan zaaien en oogsten, terwijl men in Noord-Beloe in 
sommige jaren nog niet genoeg regen krijgt, om één oogst behoorlijk tot rijpheid 
te brengen. 

In de hooger gelegen streken van Midden-Beloe is de toestand op vele 
plaatsen ook een weinig gunstiger dan in het Noorden, dank zij den zwaren dauw 
en nevel, die zich daar ’snachts dikwijls vormen en die dan ’s morgens langs de 
rivierbeddingen als wolken zichtbaar zijn. 

Wanneer de Westmoesson eenmaal is ingevallen, wordt in een minimum 
van tijd alles groen en frisch. Regenwaarnemingen werden tot nu toe in Beloe 
niet gedaan Op de meeste plaatsen zal de regenval echter wel niet veel van 
dien te Timor Koepang verschillen, waar ’s jaars gemiddeld 1563 m.M. valt. 

Alleen komt het mij voor, dat die hoeveelheid aan de Noordkust o a. te 
Atapoepoe lang niet wordt bereikt. 

De wind kan ook in den regentijd nu en dan zeer hevig zijn, doch lang- 
durige periodes van aanhoudenden wind komen dan niet voor. Gedurende de 
kentering die aan den Westmoesson voorafgaat, is de hemel wel dikwijls bewolkt, 
doch gebeurt het slechts een zeer enkele keer dat die wolken zich in een regen- 
bui ontlasten; gewoonlijk drijven zij voorbij, zonder aan het vurig verlangen der 
Beloeneezen naar een verfrisschende bui gevolg te geven. 

De temperatuur is het hoogst in November en December, het koelst, vooral 
gedurende de nachten, in Juni, Juli en Augustus. _ 

In de eerstgenoemde maanden stijgt aan de Noordkust m. n. te sinen 
de thermometer overdag in de schaduw gewoonlijk tot om en bij de 96°, 
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In het gebergte is het gedurende het geheele jaar aanmerkelijk koeler dan 
aan de Noordkust. 

Ik nam. b. v. te Lahoeroes (569 meter) in de maand Juli meermalen de 
volgende temperaturen waar, t. w.: om 6 uur v‚ m Glo à 620, ’s middags om 
12 uur 780 — 800, om 5 uur n. m. + 650, en in de maand October: om 6 uur 
v. m. 650, ’s middags om 12 uur 839, om 6 uur n. m. 730, om 10 uur n. m, 690 
(alles volgens Fahrenheit). 

In de binnenlanden is het over 't algemeen vrij gezond; dit kan van de 
streken aan de Noordkust, vooral ook van Atapoepoe, niet getuigd worden. Hier 
toch behooren koortsen, waaronder dikwijls kwaadaardige, lang niet tot de 
zeldzaamheden. 

Atapoepoe is dan ook beslist ongezonder dan Koepang. Opgaven die het 


tegendeel moeten bewijzen, zijn aan de sterfgevallen onder de vroegere bezettingen 


dier beide plaatsen ontleend en geven geen juiste voorstelling van den toestand, 
omdat ernstige zieken van Atapoepoe naar Koepang werden getransporteerd en 
daar dikwijls stierven, waardoor de ongezondheid van eerstgenoemde plaats voor 
een deel op rekening van de laatstgenoemde kwam te staan. 


HOOFDSTUK V. 


INDEELING VAN DE ONDERAFDEELING BELOE 
VOLGENS TAAL EN HADAT; NAAM. 


Zooals wij reeds gezien hebben, heeft het eiland Timor een langwerpigen, 
aan de beide uiteinden min of meer toegespitsten vorm en loopt zijn lengteas in 
de richting Z. W. —N. 0. 

In het Beloeneesch of Midden-Timoreesch noemt men het geheele eiland 
rai-Timoer van rai =land, Timoer==oostelijk en zijne bewoners emma Timoer 
(emma mensch). Hoe men er toe gekomen is het dien naam te geven, zullen 


wij in het volgende hoofdstuk ophelderen. 


De Noord-Oostelijke helft van het eiland behoort den Portugeezen (malai- 
moetien, van malai —= vreemdelingen en moetien = wit, vermoedelijk zoo genoemd 
omdat zij er een lichtgekleurde vlag, een bandela moetien op na houden), de 
Zuid-Westelijke aan de Nederlanders (malai metan, van malai—= vreemdeling, 
metan — zwart, zoo genoemd omdat de Hollandsche vlag, de bandela metan, don- 
kerder gekleurd is). 

Beide helften zijn tamelijk wel gelijk van grootte. De Nederlandsche helft 
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vormt met het kleinere eiland Semaoe en enkele andere onbeduidende eilandjes 
de afdeeling Timor. 

Deze is verdeeld in vier onderafdeelingen, met name Koepang, Babaoe, 
Amfoeang en Beloe of Midden-Timor. 

Koepang is verreweg de kleinste der vier en gelegen in den uitersten Zuid- 
westhoek van het eiland. Behalve door Rottineesche en Savoeneesche kolonisten, 
wordt ze bewoond door Koepangers of Semaoe-ers en Timoreezen. 

Eerstgenoemden bewonen het eiland Semaoe en het Westelijk deel der 
onderafdeeling Koepang Ze spreken een taal, die ze hèlon noemen. In Midden- 
Timor weet men van dezen stam en die taal echter nauwlijks het bestaan. 

De Timoreezen zijn daar beter bekend Deze toch bewonen, behalve het 
Oostelijke deel der onderafdeeling Koepang, ook de geheele onderafdeelingen Ba- 
baoe en Amfoeang en het westelijk gedeelte van de onderafdeeling Beloe of 
Midden-Timor, te weten de landschappen Insana, Beboki, Harmeno, Nenomêtan 
en het westelijk deel van Dirma. 

De Beloenees noemt ze emma dawan, het land dat ze bewonen rai-dawan 
en hun taal dawan. 

In de oostelijk van evengenoemde landschappen gelegen streken van de 
onderafdeeling Beloe wonen wat wij noemen Beloeneezen. Deze noemen zich zelf, 
wanneer ze zich van andere stammen op Timor willen onderscheiden, emma tétoen, 
de landstreken die ze bewonen rai tétoen en hun taal tétoen. 

De rai tétoen omvat in de onderafdeeling Beloe de landschappen Fialaran, 
Djeniloe Silawang, Lidak, Naitimoe, Mandéo, Waiwikoe, Waihalé, Lakékoen, 
Oost-Dirma, Fatoe-Aroeien, Haitimoe en Westelijk Maoekatar. 

Hij zet zich echter in Portugeesch-Timor voort over de landschappen Fa- 
toeméa, Vohoren, Dakolo, Lokeoe (die met Tahakay saam Koba-lima genoemd 
worden). Soeai, Kamanassa, Vohotérin (dat tegenwoordig bij Soeai behoort), Raimea, 
Kowa en misschien nog enkele andere. 

De taal die tétoen genoemd wordt, wordt behalve in de hier omschreven 
rai tétoen, met geringe wijziging ook gesproken in de omstreken van Dilly, de 
zetel van den Gouverneur van Portugeesch Timor, dus in een deel van Timor, 
dat van de rai tétoen is afgescheiden door landen waar andere talen (marai, ké- 
mak enz.) gesproken worden. 

Waar in den vervolge van rai tétoen gesproken zal worden, zullen 
daarmede bedoeld worden de tétoen sprekende landen van de onderafdeeling 
Beloe. Vi 
In het uiterste Oosten van deze onderafdeeling wonen emma marai, lieden 
die de marai-taal spreken en die de rai-marai bewonen. 

De rai-marai omvat in de genoemde onderafdeeling de landschappen La- 
maknen, Lamak-Sanoeloe, Makir en Oost-Maoekatar en voorts eenige landstreken 
van Portugeesch Timor, o. a. Lamakhitoe en Tahakay. 
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In het uiterste Oosten van Fialaran, nl. in Aitoon, wordt ook meer Marai 
dan tétoen gesproken. 

In hoeverre de dawan-, tétoen- en marai-talen onderling verwant zijn, is mij 
onbekend. Ze verschillen echter zooveel van elkaar, dat voor iemand die één 
dier talen kent, de andere geheel onverstaanbaar zijn. 

Is dus de onderafdeeling Beloe naar aanleiding van de verschillende talen 
die er gesproken worden in drie deelen: rai-dawan, rai-tétoen en rai-marai te 
verdeelen, de rai-tétoen bestaat weder uit twee verschillende onderdeelen, die we 
Noord- en Zuid-Tétoen zullen noemen. Deze verschillen voornamelijk door de hadat 
hunner bevolking; die der bewoners van Zuid-Tétoen wijkt namelijk, zooals we 
nader zullen zien, op zeer in het oog loopende wijze van die der bevolking van 
Noord-Tétoen af. 

Dit laatste omvat de landschappen Fialaran, Djeniloe, Silawang, Lidak, 
Naitimoe en Mandéo, Zuid-Tétoen de overige landschappen van de rai-tétoen. 

In taal bestaat er slechts een gering dialectisch verschil tusschen beide 
deelen. 

Hoe zijn we aan den naam Beloe voor de onderafdeeling Midden-Timor en 
Beloeneezen voor hare bewoners gekomen ? 

Die hebben wij van de Timoreezen, de emma dawan geleerd. Deze noem- 
den en noemen nog de bewoners van de rai-tétoen attoni-Béloe (attoni —= mensch), 
hun gebied paha béloe (paha=—=land). En daar wij het eerst met de Timoreezen 
in aanraking zijn gekomen, hebben wij van deze den naam Béloe overgenomen, 
daarmede dus het land bedoelende waar de emma tétoen wonen. En daar de 
emma tétoen in de onderafdeeling Midden-Timor de meerderheid vormen, werd 
aan die onderafdeeling ook den naam van Béloe gegeven. 

Béloe beteekent in het tétoen „vriend.” Denkelijk is de uitroep, „hei béloe”’, 
dus „hei vriend”, waarmede de emma tétoen vreemden aanroepen, de oorsprong 
geweest van den naam attoni Béloe, hun door de emma dawan gegeven. De 
uitdrukking emma béloe in plaats van emma tétoen wordt door deze laatsten, de 
emma tétoen namelijk, wel begrepen, maar niet of zelden gebruikt 

In de eerste hoofdstukken zal hier en daar behalve over Noord-Tétoen 
ook over de andere deelen van Beloe het een en ander medegedeeld worden. 
Wanneer (in hoofdstuk IX) echter met de hadat-beschrijving een aanvang zal 
worden gemaakt, zal deze alleen de landen van Noord-Tétoen betreffen. 

Ten einde het fundamenteele verschil dier hadat met die van Zuid-Tétoen 
in het licht te stellen, zal echter hier en daar omtrent deze laatste in ’t kort een 
en ander worden aangestipt. 


Verh, Bat. Gen. deel LIV, 3e stuk. 
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HOOFDSTUK VI. 


OORSPRONG EN BETEEKENIS VAN WAI[HALE. 


Van alle Beloesche rijkjes, is het aan de Zuidkust gelegen Waihalé uit 
een politiek oogpunt wel het merkwaardigste, al heeft het ook tegenwoordig in 
de verste verte niet meer den invloed, dien het voorheen over een groot deel 
van het eiland Timor uitoefende. 

Ook thans is echter de kennis van Waihalés verleden en van zijn tegen- 
woordigen toestand nog noodzakelijk, om zich een juist beeld van de politieke 
verhoudingen in Beloe te kunnen vormen. 

Wij zullen daarom in ’t kort zijne geschiedenis bespreken. 

Volgens de overlevering verlieten eenige honderden jaren geleden, nog vóór 
de komst der Portugeezen in die gewesten, een viertal stammen, hoetoen rai hàt 
(d. i. stammenlanden-vier) genaamd, hun land Sina-moetien-Malakkan, d.i. Wit- 
China-Malakka geheeten, om zich elders een geschikte woonplaats te kiezen. 

Dit Sina-moetien-Malakkan is een dubbelnaam voor het schiereiland Ma- 
lakka; in legenden en in verheven taal in ’t algemeen zijn zulke dubbelnamen 
bij de Beloeneezen gebruikelijk. 

Dat de bovenbedoelde vier stammen inderdaad van Malakka afkomstig zijn 
geweest, blijkt, zooals wij in de volgende hoofdstukken nader zullen aantoonen, 
behalve uit de overlevering, nog duidelijk uit de overeenstemming die bestaat 
tusschen de zeden en gewoonten van de tegenwoordige nakomelingen dier vier 
stammen en de hedendaagsche bewoners van Malakka. 

Hoe men er toe gekomen is aan den naam Malakka dien van Sina-moetien 
toe te voegen om een dubbelnaam te verkrijgen, is mij niet met zekerheid 
bekend. 

Vermoedelijk zal de omstandigheid dat Malakka en China van uit Beloe 
min of meer in dezelfde richting gelegen zijn, daartoe hebben medegewerkt en zal 
de zucht om van voorname (in casu Chineesche) afkomst te schijnen er ook niet 
vreemd aan zijn. 

De vier stammen dan verlieten Malakka op met zeiltuig voorziene bam- 
boe-vlotten. 

Behalve de gewone leden dier stammen, bevonden zich aan boord ook de op 
Malakka onder hen gewoond hebbende boean (maleisch: Soewangi) of behekste 
personen. 

De reis was in den beginne verre van voorspoedig; de zwervers hadden met 
stormen, hooge zeeën en andere misêres te kampen en kwamen slechts weinig 
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of niet vooruit. Dit duurde totdat een der opvarenden tot de ontdekking kwam 
dat men de „honden der boean’’ alias nachtuilen had vergeten mede te nemen. 

Onmiddellijk werd de steven gewend om de gemaakte fout te herstellen en 
toen men de nachtuilen een plaatsje op de masten der vlotten had gegeven, werden 
wind en stroom den reizigers gunstig, zoodat zij met groote snelheid vorderden. 

Na ettelijke dagen zeilens, toen men nabij het land Ninobé-rai-hènèk, d. i. 
Makassar was gekomen, kreeg men wederom ongunstig weder, ten gevolge waar- 
van de vlotten uit elkaar sloegen. 

Gelukkig wisten de opvarenden allen den wal te bereiken; een gedeelte 
der goederen verdween evenwel in zee, waaronder helaas alle handschriften, Een 
gevolg daarvan was dat de kennis van hun letterschrift onder hen verloren ging 
en de schrijfkunst hun tot nu toe onbekend is gebleven. 

De bamboe van de vlotten afkomstig werd in het land Ninobé-rai-hènèk 
geplant en heeft zich daar hoe langer 200 meer verbreid 

De schipbreukelingen werden door de bewoners van dat land op de meest 
voorkomende wijze behandeld en met alles zooveel mogelijk voortgeholpen. 
Merkwaardig is het, dat de herinnering aan die hulp nog steeds in Beloe voort- 
leeft en althans de hoofden, in de zeldzame gevallen dat Makassaren hulp be 
hoeven, zich beiĳĳveren die te verleenen, niettegenstaande onbaatzuchtige hulp- 
vaardigheid tegenover andere vreemdelingen uiterst gering of negatief is 

Onze schipbreukelingen zaten intusschen niet stil Onder toezicht van 
twee hunner onderhoofden Datoe Makérik en Datoe Bédain maakten zij houten 
vaartuigen en toen die gereed waren verlieten zij Ninobé-rai-hènêk. 

Op hunne verdere reis deden zij achtereenvolgens de plaatsen Poeloe 
Koesoe, Poeloe Kaë, Poeloe Api, Poeloe Loë en Larentoeka-Baoeboin aan. Op 
laatstgenoemde plaats, het tegenwoordige Larentoeka, op het oostelijke uiteinde 
van het eiland Flores gelegen, bleef een deel der landverhuizers achter. Van 
deze stammen de radja van Larentoeka en de strandbevolking van dat landschap af. 

De meesten zetten echter de reis voort, zeilden om het eiland Timor heen 
en bereikten zoodoende de hooge, steile kust van het landschap Amanatoeng, aan de 
zuidkust van genoemd eiland gelegen. Daar beklommen zij het kustgebergte om te 
zien of zij ergens een geschikte plaats konden ontdekken om zieh voor goed te vestigen. 

Inderdaad ontwaarden zij in Oostelijke richting op niet zeer grooten af- 
stand een schoone, groene, aan zee gelegen laagvlakte Onmiddellijk werd besloten 
daarheen te trekken en bij nadere kennismaking beviel die streek hen zóó, dat 
zij er zich voorgoed vestigden. 

Het komt mij waarschijnlijk voor, dat het deze van Malakka afkomstige 
lieden zijn geweest, die aan het eiland Timor dien naam hebben gegeven. 

Voor hen toch was dat eiland het land in't Oosten: Timoer Bovendien is die 
naam voor het geheele eiland in Midden-Timor beter bekend dan in de overige 
gedeelten ervan. 
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De vier stammen (hoetoen rai-hat) vestigden zich in verschillende gedeelten 
der vlakte. Drie ervan stonden ieder onder aanvoering van een opperhoofd, 
de vierde stam had geen aanvoerder; de drie opperhoofden waren broeders. 
Zij hadden van Malakka verschillende voorwerpen en goederen medegebracht, 
waaronder drie jonge boompjes. Ieder hunner plantte op de plaats zijner vesti- 
ging het door hem medegebrachte exemplaar. 

Zoo plantte de oudste en als zoodanig tevens de voornaamste vrijwel mid- 
den in de vlakte een waringin, in het tétoen ai halé (ai — hout, boom) genaamd 
en noemde zijn rijk daarnaar Aihalé of Waihalé. 

De tweede broeder plantte meer westelijk, doch ook in de vlakte een 
boom, in Noord-Beloe ai Mékoe, in Zuid-Beloe ai-bikoe geheeten, waarnaar zijn 
landschap den naam Waiwikoe kreeg 

Noordelijk daarvan plantte de derde een katimoe of hatimoe en gaf zijn 
rijkje den naam van Hatimoe of Haitimoe. 

De vierde stam vestigde zich in de heuvelstreek benoorden Waihalé en 
kreeg later een zoon uit het Waihalésche vorstenhuis tot hoofd, die zich te Fatoe 
Aroeien vestigde en den titel van Lioerai kreeg. 

Bij hun komst vonden de vier stammen het land in den omtrek bewoond 
door emma méloes (emma==mensch), met pijl en boog gewapende lieden, die 
zich ter verdediging bovendien van steenen bedienden, waarmede zij met groote 
juistheid wisten te werpen. 

Onze kolonisten waren beter bewapend; zij hadden o. a. lansen van Malakka 
medegebracht. 

Daar de emma méloes in hun oogen woeste, weinig hulpvaardige, slechte 
menschen waren, die bovendien niet het minste respeet voor de hoofden der 
nieuwgekomenen aan den dag legden, kwamen deze al spoedig met hen in con- 
flieten, die oorlogen ten gevolge hadden, waarin de kolonisten, dank zij hun betere 
bewapening, gewoonlijk gemakkelijk de overwinning behaalden. 

Zonder veel moeite werden zij op die wijze een macht in Midden Timor, 
waarmede de oorspronkelijke bewoners rekening hadden te houden. 

De emma mêloes zijn vermoedelijk de eerste bewoners van die streken 
geweest. Op enkele plaatsen daar vindt men nog vestigingen van lieden die recht- 
streeks van hen heeten af te stammen, doch die zich in niets van de overige bewoners 
van Noord-Tétoen onderscheiden. Hier en daar treft men oude graven van emma 
méloes aan, die eveneens op de tegenwoordige graven in Noord-létoen gelijken. 

In die graven echter worden nog wel eens koperen armbanden aangetroffen 
van een soort, zooals thans in die landen niet meer gebruikelijk is. Ze zijn van 
zeer eenvoudige constructie, niet dik en zonder eenige versiering, eigenlijk weinig 
meer dan rondgebogen stukken dik koperdraad. 

Zagen wij boven dat de kolonisten hun macht door oorlogen uitbreidden, 
thans zullen wij nagaan op welke andere wijzen zij hun invloed nog vergrootten. 
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In de eerste plaats kunnen wij noemen het stichten van nieuwe vestigingen 
dus nieuwe koloniën, en wel in een vlakte, evenzeer als de vlakte van Waihalé 
aan de zuidkust van Timor gelegen, doch zieh ten oosten daarvan uitstrekkende 
en ervan gescheiden door een bergketen. 

In die vlakte stichtten de kolonisten de rijkjes Soeai en Kamanassa (Por- 
tugeesch Timor), aan ’t hoofd waarvan vorsten uit het huis van Waihalé kwamen 
te staan, 

Een derde middel tot machtsuitbreiding bestond in het uithuwelijken van 
dochters uit evengenoemd vorstenhuis aan de voornaamste radja's der oorspronke- 
lijke bevolking. 

En eindelijk was er een vierde oorzaak voor Waihalés invloedstoeneming, die 
van zedelijken aard was en hoewel in de laatste plaats genoemd, misschien wel 
de belangrijkste is geweest 

Het hoofd van Waihalé toeh had van Malakka eenige heiligdommen mede- 
gebracht, waaraan hij bovennatuurlijke krachten en invloeden ontleende. 

Hij bewaarde die heiligdommen in een huis in het bosch nabij zijn kam- 
pong Pétoen, welk huis de eigenaardigheid had dat het voor vuur onaantastbaar 
was en dat, hoewel de nok ervan niet gedekt was, de regen er niet in kon door- 
dringen. 

De heiligdommen in dat gebouw, die door slangen werden bewaakt, bestonden 
uit een paar olifantstanden, een kleine gong, wat van Malakka medegebrachte 
aarde en andere voorwerpen, waarbij later nog een drietal kanonnen kwam. 

De bovennatuurlijke macht, van deze voorwerpen uitgaande, stond ten dienste 
van het hoofd van Waihalé, die in verband daarmede den titel van Méromak O’an 
(letterlijk Gods zoon) aannam, een titel, die verklaarbaar is, wanneer men in 
aanmerking neemt dat hij, dank zij de heiligdommen, de beschikking had over 
regen en droogte, geluk en tegenspoed in den krijg; dat hij misgewas kon ver- 
oorzaken, épidemiën onder menschen en dieren kon doen heerschen of ophouden, 
het gewas kon doen slagen of mislukken, enz. 

Waar de roep van de macht van den Méromak O’an doordrong, vond hij 
gereedelijk geloof en vergemakkelijkte hij de vermeerdering van den politieken 
invloed van Waihalé. 

Loo wist langzamerhand dit rijk zich op de bovengenoemde manieren op 
te werken tot het machtigste rijk van Timor, dat zijn gezag over het grootste 
deel van het eiland deed gelden. 

Niet overal echter werd de invloed even groot. 

De sfeer van den grootsten invloed omvatte de landen waar de kolonisten 
zich hadden gevestigd, dus Waihalé, Waiwikoe, Haitimoe, Fatoen-Aroeien, Soeai 
en Kamanasoa (beide laatste in Portugeesch Timor), zoomede de streken waar 
hun invloed alles overheerschend werd, dus de landschappen Dirma, Lakékoen 
en Vohotérin (t laatste in Portugeesch Timor). 
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In al deze landen waren de emma méloes ’t zij totaal verdrongen, dan 
wel geheel in de kolonisten opgegaan; de zeden en gewoonten der bewoners van 
Malakka waren daar inheemsch geworden (men denke slechts aan den matriar- 
chalen huwlijksvorm, die er nog thans bestaat), terwijl het bestuur er geheel in 
handen was gekomen van den Méromak O’an of zijne familieleden. 

Een volgende invloedsfeer omvatte de landen die aan hunne aloude hadats 
getrouw en onder het gezag hunner eigen hoofden waren gebleven, doch wier 
vorsten de opperheerschappij van Waihalé erkenden. Tot deze categorie behoor- 
den alle hierboven niet genoemde rijkjes van Beloe, dus Fialarang, Djeniloe, 
Lidak, Silawang, Naitimoe, Mandéo, Bebokki met Harneno, Insana, Nenometan, 
Lamaknen, Lamaksanoeloe, Makir en Maoekatar en voorts de rijkjes Tahakay, 
Follafaik, Fatoemea, Dakolo, Vohoren, Kasabaoek, Kowa, Balibo, Maoebara en 
andere in Portugeesch-Timor. 

De derde invloedsfeer eindelijk omvatte nagenoeg geheel West-Timor en 
misschien ook deelen van het Portugeesche gedeelte van dat eiland. 

In die streken heeft Waihalé vermoedelijk nimmer directen invloed op de 
bestuurszaken gehad, doch is de vrees en het ontzag voor dat rijk zoo groot 
geweest, dat men, om het te vriend te houden, leden van het Waihalésche vorsten- 
huis tot hoofden der verschillende landschappen aanstelde, dan wel zich door 
huwlijk met dat huis vermaagschapte, terwijl in voorname aangelegenheden met 
den wil van den Méromak O’an ernstig rekening werd gehouden. 

Zoo was de stamvader van den in 1885 overleden Lioerai of keizer van 
Groot-Sonnebait een zoon van een Méromak O'’an. 

Het gezag en oppergezag in de landen der eerste twee categoriën en de 
leiding der verhoudingen tot die der derde berustte in hoogste ressort bij den 
Méromak O’an, echter meer in naam dan inderdaad Hij zelf toch, de „Zone 
Gods”, stond te hoog, was te verheven om zich persoonlijk met regeeringszaken 
te bemoeien; hij had slechts te eten, te drinken en te slapen; voor het werk had 
hij zijn dienaren. 

De hoogste dienaren waren de Lioerai’s (van lioe = veel, meer, en rai = 
land, dus regeerders over veel land). Voor zoover mij bekend zijn er drie Lioerai’s 
geweest en wel die van Fatoe Aroeien, hierboven reeds genoemd, die van 
Soeai-Kamnassa en van Groot-Sonnebait. 

Van deze was de eerstgenoemde als eerste of oudste de voornaamste. Hij 
was de algemeene vertegenwoordiger van den Méromak O’an, de man die alle 
regeeringszaken voor deze behandelde en zonder wiens tusschenkomst de „Zone 
Gods” voor niemand bereikbaar was. 

Zooals wij gezien hebben was hij uit het Waihalésche vorstenhuis afkomstig. 

Dit was met zijne collega’s van Soeai en Groot-Sonnebait eveneens het 
geval; deze waren echter geene algemeene vertegenwoordigers van den Méromak 
O'an, doch diens gemachtigden, respectievelijk voor de landschappen gelegen in 
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het Portugeesche gedeelte van Timor, zoomede voor het Nederlandsche landschap 
Maoekatar en voor West-Timor. In Beloe hadden zij buiten Maoekatar niet den 
minsten invloed; daar gold het gezag van den Lioerai van Fatoe-Aroeien 

Onder de Lioerai's stonden de Loro’s (loro = zon), wier aantal toenam 
naarmate Waihalé's macht grooter werd. Zij stonden beneden de Lioerai’s, doch 
boven de gewone vorsten en werden uit de machtigste der vorsten gekozen. Zij 
vertegenwoordigden ’t zij alleen in hun eigen rijk, dan wel tevens in de omringende 
kleinere rijkjes den Lioerai en hadden in de eerste plaats zorg te dragen dat in 
hun ressort de schatting behoorlijk binnenkwam. 

De eerste Loro was die van Lakékoen, de daaropvolgende die van Sanléo 
of Dirma, beide uit de familie van den Méromak O'an afkomstig, de laatste echter 
uit een later geslacht. 

De derde Loro was die van Fialarang of Baoeho, die dien titel kreeg door 
een huwelijk met een meisje uit het Waihalésche vorstenhuis en daardoor, buiten 
zijn eigen rijk, invloed kreeg in de landschappen Djeniloe, Silawang, Lidak, Naitimoe 
en Mandéo, zoomede in het Portugeesche rijkje Kowa. 

Daarna werden nog tot Loro verheven de vorsten van Beboki, van Insana 
en van Maoebara (laatstgenoemde in Portugeesch Timor), terwijl er bovendien nog 
vier andere Loro’s bestaan hebben, waaronder die van Atasabé-Leiméa, van 
Diroeatti-Marobo en van Lètèn-têloe-Boibaoe, allen buiten Midden-Timor en 
waaromtrent mij niets naders bekend is. 

Uit een en ander blijkt dat de macht van Waihalé eenmaal groot is ge- 
weest en dat de Méromak O’an zijn invloed vroeger over een uitgebreid gebied 
heeft uitgeoefend. 

Die macht is echter in verval geraakt. Verschillende omstandigheden 
hebben daartoe medegewerkt, in de eerste plaats het verminderen van het zedelijk 
overwicht. 

Dit toch kreeg in ’t midden der 18e eeuw, kort voordat de Portugeesche 
overheersching voor de zoogenaamde erkenning van het Nederlandsche gezag plaats 
maakte, een gevoeligen knak. 

In Waihalé was toen namelijk Möéromak O’'an zekere Dom Béoer (Pedro), 
die te Timor Dilly door de katholieke geestelijkheid was opgevoed. Zijn 
„Jongere broeder” Dom Doea, was destijds radja van Waiwikoe. Deze werd 
ten gevolge van zijn onmenschelijke wreedheid door zijn eigen volk vermoord. Dom 
Béoer nu achtte zich niet in staat om zijn broeder te wreken en gevoelde zich daar- 
over zoo beschaamd dat hij met zijn vrouw, een belangrijk gedeelte der heilig- 
dommen en de meeste rijkssieraden naar Oikoessi uitweek, van waar zijn vrouw 
die goederen na zijn dood naar Timor Dilly medenam, waar ze bij een brand voor 
goed voor Waihalé verloren gingen. 

De Méromak O’an die Dom Beoer opvolgden, verloren door die gebeurtenis 
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heilige huis door, zoodat het geheel gedekt moest worden, de slangen verdwenen 
er uit en van de heiligdommen bleef, nadat later ook nog de olifantstanden door een 
oplichter waren verduisterd, niets anders over dan de gong, de kanonnen en de 
van Malakka afkomstige aarde. 

Bovendien bracht slechte politiek er het hare toe bij om den invloed 
van den Méromak O’'an te doen verminderen. 

Zoo verleende deze een 50 jaar geleden, daartoe door geschenken over- 
gehaald, een door hem zelf gewijden kogel en wat gewijd kruit aan het landschap 
Lamak-nen, om dit rijkje geluk te bezorgen in een oorlog die het tegen den 
Loro van Fialarang voerde. 

Ten gevolge daarvan viel geheel Oost-Fialarang in handen van de Lamak- 
nen’s en eerst nadat ook Fialarang, natuurlijk tegen hooge betaling, een derge- 
lijken kogel en dergelijk kruit van den Méromak O an had weten te krijgen, 
keerde de kans. 

Fialarang bleef over die handelwijze van den Méromak O’an jegens zijn 
Loro echter ontstemd en bracht sedert geen geregelde schatting meer aan 
Waihalé op. 

En eindelijk had laatstgenoemd landschap voortdurend te worstelen met 
tegenwerking en intrigeeren van de zijde van Waiwikoe, dat meer bevolkt en dus 
krachtiger dan Waihalé op zich zelf, jaloersch werd van den grooten invloed, 
die dat zwakkere rijk naar buiten bezat en op alle mogelijke wijzen trachtte dien 
invloed op zich zelf over te brengen. 

Al deze omstandigheden te zamen deden het eens zoo machtige rijk hoe 
langer zoo meer van zijn aanzien verliezen. Laten wij thans nog nagaan wat daar- 
van heden nog is overgebleven. 

De wereldlijke macht van Waihalé op zich zelf is van weinig beteekenis 

Om krachtig te kunnen optreden is het van de gezindheid zijner buren, 
met name van Waiwikoe, afhankelijk en van dat rijkje heeft het in de meeste 
gevallen meer last dan steun. 

Het geestelijk gezag is sedert vroeger sterk verminderd, doeh nog niet 
totaal verdwenen. 

Wel is er van het absolute geloof in de bovennatuurlijke machten van den 
Méromak O’an slechts weinig meer overgebleven, doch men zal in Beloe, wan- 
neer men in gevaar verkeert of onder rampen gebukt gaat, die men niet op 
andere wijze weet af te wenden, nog wel van tijd tot tijd als laatste redmiddel 
de hulp van den Méromak O’an inroepen. 

Op één gebied wordt echter de naam van den zone Gods nog met éven- 
veel eerbied als vroeger genoemd, dat is op het gebied van de legenden, toe- 
spraken bĳ plechtige gelegenheden e. d. Daarin is hij nog de vorst bij uitne- 
mendheid, de man die over het lot van landen en volken te beschikken had. 

Hoe meer de invloed van Waihalé afnam, des te minder werd de schat- 
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ting die ten zijnen behoeve werd opgebracht. Tegenwoordig is er alleen in 
enkele nabij Waihalé gelegen rijkjes nog sprake van het opbrengen van een min 
of meer regelmatige jaarlijksche belasting. 

In de overige deelen van Beloe bepaalt men zich er toe om aan den bode 
„opas” genaamd, die van tijd tot tijd door den Méromak O’an of den Lioerai 
wordt rondgezonden, een onbeduidend bedrag, b. v. één souvereign en tien gulden 
dan wel het dubbele ervan, bij wijze van schatting ter hand te stellen, ten einde 
het hoofd van Waihalé niet te ontstemmen. 

Een dergelijke bvde moet, wanneer hij dat wenscht, als vertegenwoordiger 
van den Méromak O’an, met zijn volgelingen overal door de bevolking van 
levensmiddelen worden voorzien en heeft zelfs het recht zich zoo noodig datgene 
waar hij behoefte aan heeft toe te eigenen. 

Om de echtheid zijner zending te bewijzen, heeft hij gewoonlijk een aan 
zijn lastgever toebehoorende sabel bij zich. 

Evenzeer als de macht van den vorst van Waikalé, is die van de Lioerai's 
en van de Loro's verminderd; van de Loro's is bijna alleen de titel overgebleven. 

Al behoort dus ook de Méromak O’an voor een goed deel tot de 
traditie en zal hij er binnen betrekkelijk korten tijd vermoedelijk geheel toe gaan 
behooren, toch is de kennis van zijn afkomst en vroegere macht noodzakelijk voor 
een goed begrip van de politieke toestanden in Beloe en de verhoudingen tot vele 
rijkjes in Portugeesch-Timor. 

Boven hebben wij medegedeeld dat de Malakka’sche kolonisten in som- 
mige streken hunne zeden en gewoonten, zij 't ook vermoedelijk eenigszins ge- 
wijzigd, hebben ingevoerd. 

De vraag of zij daar tevens hun taal ingang hebben doen vinden, dan wel 
of zij zich de taal van de oorspronkelijke bewoners eigen hebben gemaakt, kan’ 
ik niet met zekerheid beantwoorden. Op verschillende gronden geloof ik echter 
dat de taal, dààr thans gesproken, een mixtum is van de taal der emma méloes 
en van die der kolonisten. 


HOOFDSTUK VII. 


INWENDIGE SAMENSTELLING DER RIJKJES. 


Hebben we in het vorige hoofdstuk de verhouding van Waihalé tot de 
verschillende landschappen in Beloe geschetst, thans zullen wij nagaan hoe die 
landschappen of rijkjes zelve zijn saamgesteld. 

Daarbij zal blijken dat die samenstelling niet tot de eenvoudigste behoort. 
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De meeste rijkjes toch zijn een soort van federaties van een aantal kleine land- 
schappen, onder het opperbestuur van een hoofdvorst. 

Het bijeenbehooren dier kleine landschappen, hunne onderlinge verhouding en 
hunne verhouding tot den hoofdvorst berust steeds op legendarische en historische 
gronden, die in hoofdzaak voor de verschillende rijkjes op hetzelfde neerkomen en 
die in elk geval voor die diverse landen dezelfde resultaten hebben opgeleverd. 

Om deze reden, en ook omdat een uitgebreide beschrijving van het ontstaan 
der indeeling van alle rijken te omslachtig zou zijn, kunnen wij volstaan met twee 
ervan als voorbeeld voor alle andere te behandelen 

Wij zullen daarvoor in de eerste plaats het landschap Fialarang, het voor- 
naamste rijk van Noord-Tétoen, nemen als voorbeeld van de rijkjes, welker samen- 
stelling nogal ingewikkeld is en thans nog duidelijk in 't oog springt, en daarna 
het landschap Djeniloe als voorbeeld van die, wier samenstelling eenvoudiger is 
en tegenwoordig minder duidelijk aan het licht treedt. 

Volgens de legende was in den ouden tijd het eiland Timor nagenoeg 
geheel door de zee bedekt en stak van Beloe alleen de hoogste berg, de Lekaan, 
boven het water uit. 

Terloops zij hier medegedeeld, dat deze legendarische voorstelling met de 
werkelijkheid overeenkomt, aangezien het eiland Timor bijna geheel van neptunische 
formatie is en alleen de hoogere toppen hiervan uitgezonderd zijn. 

Op hoogten van 1000 Meter treft men b. v. nog koraalsteen aan. 

In dien tijd ontstond op den Lekaan het vorstenhuis van Baoeho, Hoe 
dat daar ontstaan is, kan ik niet met zekerheid mededeelen. 

Het verhaal dat daaromtrent bestaat, heb ik nimmer van betrouwbare zijde, 
zelfs niet van mijne beste vrienden onder de emma tétoen te hooren kunnen krij- 
gen, omdat men vreesde daardoor den toorn der geesten al te zeer te zullen 
opwekken. Naar het schijnt zou de eerste vrouw uit den top van den Lekaan 
te voorschijn zijn gekomen en zou de eerste man daar met eenig gevolg en ver- 
gezeld van eenige honden met een prauw uit een ver verwijderd land (China?) 
zijn gearriveerd. Hoe het ook zij, op een gegeven oogenblik waren er als tweede 
geslacht twee kinderen, één jongen en één meisje, die broeder en zuster waren. 

Zij kregen vier kinderen en wel twee zoons Atok-Lekaan en Taëk-Lekaan 
en twee dochters Balok-Loa-Loro en Elok Loa Loro. 

Het water was intusschen zoover gezakt, dat behalve de Lekaan ook de 
berg Nénait in Naitimoe en enkele toppen in Lidak als eilandjes uit de zee te 
voorschijn kwamen. 

Atok en Elok maakten daarom een prauw en staken naar Nénait over, waar 
eerstgenoemde den naam van Maoek-lorolètèn-maoek-lali-wen aannam en waar 
zij samen de stamouders van de vorsten van Naitimoe werden. 

Taek en Balok, die op den Lekaan achterbleven, kregen tien zoons en drie 
dochters. 
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Het water was intusschen zóó sterk gezakt, dat reeds uitgestrekte land- 
streken van Beloe droog waren gevallen; alleen ten westen van de nauwe berg- 
kloof Tatoe-Lamien-toti was nog een groot meer blijven bestaan, op de plaats 
waar nu de vlakte is die door de Talau-rivier wordt doorsneden. 

Opmerkelijk is het, dat daar inderdaad waarschijnlijk langen tijd een meer 
bestaan heeft. 

Op een keer zagen de tien zonen van Taek Lekaan in het westen (in het 
tegenwoordige Manoek-lêtèn) een vreemde wolk. Zij gingen er op af en be- 
merkten dat wat zij voor een wolk gehouden hadden, een groote zwerm bijen was, 
die bezig was nesten in de boomen te maken. 

Hoewel zij te voren nimmer bijen of bijennesten gezien hadden, verklaarde 
de jongste der tien gebroeders die nesten voor eetbaar. De anderen wilden hem niet 
gelooven en trachtten, om zijn ongelijk te bewijzen, eenige dier nesten te bemach- 
tigen, doch werden daarbij zoo hevig door de bijen gestoken, dat ze hunne po- 
gingen moesten opgeven. 

De jongste toonde toen zijn slimheid door de bijen met een rookend stuk 
hout te verjagen en zich toen op z'n gemak van de nesten meester te maken, 
waarna bleek dat, zooals hij voorspeld had, deze inderdaad een heerlijk voedsel 
bevatten. 

Zoo toonde de jongste broeder op dien tocht meermalen zijn juist inzicht 
in verschillende zaken. Telkens echter wanneer hij iets verzekerde, werd dat 
door de anderen in twijfel getrokken; zij eischten steeds bewijs voor wat hij 
beweerde. Daarvan nu maakte hij weder op listige wijze gebruik. 

Toen hij namelijk weer eens iets gezegd had dat de anderen weigerden te 
gelooven, bedong hij dat wanneer het hem ook deze keer zou gelukken zijn gelijk 
te bewijzen, de anderen hem als vorst zouden erkennen. Alzoo geschiedde; de 
jongste bleek wederom gelijk te hebben en werd dus vorst van het land. 

De overigen waren te beschaamd om naar den Lekaan terug te keeren; 
vijf hunner trokken naar het westen, vier naar het oosten, waar ze zich in Okkes 
en Vohoroea (landschap Maoekatar) nederzetten en de stamvaders van de vor- 
sten van die streken werden. 

De jongste broeder bleef niet, zooals zijn ouders en voorouders, op den top 
van den Lekaan wonen, doch vestigde zich wat lager op zijne hellingen te Mainita. 

Hij heette Dasi-Maoek-Baoek en huwde met een dochter van den Méromak 
O'an van Waihalé, Dasi Lihoe Aton genaamd, die hij voor een paar gesnelde 
koppen van haar vader kocht. 

Hij kreeg door dat huwelijk van den Méromak O’an den titel van Loro. 

Uit het huwelijk sproten twee zonen en twee dochters voort. De oudste 
zoon bleef te Mainita wonen, de tweede vestigde zich in het land Kloesien, naar 
de hoofdplaats ook wel Takirien genoemd, en werd hoofd van dat landschap 
onder de suprematie van zijn broeder. 


28 


Een der zusters huwde in Naitimoe, de andere trouwde met het hoofd van 
Asoemanoe 

De te Mainita wonende zoon huwde een dochter van den Loro van Lakekoen. 
Zij kregen één zoon en drie dochters. « De zoon bleef eerst te Mainita, doch vestigde 
zich later te Baoeho, ook op de uitloopers van den Lekaan, doch lager dan Mainita 
gelegen. Een der dochters huwde met het hoofd van Lassiolat, de tweede met 
den vorst van Naitimoe, de derde met dien van Lidak. 

Daar de zoon geene vrouw uit de vorstenhuizen van Waihalé of Lakekoen 
kon krijgen dan tegen betaling van een hoogen bruidschat, huwde hij een der 
dochters van den radja van Balibo (Portugeesch Timor), bij wie hij zes zonen en 
drie dochters kreeg 

De oudste zoon volgde zijn vader op, een tweede vestigde zich in het land 
Lasaka, een derde in Dafala, een vierde in Manoek lètèn, een vijfde in Oemaklaren 
en de laatste in Sorbaoe, van welke streken zij hoofd werden onder het oppergezag 
van den vorst van Baoeho. 

De hoofden van Asoemanoe en Lassiolat zijn oorspronkelijk in hunne land- 
schappen uit de aarde te voorschijn gekomen, zooals de eerste vorstin van Baoeho uit 
den Lekaan, doch later dan deze, daar hunne landschappen eerst later droogvielen 

Op een goeden dag besloot een der vorsten van Baoeho eens een reis in 
de omstreken van zijn gebied te gaan maken. Hij kwam daarbij in Asoemanoe. 
Toen hij den vorst van dit land ontmoette, schrok deze zóó dat hij begon te wateren. 
De plaats waar dat gebeurde heet nog thans Miehoen (van mie — wateren, hoen — 
hoofd, voornaamste). 

Het hoofd van Asoemanoe was door de verschijning van den vorst van 
Baoeho zoo getroffen, dat hij dezen op zijn weg overal volgde. 

De radja van Baoeho toonde onderweg aan dien van Asoemanoe een zijner 
heilige rijkssieraden; laatstgenoemde schrok zich daarvan bijna dood. Nog heet 
de plaats waar dat geschiedde Matèh-wain (van matèh==dood en wain= 
veel, zeer). 

Van den eersten schrik bekomen, liep de radja van Asoemanoe weg, doch 
trapte daarbij een eind verder een muis dood. Tot heden toe heet de plaats waar 
dat gebeurde Laho-Kroöen (van laho == muis en kroöen == trappen). 

Hij zag daardoor van zijn verdere vlucht af, erkende den vorst van Baoeho 
als zijn meerdere en stelde zich onder diens oppergezag. 

Een eind verder ontmoette de radja van Baoeho het hoofd van Lassiolat 
dat, hem ziende, van schrik ineenkromp. Nog thans heet de plaats, waar dat 
geschiedde Manoek laën-monoe (van manoek — vogel, laën == staartveeren en 
manoe — intrekken, verminderen). 

Toen Baoeho hem een zijner rijkssienaden toonde, begon Lassiolat's hoofd 
van aandoening te weenen. Dit geschiedde op een kleine vlakte, die daarnaar 
Loloe (loe = weenen) genoemd is. 
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Ook dit hoofd erkende den radja van Baoeho sedert dien tijd als 
opperheer. 

Zoowel het hoofd van Asoemanoe als dat van Lassiolat kreeg, zooals we 
reeds zagen, een dochter van den vorst van Baoeho tot vrouw. 

Onder het oppergezag van Baoeho stonden dus, zooals wij zegen: Kloesien, 
Lasaka, Dafala, Manoeklètèn, Oemaklaran, Sorbaoe, Lassiolat en Asoemanoe 

De drie andere onderdeelen, t _w. Tohé, Maoemoetien en Aitoon zijn noch 
door afstamming, noch door aanhuwelijking met het huis van Baoeho verwant. 
Tohé sloot zich bij de anderen aan door een huwelijk van zijn vorst met een 
dochter van een radja van Lassiolat. Maoemoetien en Aitoon toonden zich, vermoede- 
lijk omdat ze op zich zelf te zwak waren, geneigd tot aansluiting, onderwierpen zich 
met andere woorden vrijwillig aan den vorst van Baoeho, die aan de hoofden dier 
landen, bij wijze van acte van erkenning en aanstelling tot ondergeschikt radja, 
respectievelijk een karbouw, genaamd berlikoe (van halikoe — opletten) en een 
hond genaamd kanoiën (—= gedenken) ten geschenke gaf. De namen der dieren 
beteekenden, dat zij die ze ontvingen hun opperheer voortaan moesten bewaken 
en gedenken, dus verzorgen. 

Alle landen te saam die onder het bestuur of opperbestuur van den vorst 
van Baoeho stonden, vormden het rijk Fialarang, of beter Fialaran (van fia =’n 
plantje en laran — binnen) Dit bestond dus uit 12 deelen 

De rang, dien ieder der deelen oorspronkelijk ten opzichte der anderen had, 
stond in verband met den meer of min belangrijken oorsprong van die deelen. 

Bovenaan stond natuurlijk Baoeho, het land waaruit de anderen ontstaan 
waren of waaraan ze zich hadden onderworpen. 

De vorst van Baoeho was dan ook de hoofdvorst van Fialaran; hij was 
loro en liet zich Astanara (van as — hoog en tanara — opkijken) noemen. Hij 
stond te hoog om zich zelf met bestuurs- of andere zaken in te laten. Hij at en 
dronk en sliep slechts, het werk overlatende aan den radja van Kloesien, die na 
dien van Baoeho tot den oudsten in Fialaran regeerenden tak van het vorstenhuis 
behoorde. 

Deze radja van Kloesien regeerde over het geheele rijk voor en namens 
den hoofdvorst; hij regelde namens dezen de bestuurszaken, sprak in diens naam 
recht, ontving voor hem de belastingen die de andere radja’s moesten opbrengen, 
enz. Hij was de ‚radja prentah”, de vorst die de bevelen gaf, hij was de deur 
die men door moest om bij den hoofdvorst te worden toegelaten, hij was na 
dien hoofdvorst de voornaamste der radja’s, de rechterhand van den Astanara. 

Van de zaken die hij voor en namens dezen afdeed, bracht hij gewoonlijk 
aan dien hoofdvorst verslag uit; van de belastingen die hij van de andere radja’s 
van Fialara inde, droeg hij */, aan hem over, het andere 1/4 als belooning voor 
zijn eigen aandeel aanhoudende. Alleen in gewichtige aangelegenheden werd de 
beslissing of de raad van den Astanara ingeroepen. 
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Baoeho en Kloesien werden beschouwd als de moeder en de vader van 
het gezin, waarvan de andere tien landschappen de kinderen waren. 

Van deze tien kinderen was Lassiolat wel het voornaamste. Het had dit 
zoowel te danken aan het huwelijk van zijn vorst met een dochter van den 
astanara uit een geslacht, dat dicht volgde op dat waaruit de vorsten van Kloesien 
waren voortgekomen, als aan zijne volkrijkheid, waardoor het in kracht boven alle 
andere „kinderen’’ uitmuntte. Daarom ook werd de radja van Lassiolat (ook wel 
Kanoeahitoe, d. i. de Kampongs-zeven genoemd) met het krijgsbeheer van Fiíalaran 
belast en als zoodanig de linkerhand van den koofdvorst De overige landschappen 
verschilden misschien in macht, doch hadden geen van allen ten opzichte van de 
anderen een plaats van overwegend belang in het huisgezin Fialaran. 

De radja’s zoowel van Baoeho en Kloesien als van de overige tien deelen 
waren alle van zuiver vorstelijken bloede, dus dasi; vandaar dat Fialaran ook 
wel naar de 10 kinderen dasi-sanoeloe genoemd werd. 

Zij allen waren in ’t bezit van oude, heilige voorwerpen, rijkssieraden, 
een soort van poesaka (zie hoofdstuk XIV $ 4), voor een deel bij het ontstaan 
hunner rijkjes of bij de aanhechting ervan aan Baoeho van den hoofdvorst ge- 
kregen, voor een deel van hunne voorvaderen geërfd of op andere, meestal boven- 
natuurlijke of geheimzinnige wijze in hun bezit gekomen 

In die voorwerpen zetelden geesten, die op het wel en wee van hunne ver- 
zorgers en eigenaren grooten invloed uitoefenden. Daardoor waren en zijn trouwens 
nog die voorwerpen onafscheidbaar aan het radjaschap verbonden en was dit 
zonder die rijkssieraden ondenkbaar. 

De vraag rijst wat er van die verhoudingen tegenwoordig is overgebleven. 

In de eerste plaats moet dan vermeld worden, dat het onderdeel Lasaka 
reeds zeer langen tijd niet meer bestaat. 

Een der radja’s van Lasaka moet indertijd namelijk zulk een wreedaard 
geweest zijn, dat de hoofdvorst hem vermoordde en zijn land als rechtstreeksch 
gebied bij Baoeho voegde. Verder zijn in het rijk Fialaran twee deelen te onder- 
scheiden, t. w. West-Fialaran, bestaande uit Baoeho, Kloesien, Dafala, Manoek- 
leten, Oemaklaran en Sorbaoe, welke laatste vier ook wel oemah hat (van oemah == 
huis, hat = vier) of rien besien hat (van rien — pilaar, besien — ijzer), dus de vier 
huizen of de vier ijzeren pilaren (van Baoeho namelijk) genoemd worden —, en 
Oost-Fialaran, bestaande uit Luassiolat, Asoemanoe, Toké, Maoemoetien en Aitoon. 

In West-Fialaran zijn de vroegere verhoudingen nog zuiver bewaard gebleven ; 
Baoeho en Kloesien hebben daar hun oude gezag nog goed weten te handhaven, 
worden er in alle opzichten nog als de hoogste autoriteiten van Fialaran beschouwd 
en behandeld. 

Geheel anders is het met Oost-Fialaran gesteld. De banden die tusschen 
de landschappen welke daartoe behooren en Baoeho en Kloesien bestonden, zijn 
grootendeels verbroken. In Oost-Filaran neemt tegenwoordig de radja van Las- 
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siolat in vele opzichten de plaats in, die er vroeger door Baoeho vervuld werd. 
Zoo draagt Oost-Fialaran geene belasting meer aan Baoeho af. 

Slechts in enkele gevallen, en dan nog alleen wanneer de omstandigheden 
dit noodig of wenschelijk maken, wordt Baoeho nog door Lassiolat, dus door 
Oost-Fialaran gekend. Zoo zal b. v. laatstgenoemd rijk er gewoonlijk nog aan 
Baoeho kennis van geven wanneer het in oorlog gewikkeld wordt en zal het Baoeho, 
wanneer dit in oorlog geraakt, meestal met hulptroepen en geld, om vreemde hulp- 
benden te onderhouden, steunen. 

Zoo zal het ook meestal nog oogluikend toestaan, dat de vorst van Baoeho 
van sommige zijner minder beteekenende souvereiniteitsrechten gebruik maakt, b. v. 
bij sommige gelegenheden enkele karbouwen van Lassiolat laat neerschieten en weg- 
halen, mits de astanara echter maar zorg draagt het niet te bont te maken. Ook in 
een ander opzicht zijn de vroegere toestanden gewijzigd. Waar vroeger namelijk 
alle radja’s dasi, dus van zuiver vorstelijk bloed waren, zijn er dit thans nog slechts 
twee, t. w. van die Baoeho en die van Lassiolat. De anderen zijn allen tot den datoe- 
stand afgedaald, doordat de zuivere dasi-families en de rijkjes elk afzonderlijk het er 
niet voor over hadden een dasi van elders te koopen of hun dat te duur uitkwam. 

Die datoe’s echter, welke de dasi's van vroeger vervangen hebben, bleven 
de bezitters der rijkssieraden en andere vorstelijke eigendommen en hebben het 
daaraan te danken, dat zij radja bleven, dat zij niet tot den rang van groot toe- 
moekoen of ferikatoeas afdaalden en dat hunne rijkjes zich niet geheel in de 
andere oplosten. 

Mocht echter de vorst van Baoeho nog eens talrijke manlijke nakomelingen 
van zuiver vorstelijken bloede krijgen, dan zouden eenige dezer waarschijnlijk 
weder tot hoofden van Kloesien en van de landschappen der rien besien hat wor- 
den aangewezen. De tegenwoordige titularissen zijn als ’t ware slechts met de 
waarneming van het radjaschap belast. Van de eensgezindheid der verschil- 
lende landschappen van één rijk onderling, make men zich geene al te groote 
voorstellingen. De „kinderen” hebben onder elkaar en zelfs met hunne „ouders 
meermalen ruzie in den vorm van oorlog gehad, zooals in de laatste tijden nog 
Dafala met Kloesien en Tohê met Asoemanoe. 

Beide eerstgenoemden waren dien oorlog echter begonnen, zonder er 
Baoeho mededeeling van te doen. Hadden zij het aan Baoeho verteld, dan zou 
deze de zaak wel langs minliĳjken weg opgelost hebben; thans werden beide 
partijen beboet wegens het beginnen van een krijg zonder Baoeho's medeweten. 

Het in Zuid-Tétoen gelegen landschap Dirma komt in samenstelling 
zeer veel met Fialaran overeen. De hoofdradja woont te Sanleo. Hij draagt den 
titel van loro van Dirma of loro van Sanleo. De radja van Oearauw is er de 
rechterhand van den hoofdvorst, bekleedt daar dus de plaats, die Kloesien in 
Fialaran vervult. De kinderen” zijn acht in aantal, t. w. Tétoen, Koesa, B&- 
botien, Manléa, Noenboni, Bémbani, Oemaklaran en Wewain. Van deze is Tétoen 
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de linkerhand van den hoofdvorst; het neemt er dus de plaats in die Lassiolat 
oorspronkelijk in Fialaran innam. 

In Waiwikoe woont de hovfdvorst te Lasain, zijn rechterhand, dus de radja- 
prentah, te Oema-Lor. Van de vier „kinderen’’ wonen er twee te Bésiek- Aman, 
één woont te Wé Oin en één te Débassa. Bovendien zijn er een groot aantal 
andere „dasi's,” die echter slechts als onderhoofd over betrekkelijk weinig onder- 
danen bevel voeren. 

In het half têtoensche, half maraische landschap Maoekatar is de radja 
van Bédabeen de hoofdvorst; hij woont te Zoba. De radja van Oeberaw is zijn 
rechterhand, dus radja-prentah. Het aantal kinderen bedraagt zes, vandaar dat het 
landschap ook wel Kaluninèn (van kaluni — slaapplaats, nèn — zes) genoemd wordt. 

De kinderen zijn: Korontow, Labarai, Opah, Matai, Vohoroea en Okkes. 

Het maraische landschap Lamak-nèn (van lamak == houten etensbord, nèn —= 
zes) heeft een hoofdvorst, die van Lak maras; zijn rechterhand is de radja van Kéwar. 
De zes „kinderen” zijn Habis, Hénis, Leowaloe, Foeloer, Ehien en Noealain. De 
indeeling van Beboki, ook wel Kaloeni-sanoeloe (van Kaloeni — slaapplaats, 
sanoeloe =tien) of Baät-sanoeloe (dawansch baät — tetoensch kaloeni) genoemd, 
en van Insana zullen wij stilzwijgend voorbijgaan, daar ze tot de dawansche 
of West-Timoreesche rijkjes behooren. 

De overige, kleinere rijkjes van Beloe hebben een eenvoudiger samenstelling. 
Bij sommige is die samenstelling vroeger wel min of meer gelijk geweest aan die 
van Fialaran, doch is ze thans niet zoo gemakkelijk meer te herkennen. 

Zoo b. v. Djeniloe. Dit bestond oorspronkelijk uit twee van elkaar onaf- 
hankelijke deelen, t. w. uit de kuststreek, het land der datoe hitoe, dus der zeven 
datoe's, en uit de bergstreek, het land der datoe hát, dus der vier datoe’s, ook 
wel Kaboena genaamd. Elk der deelen stond onder een vorst van den dasi- 
stand. De eerste dasi van Kaboena is volgens de legende uit een nog thans be- 
staand gat in den grond te voorschijn gekomen, tegelijk met drie broeders en 
twee zusters. De zusters werden door vogels naar elders medegevoerd. 

Eén zou op die wijze naar den Lekaan, één naar Vohotérin (Portugeesch 
Timor) gebracht zijn, waar ze de stammoeders respectievelijk van het huis van 
Baoehs en van de vorsten van Vohotérin geworden zouden zijn. Erg geloofwaardig 
komt mij die voorstelling wat Baoeho betreft niet voor De oudste der vier 
broeders werd hoofdvorst van Kaboena, de tweede werd diens rechterhand, de 
uitvoerder van diens bevelen, dus radja-prentah, de derde werd legeraanvoerder. 

De vierde werd in zee geworpen. Dit geschiedde om de volgende reden: 
Er was in dien tijd oorlog tusschen de meeste rijkjes van Beloe eener- en Balibo 
(Portugeesch-Timor) anderzijds Het wilde maar niet gelukken Balibo te over- 
winnen. Eindelijk kwam men tot de conclusie, dat dit een gevolg was van den. 
toorn van den geest, die in een onderzeesche klip voor Atapoepoe huisde. Om dezen 
te bevredigen, werd de vierde broeder aan hem ten offer gebracht en in zee 
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geworpen. Daar werd hij door den geest in een krokodil met drie gouden en 
vier zilveren hoorns veranderd, die in de baai van Atapoepoe verblijf hield en 
daar bleef totdat nu + 40 jaren geleden op last van de Nederlandsche ambtena- 
ren de rezophoren, die rondom de baai groeiden, werden weggekapt. Daardoor 
werd de baai voor den krokodil te onveilig en verhuisde hij naar die van Tolgorita, 
waar hij nu nog verblijf houdt. 

Na eenige generaties bleef in Kaboena als opvolger van den hoofdvorst 
nog slechts één vrouwelijke dasi over. Zij huwde met den vorst van het kustland 
en van hen stammen de tegenwoordige vorsten van Djeniloe af. 

De berg- en de kuststreek werden dus tot één rijk vereenigd. 

In Kaboena bleven afstammelingen van den vroegeren hoofdvorst van 
Kaboena met den datoe-titel, dus van niet zuiver vorstelijke afkomst, onder de 
bevelen van den vorst van Djeniloe met het bestuur belast. 

Van den tweeden broeder, die uit de aarde kwam, stammen de datoe 
Lian nai, van den derde de Ferikatoeas van Weélaoen, beide onderhoofden in 
evengenoemd landschap, af. 

De datoe van Kaboena kan men dus met de klein-radja's van Fialarang, 
zooals die van Oemaklaran, Sorbaoe enz. vergelijken; de Ferikatoeas van Welaoen 
en de datoe Liannai zijn ondergeschikten van dien datoe, niet zijns gelijken. 

Lidak, ook wel Foekoen-lima genoemd, naar de vijf toemoekoens die er 
onder den vorst het bestuur voeren, had oorspronkelijk één hoofdvorst te _Toe- 
knèno, één dasi als rechterhand van dien hoofdvorst, dus als radja-prentah, te 
Nakassa en een derde dasi als „kind” te Fatoekéti. Die te Nakassa is tot den 
datoe-stand afgedaald, doch althans in naam nog radja-prentah gebleven. Die te 
Fatoe Kéti is niet alleen in stand verminderd, doeh heeft bovendien zijne rijks- 
sieraden, de teekens van zijn radja-schap, aan den hoofdvorst ingeleverd, zoodat 
hij thans met de gewone lagere hoofden gelijk staat. 

In Silawang, een zeer onbeduidend rijkje, is thans zelfs niet één dasi meer. 
Het radja-schap wordt er door een datoe waargenomen. Wel is er een dasi van 
Balibo gekocht, maar de levering van dien vorstentelg door dat rijkje bleef tot 
nu toe nog steeds achterwege. 

In Naitimoe waren, behalve een hoofdvorst, oorspronkelijk zes dasi’s als 
„kinderen’’ van den eerstgenoemde. Later daalden zij tot den datoe-stand af en 
leverden ze hunne rijkssieraden aan den hoofdvorst in. Zij werden daardoor 
gewone onderhoofden en zijn tegenwoordig toemoekoens van Toelaman, Lawai, 
Fatoekiek, Panaboe, Lelowai en Padasi. Mandéo heeft een hoofdvorst te Tanoen 
woonachtig en een „radja-prentah” te R&fai. 

In zijn eigen, direct gebied, dus in Waihalé, heeft de Meromak O’an 
drie klein-radja's onder zijn bevelen en wel te Manoe-moetien, Loösina en 
Natar-nain. Overigens is de toestand er gelijk aan dien in Waiwikoc. 
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HOOFDSTUK VIII. 


NOG EENIGE OPMERKINGEN OMTRENT 
SOMMIGE RIJKJES. 


Het Gouvernementsgebied omvat de vallei van Atapoepoe. 

Deze is gelegen aan de straat Ombaai, dus aan de Noordkust; aan de 
landzijde is ze aan alle kanten door steile bergen omgeven, die haar van het 
gebied van Djeniloe scheiden. 

De vallei is slechts + 2 kilometer lang en gemiddeld 4 à 500 meter breed. 

Vóór de kust strekken zieh tot ver in zee riffen uit, die bij laag water 
droog vallen. 

Van de kleine oppervlakte der vallei wordt nog weder een groot gedeelte 
door een met rizophoren omgroeid baaitje ingenomen, aan hetwelk Atapoepoe zijn 
tétoensche naam Namon-oeloen (van namon — baai en oeloen == hoofd, voornaamste) 
ontleent. 

De vallei werd vroeger ook wel met den naam pantai Fialaran (kust van 
Fialaran) bestempeld, omdat ze tot het grondgebied van dat landschap behsorde. 

Nog heden vindt men er een offerplaats (voho), waar de Fialaran's van 
tijd tot tijd hunne offers komen brengen. 

Tot voor betrekkelijk weinige jaren betaalden de Chineezen van Atapoepoe 
jaarlijks aan Fialaran een soort grondbelasting, mata datjing (mata—=oog, 
datjing = unster) genoemd. Bovendien betaalden ze aan Djeniloe eene schatting, 
séwa pantai geheeten, die 6 à 7 gulden per gezin en per jaar bedroeg en waar- 
voor Djeniloe zieh met het onderhoud van den weg te Atapoepoe belastte. Beide 
belastingen zijn echter afgeschaft, terwijl de Chineezen thans zelf den weg in 
orde houden. 

De vallei kan tegenwoordig als Gouvernementsgrond worden beschouwd. 

Ze is over bijna haar geheele lengte bewoond. Alle woningen te zamen 
vormen het plaatsje Atapoepoe. 

Dit is de standplaats van den Posthouder van de onderafdeeling Béloe. 

Verder wonen er Chineezen, enkele Aloreezen, eenige Mardijkers, d. z. uit 
het binnenland naar Atapoepoe gevluchte en door hunne vestiging aldaar vrij 
geworden slaven en hunne afstammelingen, en eenige Beloeneezen, die als koeli, 
dáár matroos genoemd, bij de Chineezen in dienst zijn. 

Het talrijkst zijn er echter de Chineezen. Zij staan onder een luitenant, 
die aan den Posthouder ondergeschikt is. 


ENEN IE er amet en tnt VO af 
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Ook in het binnenland wonen hier en daar zonen van het hemelsche rijk. 
Er zijn er daarbij van onvermengden bloede, doch ook anderen, die wanneer men 
ze in het binnenland ontmoet niet van de inboorlingen te onderscheiden zijn, die 
de inlandsehe hadat meer volgen dan de Chineesche en alleen wanneer ze naar 
Atapoepoe gaan hunne haarvlecht dragen en eenigermate Chineesch gekleed gaan. 

Sommige dier in het binnenland wonende lieden zijn daar zeer gezien en 
door huwelijk aan de voornaamste vorstenfamilies verwant. De meesten echter 
voeren er weinig goeds uit. De handel van Beloe is voor verreweg het grootste 
gedeelte in handen der Chineezen Die welke in de binnenlanden wonen, erneeren 


zich gewoonlijk, behalve met handel, ook met landbouw en veeteelt. 


In de meeste rijkjes moeten ze, wanneer ze er komen om handel te drijven, 
een soort vergunningsrecht aan de hoofden betalen. 

Van 1857 tot 1869 heeft te Atapoepoe garnizoen gelegen. Van de versterking, 
waarin dat is gelegerd geweest, bestaan nog de ringmuur en één der gebouwen. 

In 1865 is te Atapoepoe een Gouvernementsschool opgericht, die voorna- 
melijk zou dienen voor kinderen van radja’s en hoofden en die in de plaats kwam 
van twee dergelijke scholen in Djeniloe en Fialaran, die wegens gebrek aan 
leerlingen werden opgeheven. 

De school te Atapoepoe moest echter niet lang daarna om dezelfde reden 
worden gesloten. 

Atapoepoe is na Koepang de voornaamste handelsplaats van Nederlandsch 
Timor. 

De uitvoer bestaat er voornamelijk uit sandelhout, was, huiden, hoorns, 
een weinig koffie en geringe hoeveelheden van andere artikelen, de invoer uit 
arak, manufacturen, kramerijen, glas- en aardewerk, ijzerwaren, enz. 


Djeniloe grenst ten noorden aan straat Ombaai, ten oosten aan Silawang, 
ten zuiden aan Fialaran (de grens is daar de Talaoe-rivier) en ten westen aan 
Lidak en Harneno. 

De radja woont even ten oosten van Atapoepoe bij Fatoe Loeka aan het strand. 

Op sommige plaatsen loopt het gebergte tot aan zee, doch op de meeste 
laat het eenige ruimte voor een smalle strandvlakte over. 

Overigens is de Noordelijke helft van het landschap zeer bergachtig, ter- 
wijl de zuidelijke helft meer uit heuvelland en golvend terrein bestaat, dat 
grootendeels met alang-alang en kajoepoetih-boomen bedekt is. 

De gebouwen eener R. K. missie zijn van af Fatoe Loeka ongeveer één 
K. M. land-inwaarts gelegen. 


Silawang grenst ten noorden aan straat Ombaai, ten oosten aan Portugeesch 
Timor (Kowa), ten zuiden aan Fialaran (grens is hier de rivier Talaoe) en ten 
westen aan Djeniloe. 
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Het vormt van Noord naar Zuid een lange smalle strook. Het ís klein 
van oppervlakte, weinig bevolkt en zeer onbeduidend. Het is in 't midden het 
hoogst. Het zuidelijk gedeelte gelijkt veel op de zuidelijke helft van Djeniloe. 


Fialaran is ket grootste en belangrijkste staatje van Noord-Tétoen. Het 
heeft van Oost naar West een langwerpigen vorm. 

Het grenst ten noorden aan Lidak, Djeniloe, Silawang en Portugeesch 
Timor (Kowa en Balibo), ten oosten aan Portugeesch Timor (Lamakhitoe), ten 
zuiden aan lsamaksanoeloe, Makir, Lamaknen, aan Portugeesch Timor (Tahakay, 
Tatoemea en Lokeoe) en Naitimoe, ten westen aan Naitimoe en Lidak. 

Oost-Fialaran bestaat voor het grootste gedeelte uit bergland; het is zeer 
steenachtig en de meest voorkomende steensoort is kalksteen. 

In West-Fialaran vindt men daarentegen meer heuvelland, dat op de meeste 
plaatsen met alang-alang en kajoepoetih-boomen bedekt is 

De hoofdvorst woont te Baoecho. 


De radja van Kloesien te Takierien. 
Pl …. EE 
ne 4 „ _ Dafala „ __Fatoe Baä. 
5 k „ _Manoeklètèn „ Fatoe Besi. 
ik „ _Oemaklaran „ Fahi Noean. 
a k E 
E: 5 „ _ Sorbaoe „ _Sorbaoe. 
u e „ _ Lassiolat „ __ Lafoeli. 
à is „ __Asoemanoe „ __ Nienloeli. 
s nt Lohe „ _Likoe Baoek. 
ze „ __Maoemoetien „ Siarain. 
Aitoon „ __Noeahai. 


bh ” bad 
Als loro heeft de radja van Baoeho in de rondom Fialaran gelegen rijkjes 


Djeniloe, Silawang, Lidak en Naitimoe en in Mandeo niets meer te zeggen. Men 
beschouwt hem daar eenvoudig als een voornaam, machtig vorst, zonder meer. 
Voor zoover ze met Waihalé iets uit te staan willen hebben, beschouwen die 
landschappen zich trouwens als rechtstreeksche kinderen van den Méromak O’an, 
omdat ze indertijd, toen deze op Faoeho vertoornd was, door tusschenkomst van 
Téoen poesaka van hem hebben ontvangen, die hun als het ware van hun loro 
losmaakten en meer direct aan Waihalé bonden. 

Te Lahoeroes in Lossiolat is een R. K. missie gevestigd. Zij is daar mooi 
gelegen, in een aangenaam klimaat, op een hoogte van 569 meter. Een prachtige 
bron geeft overvloed van heerlijk, frisch water. 

Te Foelan-monoe in Oemah-laran is eene vestiging van Chineezen. 

Vrij hoog op de hellingen van den Lekaan zijn nog de restes van eene 
Portugeesche versterking aanwezig, waarin nog een zwaar kanon ligt. 

Het tweede, dat zich daar vroeger bevond, is bij eene poging der bevolking 
om het te vervoeren in een ravijn gevallen. 


Ó 
1 
; 
Li 


37 


De Portugeezen hadden vroeger in Beloe meerdere dergelijke versterkingen. 
In Fialaran hadden ze een soort van burgerwacht ter sterkte van 100 man, be- 
staande uit bewoners van het land, onder de bevelen van Europeesche onderofficieren. 


Lidak grenst ten noorden aan Beboki en Harneno, ten oosten aan Djeniloe 
en Fialaran, ten zuiden aan Naitimoe en ten westen aan Beboki. 

De bevolking is diefachtig en oorlogzuchtig. 

In 1857 is er een militaire expeditie heen geweest, die echter geen succes 
heeft gehad en al heel spoedig weer terug is getrokken. Aanleiding tot die expe- 
ditie was, dat een luitenant ter zee le klasse, die een door den Resident met een 
opdracht naar Lidak gezonden ambtenaar derwaarts vergezelde, op den terugweg 
door de bewoners van dat land was achtervolgd en doodelijk verwond. 

Lidak bestaat deels uit bergland, deels uit vlak terrein. 


Naitimoe grenst ten noorden aan Lidak en Fialaran, ten oosten aan Por- 
tugeesch Timor, ten zuiden aan Mandéo en ten westen aan Dirma en Beboki. 

Zijne bevolking staat even ongunstig bekend als die van Lidak 

Het oostelijk gedeelte van dat landschap is bergachtig, de westelijke helft 
heuvelachtig of vlak. 

De radja heeft zijn kotta te Nénait op het gebergte van dien naam en 
een andere verblijfplaats te Halé-loelik in de vlakte. 


Lakekoen grenst ten noorden aan Portugeesch Timor (Tamiroe-Ailala), ten 
oosten aan Portugeesch Timor, ten zuiden aan den Indischen Oceaan en ten westen 
aan Waihalé en Dirma. 

Het deel van Lakekoen, dat tusschen de rivieren Taloes of Masin en 
Baboeloe is gelegen, heet Lakékoenaë (aö == gras), de rest van het rijk Lakekoen 
alas (alas —= woud). 

Het evengenoemde, bij de grensregeling van 1859 aan Portugal toegewezen 
landschap Tamiroe-Ailala, maakt eigenlijk een onderdeel van Lakekoen uit. 

De radja van Lakekoen heeft als oudste loro een hoogen rang. Zijn macht 
is echter gering. Hij heeft maar betrekkelijk weinig eigen onderdanen, waarmede 
hij het zuiden van zijn landschap bewoont. 

Verder noordwaarts, in dat deel dat Litoemali heet, wonen lieden, die van 
Sisi in Tahakay afkomstig zijn en van daar door de Lamaknens werden verdre- 
ven, terwijl in het deel dat Wéolain genoemd wordt, menschen wonen, die in 
1862 of ‘63 voor een pokkenepidemie uit Fialaran gevlucht zijn. In Tamiroe- 
Ailala wonen lotgenooten van de lieden van Sisi, die vroeger dat deel van Tahakay 
bewoonden dat Maoedemoe genoemd wordt. 

Al die vreemdelingen staan onder hun eigen hoofden, die slechts in zoover 
aan den loro gehoorzamen als zijzelf dat naar omstandigheden wenschelijk of 
noodig vinden. 
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Het gebied der overige rijkjes aan en nabij de zuidkust, t. w. dat van 
Waiwikoe, Waihalé, Fatoe Aroeien en Haitimoe, wordt in zijn geheel ook wel 
„de Lioerar’”’ genoemd. 

De bewoners ervan, vooral die van Waiwikoe, rekenen zich hooger, voor- 
namer dan de andere Beloeneezen. Ze hebben ten gevolge van hun afkomst, 
zoo'n hoogen dunk van zichzelven, dat ze de Hollanders au fond hunne „jongere 
broeders”. vinden, al moeten ze erkennen dat die jongeren de ouderen, dus hun 
zelven te slim af zijn geworden, zooals o.a. uit het bezit van vèrdragend geschut, 
van moderne geweren en van stoomschepen blijkt. 

Vroeger hebben de Portugeezen er vestigingen gehad en zijn er Portugeesche 
geestelijken werkzaam geweest. 

Ken van de grieven tegen dezen was, dat ze zich lieten dragen, hetgeen 
de bevolking vermoeiend, doch meer nog vernederend vond. 

Toen in het midden der 18e eeuw of iets eerder de rijkssieraden van 
Waihale in Timor-Dilly terecht kwamen en de Portugeezen deze niet terug wilden 
geven, kwamen de bewoners der Lioerai in verzet en werden de Portugeezen van- 
daar verjaagd, terwijl er toenadering tot de Vereenigde Oost-Indische Compagnie 
gezocht werd, die echter nimmer tot geregelde aanraking aanleiding heeft gegeven. 

Onder de Portugeezen had ’t zij de Lioerai van Fatoe Aroeien, ’t zij de 
Meromak O’an den rang en titel van Generaal-Majoor, terwijl de andere radja’s 
in Beloe hoogstens dien van Kolonel hadden. 

Waiwikoe is van de vier genoemde rijkjes het krachtigste en brutaalste. 
Het brengt geene belasting aan Waihalé op en tracht zich in rang boven Waihalé 
te verheffen of zich daarmede althans gelijk te stellen. 


In Aènomètan (van het Dawansch nèno = dag, zon, en metan — zwart, dus 
het land waar de zon ondergaat) woont de eigenlijke radja te Anas. 

Noordelijk daarvan is te Wekmoerak nog een hoofd gevestigd, dat zich 
vrijwel onafhankelijk van dien radja beschouwt. Hij is de zoon van den oom 
van den Amanoebangschen vorst te Nikki-nikki, welke oom bij Fatoe Ro in ’t uiterste 
noorden van Amanoebang verblijf houdt. 

De zoon is gehuwd met een Waiwikoesche prinses. In de buurt van 
Wekmoerak wonen vele Waiwikoe’s, die daar tuinen bewerken. 

Zoowel de radja te Anas als ’t hoofd van Wekmoerak brengen belasting 
aan Waiwikoe op en niet aan Waihalé. 


Lamaknèn en Fialaran kregen ongeveer 50 jaren geleden oorlog met Tahakay 
(Portugeesch Timor), omdat lieden van dit rijkje de vorstengraven van Baoeho hadden 
geschonden. Het gelukte de eerstgenoemden de Tahakay’s uit hun land te verdrijven. 

Het verlaten gebied kwam toen grootendeels aan Liaamaknen, behalve een 
klein deel in het westen ervan, dat aan Fialaran ten deel viel. Dit laatste deel 
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Maoedemoe genaamd, is nog steeds onbewoond, hoewel er wel tuinen aangelegd 
zijn en vee geweid wordt. De streken Diroen en Sisi zijn door Lamaknèns, zij het 
ook dun, bevolkt en worden als deelen van dit rijk beschouwd, niettegenstaande 
ze feitelijk tot het Portugeesche gebied behooren. 

Tahakay is overigens een droog, dor en kaal land, evenals trouwens een 
groot deel van Lamaknen. 

Te Weloeli in Tahakay aan de grens met Filaran is eene vestiging van Chineezen. 

De Lamaknèns zijn diefachtig en oorlogzuchtig. Ze zijn een weinig onbe- 
schaafder dan de emma tètoen, hebben minder geweren dan deze, doch meer lansen. 


Maoekatar is in het noorden zeer bergachtig, kaal en dor, in het zuiden 
laag, vlak en vruchtbaar. Of het als een enclave in het Portugeesche gebied 
beschouwd moet worden, dan wel met een smalle strook aan Liamaknen vast zit, 
is nog niet uitgemaakt. 

Het oostelijk deel wordt door Marais, het westelijk, t.w. Vohoroea, Okkes 
en Matai, door emma ‘Tétoen bewoond. 

Het zuidelijkste gedeelte van Maoekatar ligt slechts weinige kilometers 
van de zuidkust verwijderd en is daarvan gescheiden door de Portugeesche rijkjes 
Soeai en Kamanassa. 

Het stond vroeger en staat nog min of meer onder den lioerai van Soeai- 
Kamanassa, niet onder dien van Fatoe Aroeiën. 


HOOFDSTUK IX. 
BLOED- EN AANVERWANTSCHAP. 


Vóór dat wij beginnen met de beschrijving der gebruiken die op het 
familieleven betrekking hebben, is het gewenscht eerst uiteen te zetten in welke 
categoriën de familie verdeeld wordt. 

In de eerste plaats heeft men de alien maoen (alien — jongere, maoen = 
oudere broer). 

Hiertoe behooren iemands vader, grootvader van vaderszijde, overgrootvader 
van vaderszijde enz, met hunne broeders en hunne zusters voor zoover deze laatste 
niet getrouwd zijn, zoomede dier kinderen, de vrouwelijke alleen voor het geval 
zij ongehuwd zijn; voorts iemands zonen en ongetrouwde dochters en dier afstam- 
melingen, de vrouwelijke alweer zoolang ze nog ongehuwd zijn; verder iemands 
broeders en ongetrouwde zusters met dier afstammelingen, de vrouwelijke zoolang 
zij door huwelijk niet uit de alien-maoen zijn getreden. Eindelijk worden ook 
tot de alien-maoen gerekend iemands bloed-vrienden. 


40 


Bloed-vriendschap wordt gewoonlijk slechts gesloten tusschen personen die 
een gemeenschappelijk belang hebben, dat bijna altijd van min of meer obscuren, 
dikwijls zelfs van bepaald misdadigen aard is. Zoo sluiten b. v. lieden die af- 
gesproken hebben saâm op diefstal uit te gaan vaak bloedvriendschap, om te voor- 
komen dat, indien één hunner betrapt mocht worden, hij zijn kameraad zal 
verraden. Bloedvriendschap toch eischt van de partijen wederzijdsche hulp en 
steun, niet alleen met opoffering van geld of goed, doch zoo nvodig van het leven ; 
het is een vriendschap tot in den dood. 

Zij wordt op de volgende wijze gesloten. 

Partijen nemen een kommetje met arak, waarin ze een weinig aarde en een 
paar droppels van ieders bloed mengen. Ze zetten het kommetje op den grond 
en leggen er een mes bovenop. Dan wordt van het sluiten van hun verbond 
kennis gegeven aan God en aan de aardgeesten, men belooft elkaar hulp en steun 
in alle gevallen, ook al zou het gevolg daarvan zijn, dat de een in het belang 
van den ander zou moeten sterven, en spreekt den wensch uit, dat hij die zijn 
gelofte mocht verbreken, door het mes moge gedood worden. 

Soms offert men bovendien een kip of beter nog een geit aan de aardgeesten. 
Daarna wordt het mes weggenomen en drinkt ieder de helft van het mengsel uit. 
Bij gegoeden gaat zulk een eed dikwijls met het geven van groote wederzijdsche 
geschenken gepaard. 

Bloedvriendschap is erfelijk in de families van beide partijen. 

Ook kunnen geheele rijkjes of onderdeelen ervan zich door den bloedeed 
aan elkaar verbinden. Hij wordt dan door de hoofden afgelegd en heeft ten gevolge 
dat de bewoners niet met elkaar mogen oorlog voeren, elkaar niet mogen bestelen 
enz. Wanneer personen van een dier rijkjes zich in het gebied van het andere 
bevinden, moet desgewenscht de bevolking van dit laatste in hunne voeding 
voorzien. Dit wederzijdsche recht op vrije voeding heet moroek-metan (moroek —= 
bitter, metan — zwart). kn men behoeft daarbij niet te wachten tot het voedsel 
aangeboden wordt, maar mag het zich zoo noodig ongevraagd toeëigenen. 

Ook zonder bloedeed kan men elkaar ten gevolge van innige vriendschap als 
alien-maoen beschouwen. Men helpt elkaar dan b. v. bijdragen in de kosten van 
huwelijken, begrafenissen, boeten, offeranden, enz., doch dit is geen vriendschap 
„tot in den dood” en ze is ook niet erfelijk. 

Behalve de alien-maoen heeft men de felloh sawa of fet'sawa (fettoh — 
vrouw, sawa =— schaamgordel). 

Hiertoe behooren iemands gehuwde zusters, dochters, kleindochters, tantes en 
oudtantes van vaders en grootvaders zijde, allen met hunne aangetrouwde familie. 

En eindelijk hebben we de derde categorie, de oemah-manèh (van oemah —= 
huis en manêh = man). Zij is de meest gevreesde, doch minst geachte en minst 
geliefde van de drie rubrieken, waarin iemands bloed- en aanverwanten verdeeld 
kunnen worden. 


rar rang 


41 


Ze bestaat uit de familie van iemands vrouw, en de families van de vrouwen 


“van iemands vader, grootvader, overgrootvader enz. van vaderszijde, voor zoover 


althans die vrouwen niet tot de eigen familie dier mannen behooren. 

Stel b. v. dat ik getrouwd ben met een meisje uit een familie (familie 
hier in den uitgebreideren zin genomen), welke we kortheidshalve A zullen 
noemen, dat mijn vader zijn vrouw uit eene familie B heeft gekozen, dat mijn 
grootvader van vaderszijde met een meisje uit z'n eigen, dus mijn eigen familie 
is gehuwd geweest, dat mijn overgrootvader van vaderszijde met een vrouw uit 
de familie C is getrouwd geweest, en dat al mijn verdere voorvaderen steeds, 't 
zìj met meisjes uit hunne, dus mijne eigen familie, hetzij met vrouwen uit één 
van de familie's A, B of C zijn gehuwd geweest, — dan vormen deze drie fami- 
lies A, B en C mijne oemah-maneh 

Tusschen ieder van hen en mijne familie bestaat een band of juister nog 
een soort van contract, volgens hetwelk zij de leveranciers van vrouwen voor de 
mannelijke leden van mijne familie zijn. Laatstgenoemden zijn min of meer ver- 
plicht hunne wederhelften uit een der families A, B of C te nemen, waar tegen- 
over staat dat die families hunne dochters voor bepaalde, onveranderlijke prijzen 
moeten afstaan. 

Die prijzen zijn vastgesteld toen het eerste huwelijk tusschen een man van 
mijn familie en een meisje van elk der genoemde families gesloten werd, toen 
dus die families oemah-maneh van mijn familie werden. En die prijzen werden 
vastgesteld op dezelfde bedragen als die, waarvoor vóór dien de meisjes uit die 
families reeds aan anderen werden geleverd, want in iedere familie zijn de prij- 
zen waarvoor men de huwbare dochters van de hand zet vrijwel vast, met andere 
woorden voor alle meisjes gelijk. 

Die vaste prijzen betreffen niet alleen den eigenlijken koopprijs, doch alle 
betalingen — op enkele na, die we later zullen behandelen—, die bij een huwelijk 
te pas komen. 

Toen die prijzen tusschen mijn familie en b. v. de familie A zijn vastge- 
steld, zijn van die vaststelling Késaks opgemaakt. Een Késak bestaat uit één 
of twee bundeltjes bamboe-stokjes, die met touw bijeengebonden zijn. Elk der 
stokjes heeft z'n beteekenis; zoo wijst in het hier bedoelde geval ieder stokje 
een soort van betaling en de grootte ervan aan. De naam van die soort en het 
getal dat de grootte der betaling uitdrukt, moet men er echter maar bij onthou- 
den. De Késak is dus een soort aanteekenboek, maar ’n treurig, onvolledig soort. 

Mijn familie en de familie A bewaren van de vaststelling der prijzen hierboven 
bedoeld ieder één Késak; de beide Késaks zijn aan elkaar gelijk, gelijkluidend. 

Wanneer ik nu b. v. een vrouw uit mijn oemah-maneh A wil trouwen, dan 
komt, zoodra over de betalingen gesproken moet worden, zoowel mijn familie als de 
familie A met de betrokken Késak voor den dag. Er wordt dan onderzocht of ze nog 
met elkaar kloppen, waarna de beteekenis van ieder stokje gememoriseerd wordt. 
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Zooals zooeven reeds werd gezegd, is een man min of meer verplicht met 
een meisje uit z’n oemah-maneh te trouwen. 

Huwt hij een vrouw die geheel buiten zijn oemah-maneh staat, dan moet 
hij deze, dus die oemah-maneh daarvan kennisgeven en haar, die zich daarover 
miskend gevoelt en zich dus ten zeerste vertoornd toont, een som gelds b. v. 
2 souvereigns en f 20.— aanbieden om haar weder in goede stemming te 
brengen. 

Wanneer de oemah-maneh het aangebodene voldoende acht, geeft zij daar- 
van blijk, door aan de jonge vrouw bij wijze van teeken van erkenning een 
slimoet te brengen. 

Indien iemands oe mah-maneh uit meerdere families bestaat en hij een 
vrouw uit één dezer kiest, dan moet hij bij gelegenheid daarvan aan de overige 
families zijner oemah-maneh kennisgeven en hun daarbij b. v 2 of 6 gulden betalen, 
omdat hij geen echtgenoote uit hun midden gezocht heeft. Die families staan er 
dan echter op, dat minstens één zijner broeders of neven een vrouw bij hen komt 
zoeken. 

Zooals wij in de volgende hoofdstukken nog nader zullen zien, moet bij bijna 
alle familie-aangelegenheden de betrokken oemah-maneh, moeten bij sommige 
zelfs allen tegenwoordig zijn. Ze wordt dan gewoonlijk minder goed onthaald dan 
de alien-maoen en de fettoh sawa, doch daartegenover staat, dat ze voor de 
minste verrichting, voor den kleinsten dienst betaling krijgt. 

Z'n oemah-maneh negeeren durft men niet, want dan zou ze boos worden 
en verwenschingen over den schuldige uitstorten en deze zou dan onvermijdelijk 
door ziekte of door ongelukken van anderen aard bezocht worden. 

In vele gevallen van krankheid b. v., komt de mak’dôk (geneesheer-toovenaar) 
tot de conclusie, dat ze een gevolg zijn van boosheid van de zijde der oemah-maneh. 
Om te genezen moet de lijder deze dan eerst weder door een geschenk ten 
zijnen gunste stemmen. 

De oemah-maneh maakt van de vrees, die men om bovengenoemde redenen 
voor haar koestert, dikwijls gebruik om van de mannen wier oemah-maneh ze is, 
geschenken te vragen. Wanneer ze veel b. v 1 souvereign en f 10.— vraagt, 
dan laat ze haar verzoek gepaard gaan met het zenden van b. v. een slimoet; 
wanneer ze weinig vraagt stuurt ze niets. 

De mannen durven dergelijke verzoeken gewoonlijk niet weigeren en 
zenden het gevraagde, zij 't ook contre-coeur. 

Bijna niemand is zonder oemah-maneh, daar in nagenoeg geen enkele 
familie de mannen van ouder tot ouder steeds binnen hun eigen familie gehuwd zijn. 

Het vorstenhuis van Waihalé is oemah-maneh van meerdere voorname 
radja-families. | 

Ten slotte zij hier nog opgemerkt, dat men bij voorname lieden niet van 
alien-maoen, doch van hoesar datoe (hoesar == navel, datoe — een titel), niet van 
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fet'sawa, doch van nai o’an nai fettoh (nai == heer, o'an — kind, fettoh — vrouw) 
en niet van oemah-maneh, doch van nai maloen spreekt. 


HOOFDSTUK X. 


INRICHTING VAN DORPEN EN 
WONINGEN. 


In Noord Tétoen bestaan de dorpen (Kanoea of Kotta) gewoonlijk uit 
6 tot 20 huizen, die door een omheining omgeven zijn. Die omheining is gemaakt 
hetzij van los op elkaar gestapelde steenen, hetzij van horizontaal liggende boom- 
stammen en boomtakken, die men heeft opgestapeld tusschen van afstand tot 
afstand paarsgewijze, verticaal in den grond gestoken stammen. Een flinke om- 
heining is wel 2 meter hoog en één meter dik. 

In oorlogstijd werpt men buiten en op die muren bamboe doeri (doornbamboe). 

Een smalle deur of opening in de omheining, die ’s nachts gesloten of versperd 
wordt, geeft tot het dorp toegang. 

De meeste dorpen zijn op heuvel- of bergtoppen, rotsen of andere moeilijk 
genaakbare plaatsen gebouwd, ten einde in oorlogstijd beter tegen vijandelijke 
overvallen beveiligd te zijn Water is op die plaatsen bijna nooit te krijgen, z00- 
dat dit nagenoeg steeds van buiten, soms van vrij ver moet worden aangedragen. 

De dorpen der radja’s hebben een sadan fettoh binnen, en een sadan manch 
buiten de muren; in het hoofdstuk oorlog zullen wij daar nader op terugkomen. 

In de woonplaatsen van hoofden vindt men voorts hetzij een istasi, een 
overdekte plaats waar dienstzaken besproken worden, dan wel een hasoroe-fatin 
(letterlijk — ontmoetplaats), die tot datzelfde doel dienst doet en bestaat uit een 
groote breed getakte boom, om welks stam platte steenen gelegd zijn die tot 
zitplaats dienen. Soms is zoo'n hasoroe-fatin door een laag muurtje omgeven. 

Bij bijna iedere kanoea of kotta behooren één of meer gehuchten, 1ô'ôh. 
Een lo'oh bestaat uit 2 tot 6 gewone dan wel tuinhuizen en is soms, doch niet 
altijd door een omheining omgeven 

In tegenstelling met de kotta's die men op moeilijk te bereiken plaatsen 
bouwt, kiest men voor de lo'oh plekken uit, die gunstig gelegen zijn om het toe- 
zicht op z'n paarden en karbouwen te kunnen houden en zijn tuinen te kunnen 
bewaken. Ze liggen dan ook steeds aan of nabij rivieren, beken of bronnen 

Een familie heeft gewoonlijk haar eigenlijk woonhuis in de kotta, doch 
bovendien een huis in een lo’oh, waar à tour de rôle eenige harer leden verblijf 
houden om op de velden en het vee te passen. 
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Sterft iemand in de lo’oh, dan wel wordt hij er ziek, dan brengt men hem 
naar de kotta over. 

Tuinhuizen treft men behalve in de gehuchten, hier en daar verspreid in 
de tuinen en velden aan. 

Karbouwenkralen (natar) zijn omheinde ruimten, die gewoonlijk nabij de 
kotta’s of lo’oh’s, om ot bij een grooten boom worden aangetroffen. De omheining 
is op dezelfde wijze samengesteld als de muur om een kotta, doch minder hoog 
en minder dik. 

In Zuid Tétoen, althans in Waiwikoe, Waihalé en Haitimoe zijn de dorpen 
veel grooter dan in Noord Tétoen en niet versterkt. De bewoners toch zijn aan 
de vlakte gebonden, kunnen dus geene strategische punten voor hunne dorpen 
uitzoeken en trachten daarom hun kracht te vinden in het in groote menigte 
bijeenwonen. 

De woningen (oemah) van Noord Tétoen verschillen in constructie ten 
zeerste van de huizen der Timoreezen (emma dawan). Terwijl deze laatste den 
zuiveren bijenkorfvorm vertoonen en op den beganen grond gebouwd zijn, staan 
de huizen in Noord Tétoen op palen en zijn ze bovendien van nokken voorzien. 

Ze zijn zeer verschillend van grootte en bestaan in verband daarmede uit 
meer of minder vertrekken. Allen zijn echter volgens één typisch model gebouwd, 
waarvan wij de beschrijving hier laten volgen. 
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rand van het dak. 


De hoofdstijlen, die waarop de nok van ’t dak rust (a en b), heeten 
respectievelijk Kakoeloek lor en Kakoeloek hai of Kakoeloek raë. 
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Daaromheen staan stijlen van mindere lengte (ce t/m. m), die van boven 
door dwarsbalken verbonden zijn, waarop het dak ongeveer halverwege de nok en 
den benedenrand rust 

Onmiddellijk naast al die balken zijn andere, kortere aangebracht, die 
slechts —- 1.meter boven den grond uitsteken, door dwarsbalken verbonden zijn 
en waarop de vloer van de eigenlijke woning c. g. h. e. en de balé-balé c. e. k. i. 
rust. Een balk d. f‚ kotan genaamd, verdeelt den vloer, dus het vertrek c. g. h. e. 
in twee deelen, waarvan het deel c. d. f. e. de stookplaats bevat en het deel 
d. g. h. f. tot woonplaats dient. 

Boven de stookplaats, die nabij den kakoeloek hai is gelegen, is een zol- 
dering, kabak hai aangebracht, waarop de djagoeng of mais bewaard wordt; 
boven de woonplaats is geen zoldering. 

De eigenlijke woning, dus het gedeelte c. g. h. e‚ is van omwanding voor- 
zien. Dit is niet het geval met het gedeelte ce. e. k. ji, Deze ruimte, sëlak 
genaamd, is als balé-balé, dus als rust- of ligplaats ingericht. De ligplaats bevindt 
zich ongeveer '/, meter lager dan de vloer van de eigenlijke woning, terwijl 
boven die ligplaats een zoldering is aangebracht, zoodanig dat de ruimte daar- 
boven niet van het vertrek c, g. h. e. is afgescheiden, daarmede dus één geheel 
vormt, zoodat men, binnenshuis zijnde, het gezicht heeft op die zoldering, die 
ongeveer 11/4, meter hooger is gelegen dan de vloer der woning. Die zoldering 
wordt kahak lor genoemd. 

In sommige huizen heeft men boven dien kahak lor, dicht bij de nok nog 
een klein zolderinkje, bahani of kradak geheeten. 

Het vertrek c. g. h. e. heeft twee uitgangen, bestaande uit zeer kleine 
deuren, waarvan een naar den sëölak en een naar den beganen grond uitgang geeft. 
Om buiten te komen moet men dan echter nog onder den rand van het 

dak doorkruipen. 

De daken toch loopen af tot bij of aan den grond; een of twee uitsnijdingen 
uit den rand dienen tot in- en uitgang en zijn meestal zóó klein dat men, er 
doorkruipende, nog met het dak in contact komt. 

De vuurplaat is in die ruimte c. d. f. e. dicht bij den kakoeloek hai op 
den vloer aangebracht. 

Zij bestaat uit een door balken omgeven vierkant, waarbinnen zich aarde 
en asch bevindt. 

Wanneer men z'n potje koken wil, zet men dat op een drietal steenen 
dat op de vuurplaat ligt en tusschen welke steenen het vuur dan wordt gestookt. 

Verder vindt men op den vloer tegen den kakoeloek lor aan een platten steen, 
lor fafoehoen genaamd, en op den kahak lor tegen denzelfden balk aan een derge- 
lijken steen, die lor hoen heet (fafoehoen — onder, hoen — hoogste voornaamste). 

Beide steenen, zullen wij in de volgende hoofdstukken nog meermalen 
bespreken. 
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Naar de wijzen waarop de nokken der daken gedekt worden, vorden 
men de huizen in oemah rabi en oemah kakadoek. 

Bij de eerste soort wordt de alang-alang waarmede de nok gedekt wordt, met 
het afgesneden worteleinde naar boven gewerkt, zoodanig dat de nok een soort 
kam of borstel vormt. De nok is bij deze huizen zonder versiering. 

Bij de oemah kakadoek is de alang-alang van de nok met het blad naar boven 
geplaatst en zijn de uiteinden dier bladeren in elkaar gewerkt of gevlochten, 
zoodat men in elkaar gewerkte en geen borstelvormige nok krijgt. Zoowel aan 
de uiteinden als in ’t midden van deze nok worden hoornvormige punten gewerkt, 

Daar waar men zijn dooden in houten kisten of liever in uitgeholde boom- 
stammen begraaft, wonen de levenden in oemah rabi; overal elders bewoont men 
oemah kakadoek. 

De daken der huizen zijn van alang-alang of göbangpalmbladeren gemaakt, 
de vloeren zijn van hout of bamboe, de omwanding is van hout, bamboe of bébak 
(bladstelen van den gebangpalm) vervaardigd. 

De hoekbalken van de woning en de deurposten zijn somtijds met ruw 
snijwerk versierd. 

Het is niet onverschillig in welke richting men zijn woning plaatst. 

Soms bouwt men ze met de sölak in de richting van het zielenverblijf (in Fia- 
larang dus van den berg Lekaan), dan wel van de landen van waar de eerste vorsten 
hunne vrouwen gekregen hebben (in Fialarang dus in de richting van Waihalé, 
Lakékoen of Balibo) of, zooals in het kustland van Djeniloe, in de richting der zee. 

Van een gezin slapen de vader, de moeder, de kleine kinderen en de oude 
familieleden in de eigenlijke woning, de volwassen zonen op de sëlak en de huw- 
bare dochters in afgesloten bamboehokjes (x en ij), die men onder het groote 
dak, buiten tegen de omwanding der eigenlijke woning heeft aangebouwd, en 
waar de jonge dames gelegenheid hebben ongestoord nachtelijke bezoeken van 
jonge mannen te ontvangen. Deze hokjes hebben geen communicatie met de 
eigenlijke woning, doch aparte uitgangen. 

Soms is achter tegen het huis, dus langs de lijn g. h, nog een soort ach- 
tergalerij g. h. n. o. aangebouwd, waar dan veelal ook nog een stookplaats wordt 
gevonden en vanwaar men dan met een deur toegang tot de woning heeft. 

Bij groote huizen zijn van het inwendige vertrekken afgeschoten, waar de 
vader en de moeder apart slapen of die tot andere doeleinden dienen, terwijl ook 
meermalen de deelen ce. d. f. e. en d. g. h. f. van elkaâr zijn afgeschoten. 

De huizen worden door de eigenaars zelf met hunne familieleden en dorps- 
genooten gebouwd. 

Alleen voor enkele bezigheden als meten en passen, moet men soms een 
deskundige van een ander dorp te hulp roepen, welke deskundige, bëdaïn taha 
ai (bedaïn —= deskundige, taha == snijden, ai == hout) genoemd wordt, en die voor 
zijn moeite evenals de andere helpers beloond wordt met vrije voeding en een 
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deel van het vleesch der dieren, die bij die gelegenheid geslacht worden (zie 
hoofdstuk godsdienst). 

Aangeteekend zij, dat de woningen in Zuid Tétoen van geheel andere 
constructie zijn. 

De tuinhuizen zijn van zeer eenvoudige samenstelling en niet op palen 
gebouwd. 
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De nok rust gewoonlijk op twee palen b en c. 

Op de plaats a staat nog een verticale, eenigzins kortere paal, waarop 
het dak rust. Rondom deze drie palen staan kleinere (h t/m o.), die het dak 
niet ver van zijn benedenrand stutten. 

Tusschen paal a en het dak is een zolderinkje, a. d. e. f aangebracht, 
dat bahani genoemd wordt, terwijl bij dien paal een bamboe g. in den grond 
staat, die aan zijn boveneinde tot een mandje is gespleten en gevlochten en waarin 
een steen ligt. „Bamboe en steen heeten kradak. 

Een en ander zullen wij in de volgende hoofdstukken nog wel weder 
ontmoeten. 


HOOFDSTUK X1. 


GEBOORTE, NAAMGEVING, enz. 


Reeds gedurende de zwangerschap wordt de zwangere, wanneer zij pijnen 
voelt of ook wel bij wijze van voorzorgsmaatregel, met gekauwde kömiri, boom- 
schors en boomwortelen ingewreven en gemasseerd, ten einde de pijnen te Een 
of de goede ligging van het kind te bevorderen. 
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De persoon die daarbij hulp verleent is gewoonlijk een vrouw, een enkele 
keer echter ook wel 'n man; men noemt haar emma kaër karonak (emma —= 
mensch, kaër = vasthouden, karonak —=glad), dus de persoon die het gladde 
(kind) vasthoudt. 

Het zijn eenvoudig menschen, die door ondervinding verstand van de 
behandeling van zwangerschap en van bevallingen hebben opgedaan en die men 
in elk dorp aantreft. Zij verrichten hun werk als vriendschapsdienst, maken er 
geen beroep van. De schors en de boomwortelen die ze als medicijn gebruiken 
zoeken zij zelf; ieder neemt daarvoor z'n eigen soorten. 

Wanneer een vrouw 6 à 8 maanden zwanger is en haar toestand ook 
invloed op hare gelaatstrekken begint uit te oefenen, zegt men tot haar: „ò-ne 
isien kokèk” of „ò-ne isien iha loean” (ò==jou, isien — lichaam, kokék —= 
verlaten, iha — zijn, loean — buiten), waarmede men bedoelt dat een deel harer 
zeven zielen die zij in gezonden toestand heeft, evenals ingeval van ziekte haar 
lichaam heeft verlaten. 

Het is dan tijd dat de mak’dôk (toovenaar-dokter) wordt geroepen om de 
verdwenen zielen naar het lichaam der zwangere terug te voeren. Hoe hij dat 
bewerkstelligt, zullen wij in het hoofdstuk over „godsdienst nader uiteenzetten. 

Wanneer het oogenblik der bevalling nadert, wordt de emma kaër karonak 
geroepen om te assisteeren. Haar hulp is ook bij abnormale bevallingen van 
weinig ingrijpenden aard en bepaalt zich hoofdzakelijk tot het wrijven van den 
buik met de zooeven reeds genoemde ingrediënten; voor het overige laat ze den 
gang van zaken aan moeder natuur over. 

Zoodra het kind geboren is wordt de navelstreng met een mesje of met 
een scherp gemaakt stuk bamboe, van de soort die fafoeloe genoemd wordt, 
doorgesneden. 

De jonggeborene wordt vervolgens met warm water begoten en met këmiri 
en kapas schoon gemaakt. 

De moeder wordt ook met warm water besprenkeld, terwijl men haar 
bovendien met kracht water tegen den buik, de lendenen en den nek gooit en 
een in het vuur verwarmden ouden doek op buik, borsten, nek en voorhoofd drukt. 

Die behandeling van den buik en van de lendenen heeft ten doel alle 
inwendige vuil te verwijderen, die der borsten om de melkvorming te bespoedigen 
en te bevorderen en die van den nek en van ’t voorhoofd om flauwte te voorkomen. 

Deze bewerking der genoemde lichaamsdeelen wordt gedurende geruimen 
tijd, dikwijls tot aan het haarscheren van het kind, gewoonlijk om de twee, drie 
dagen herhaald. 

Met dezelfde bedoeling drinkt de jonge moeder gedurende de eerste dagen 
warm water en soms arak. 

De nageboorte wordt in een ouden pot of mand gedaan, die, om spoedig 
bederf te voorkomen, verder met asch wordt gevuld en dan voorloopig bewaard, 
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„wordt een vuur aangelegd, dat hai manas (van hai — vuur, manas — warm) ge- 
noemd wordt en waarmede haar lichaam voortdurend berookt en geroosterd 
wordt 

Dit wordt gedaan om de patiënte voor ziekte te bewaren en om haar 
herstel te bevorderen. Het vuur moet zorgvuldig onderhouden worden, want het 
mag vóórdat de plechtigheid van het naar buiten brengen der kleine plaats heeft, 
niet uitgaan. 

Kort na de geboorte krijgt het kind een naam. 

Gewoonlijk is dan de melkafscheiding bij de moeder nog niet begonnen, 
zoodat er een andere zoogende vrouw bij te hulp geroepen wordt Deze legt de 
kleine aan de borst, terwijl een ander, b.v. de vader, den naam van een van de 
voorvaderen van het kind opnoemt. Wanneer dit dan tegelijker tijd of zeer kort 
daarna gaat zuigen, ontvangt het den naam die opgenoemd is, in ’t andere geval 
wordt het onder het noemen van een anderen naam weer aan de borst gelegd, 
net zoolang totdat het door te gaan zuigen heeft aangegeven welken naam het 
moet dragen. 

Achter z’n eigen naam draagt men gewoonlijk dien van z'n vader, zoodat 
ieder mensch twee namen heeft. 

Wanneer het kind later aaahoudend kermt of huilt, zoekt men de oorzaak 
daarvan meestal in z’n naam en wordt een andere voor hem gezocht. 

Dit kan op dezelfde wijze geschieden als waarop het z’n eersten naam kreeg. 
Men kan echter ook, terwijl het kind schreit, namen van z'n voorvaderen opnoemen en 
laat het dan den naam houden die opgenoemd was toen het met weenen uitscheidde. 

Indiem een en ander echter niet helpt wordt de hulp van den mak’dók 
ingeroepen. 

Deze voelt den pols van den kleine en maakt dan uit welke geest of 
macht vertoornd is en in z’n boosheid het kind leed doet. Gewoonlijk is dit een 
der geesten van de voorouders. 

Er wordt, om deze weder goed te stemmen, een mandje (hanimatan) met 
een sirihblad,, een stukje pinang en een zilveren voorwerp op den kahak lor 
‚van de woning gezet, opdat de vertoornde geest daarvan voorloopig de zielen zal 
kunnen nuttigen en gebruiken, terwijl men hem tevens belooft een varken of ’n 
ander dier aan hem te zullen offeren, wanneer hij aan het geschrei een einde 
maakt. 

Tegelijkertijd wordt dan echter toch ook de naam van ’t kind veranderd. 

Eén of twee dagen na de bevalling wordt de pot of de mand met de nage- 
_boorte in een koesambi-of waringinboom gehangen; in sommige streken mag alleen 
wanneer het kinderen van voorname hoofden betreft daarvoor een waringin worden 
uitgekozen. 

Na één tot twee maanden heeft de plechtigheid van het hoofdscheren 
koi oeloen (van koi = scheren en oeloen = hoofd) plaats. 

Verh, Bat. Gen, deel LIV, 3e stuk, 4 
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Bij die gelegenheid mogen moeder en kind voor ’t eerst na de bevalling 
hun woning verlaten. 

Tot op dat oogenblik heeft de moeder geen arbeid mogen verrichten 
en hebben zij noch haar huisgenooten goederen, hun toebehoorende, mogen ver- 
vreemden. 

Bij het koi oeloen moet de familie der moeder, dus de oemah maneh 
tegenwoordig zijn. Een manlijk en een vrouwlijk lid dier familie vervullen daarbij 
de functiën van ina koöes en ama koöes, (ina —= moeder, ama — vader, koöes = 
dragen). 

Zij zijn in hun beste plunje gestoken en hebben een slimoet medegebracht, 
waarin ze het kind bij ’t begin der plechtigheid naar buiten en bij ’t einde weder 
naar binnen dragen, 

Zoodra de kleine buiten komt hebben aardige symbolische voorstellingen 
plaats. 

Indien ’t kind een jongen is staan bij de woning eenige mannen hout te 
kappen (zooals dat bij ’'t aanleggen van tuinen wordt gedaan), netten te werpen 
en ander mannenwerk te verrichten, terwijl meestal ook een koppesneller met het 
geweer in de hand ronddanst en op een gegeven moment dat wapen afschiet. 

Wanneer ’t kind een meisje is zijn buiten vrouwen bezig met koken, weven, 
kapas (katoen) schoonmaken enz. en brengt bovendien eene vrouw een brandend 
stuk hout, dat ze van de hai manas heeft genomen, vaar een ander huis. 

Deze handelingen drukken de hoop uit dat het kind later ijverig en bedreven 
moge worden in de werkzaamheden die het te wachten staan, dat het, indien ’t 
een jongen is, dapper moge worden in den oorlog en indien het tot het vrouwelijk 
geslacht behoort later naar een ander huis zal worden gebracht, m. a. w. zal 
trouwen. 

Het bij deze gelegenheid van de hai manas genomen stuk brandend hout 
is het eerste dat aan dat vuur wordt ontnomen. Vóór dien was het verboden van 
de hai manas iets af te nemen of er ander vuur mede aantemaken. 

Wanneer het kind naar buiten gebracht is wordt z’n hoofd geschoren. 

Daartoe neemt een lid van de oemah-maneh het mes en beweegt dat zeven 
malen heen en wêer in de richting van het hoofd van het kind dat geschoren 
worden moet. Deze beweging heet tétéra dala hitoe (van tétéra —= heen en 
wêergaan, dala —= keer en hitoe — zeven) en geschiedt om de hoop uittedrukken 
dat de kleine later zeven kinderen moge krijgen. 

Vervolgens scheert hij een paar haartjes weg, waarna het overige door een 
wilkeurig persoon kan worden afgeschoren. Men laat echter steeds een pluim 
midden op het hoofd staan, 

In sommige streken wordt het afgeschoren haar dadelijk door een lid der 
oemah-maneh in een pisangblad gewikkeld; elders doet men dat na het eerst in 
een pot met water waarin een ring gelegen is te hebben laten vallen, met welk 
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water de familieleden dan hunne oogen bestrijken, opdat deze even helderziend 
mogen worden als die van het kind. 

In elk geval wordt het in pisangblad gepakte haar na afloop der plechtigheid 
door de oemah maneh mede naar huis genomen en daar in een klapper-, pinang-, 
of anderen vruchtboom gehangen, die dan naar het kind genoemd wordt en voortaan 
aan hem toebehoort. 

Alle boven beschreven ceremoniën gaan met feesten gepaard; men slacht 
één of meer karbouwen en varkens, eet, drinkt en danst, meer of min, al naar 
gelang van de meerdere of mindere gegoedheid der ouders. 

Bij het naar huis g.an worden de leden der oemah maneh beloond voor het 
medebrengen der slimoet en bovendien voor alle diensten, hoe klein ook, die ze 
gepresteerd hebben Zoo krijgt hij die 't haar afgeschoren heeft 2 tot 6 gulden, 
de ina koöes en de ama koöes weder andere bedragen, enz. 

Kort na afloop van de feesten neemt de moeder een klapperdop, doet daar 
wat asch van de hai manas in en gaat er mede naar een kruispunt van twee 
voetpaden Daar zet ze den klapperdop neer en schopt hem met den hiel van 
den luikervoet omver Deze handeling heet sidi akoe manas (van sidi — schoppen, 
akoe —= asch en manas — warm). De moeder neemt daarmede voorgoed afscheid 
van het vuur dat haar geroosterd en berookt heeft en schopt op die manier alle 
verdere gevolgen der bevalling van zich af 

Aangeteekend zij hier nog dat in enkele streken het in een boom hangen 
van de nageboorte en het naar buiten brengen van het kind, gepaard met de 
symbolische handelingen, soms tegelijkertijd, op den zevenden dag na de bevalling, 
plaats hebben. Na één of twee maanden heeft dan ook hier het haarscheren plaats. 
Bij elk dier gelegenheden wordt dan een feest gegeven, zoodat deze wijze van 
doen duurder uitkomt dan de eerstbeschrevene en dan ook minder veelvuldig 
voorkomt. 

De besnijdenis bestaat alleen voor jongens en wordt tusschen hun 12e en 
20e jaar met behulp van een mesje en een stuk koesambi- of sisihout, doch 
overigens zonder de minste plechtigheid verricht. Men gebruikt een van de twee 
genoemde houtsoorten die nog al hard zijn, opdat het behandelde lichaamsdeel 
even flink en stevig als dat hout worden moge. 

De operatie wordt met 10 à 25 cent betaald. 

Zij heeft geen godsdienstige beteekenis; men onderwerpt zich er aan omdat 
_men anders door de leden van het schoone geslacht uitgelachen en bespot wordt. 

Het uitrukken of afscheren van het haar der schaamdeelen is bij beide 
seksen algemeen. Bij het uitrukken gebruikt men een tangetje. 

Het tandenvijlen komt wel voor, doch is niet algemeen in gebruik en 
wanneer men het doet vijlt men gewoonlijk slechts weinig af. 

Het wordt gedaan zoodra de kinderen volwassen worden of vóór het 
huwelijk en gaat met geene plechtigheden of feesten gepaard. 
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In Zuid-Tétoen is dit anders; daar wordt wel feest gevierd en bij gelegenheid 
een varken geslacht. Daar is het tandenvijlen trouwens meer algemeen en wordt 
er ook een grooter gedeelte van afgevijld. 


HOOFDSTUK Xi. 


HUWELIJK. 


SI. VRIJAGE. 


De omgang tusschen de jongelieden van beiderlei kunne is in Noord- 
Tétoen buitengewoon vrij, volgens onze begrippen van zedelijkheid zelfs zeer 
immoreel. 

De jonge meisjes worden er, zooals iemand mij dat eens op typische wijze 
duidelijk trachtte te maken, beschouwd als handelsgoed, als koekjes om te ver- 
koopen. Zij slapen zooals wij in het hoofdstuk woningen” gezien hebben, in 
aparte, tegen het eigenlijke huis aangebouwde bamboe hokjes, waar ze de jonge 
mannen vrijelijk kunnen ontvangen; laatstgenoemden hebben hun legerstede op de 
sëlak en zijn dus ’s nachts ook geheel vrij in hunne bewegingen. 

Jongens en meisjes en ook mannen en vrouwen vereenigen zich dan dik- 
wijls om te tébé. 

Dit tébé is een soort van dans, die uitsluitend ’s avonds of ’s nachts ge- 
danst wordt, en waarvan de voornaamste aantrekkelijkheid daarin bestaat, dat zij 
als ’t ware een markt van vrouwen en mannen vormt, dat men er ruime keuze 
heeft en dat men zich, dank zij het nachtelijk duister, voor niets behoeft te ge- 
neeren. 

Het behoeft geen nader betoog dat er dus heel wat aan Amor en Venus 
geofferd wordt en dat geen enkel, of althans slechts uiterst weinig meisjes bij het 
in ’t huwelijk treden nog maagd zijn. Het aantal dat haar ontmaagding te danken 
heeft aan den man met wien ze later trouwen is eveneens zeer klein; verreweg 
de meesten hebben hunne gunsten onder verschillende mannen verdeeld. 

Zij laten zich daar echter behoorlijk voor betalen. De betaling bedraagt 
1l4 tot één gulden, soms nog meer en is afhankelijk van den stand, den leeftijd, 
de meer of mindere aantrekkelijkheid van ’t meisje, enz. Voor een weinig méér 
blijft ze den betaler gedurende eenigen tijd „getrouw.” Personen die b. v. ge- 
durende eenige weken op een bepaalde plaats moeten doorbrengen, huren” dik- 
wijls ’t een of ander meisje voor den duur van hun verblijf. De betalingen die 
de meisjes bij de verschillende gelegenheden ontvangen, dragen ze aan haar moeder 
af, die ze als welkome bijdragen in ’t huishouden accepteert. 
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Alleen wanneer maagden zich voor ’t eerst aan intiemen omgang met 
jongelieden overgeven, durven ze meestal hare verdiensten niet dadelijk aan 
hare moeder ter hand stellen; zij bewaren die dan tot ze een zóó verleidelijk 
bedrag vertegenwoordigen, dat de moeder bij het ontvangen daarvan zoodanig in 
de wolken is, dat zij de ernstige berisping die ze anders fatsoenshalve ten gevolge 
van den eersten misstap aan haar dochter zou meenen te moeten geven, geheel 
of althans grootendeels achterwege laat. 

Het kost een maagd niet veel tijd om zóó'n verleidelijk bedrag bijeen te 
krijgen, daar zij haar gunsten gewoonlijk goed, duurder dan andere vrouwen en 
meisjes laat betalen. De man die er ’t eerst van profiteert betaalt b. v. 2 so- 
vereigns en f 20—, doch heeft dan ook gedurende ongeveer een maand recht op 
haar. 

Dat waar dergelijke toestanden heerschen het krijgen van onechte kinderen 
een meisje niet tot schande wordt aangerekend, spreekt bijna van zelf. 

Wanneer jongelieden werkelijk op elkaar verliefd worden en het dus hun 
illusie is, eenmaal met elkaar te trouwen, leven ze eenigen tijd in stilte saam. 
Ze beloven elkaar trouw en wisselen ten bewijze daarvan geschenken. De jongen 
ontvangt b.v. een slimoet of een buikband van ’t meisje, dit een kam,een ring, 
een armband of iets dergelijks van den jongen man. 

Deze geschenken noemt men hérin sësoeit (van hérin — buikband en së- 
soeit — kam) of iboen lian (van iboen — mond, lian — stem): het zijn de bewijzen 
voor ’t bestaan van wat men zou kunnen noemen een geheim engagement. Dat 
de verliefden elkaar gewoonlijk niet al te best vertrouwen, is na het leven dat 
ze meestal achter den rug hebben, niet al te zeer te verwonderen. 

Daarom ook zijn er verschillende manieren om de beloften van trouw te 
verzwaren en te versterken. 

Eên dezer is het ha kamaïn, van ha —=etenen kamaïn — speeksel, een 
soort eed die door de verliefden op de volgende wijze wordt afgelegd. Ze nemen 
twee sirihbladeren en twee schijfjes pinang en voegen daar een weinig aarde bij. 

Dan spreken ze hun belofte uit, b. v. behelzende dat ze nimmer met een 
ander zullen trouwen, nooit met een ander intiemen omgang zullen hebben, dat 
ze tegelijk wenschen te sterven, enz. Zij roepen daarbij den rai-bôt (van 
rai = aarde, bôt == groot) dus de aarde, en de aardgeesten, als getuigen aan en 
drukken den wensch uit, dat degeen die de belofte zal verbreken door het speek- 
sel van den ander moge verteerd worden. 

Vervolgens strooien ze wat rijst over de sirih, de pinang en de aarde, 
kauwen ieder één der sirihbladeren en één der stukjes pinang met een weinig 
aarde en verwisselen dan na eenigen tijd van pruim, zoodat dan de één de sirih 
en de pinang van den ander kauwt. De eed is daarmede afgeloopen; die hem 
schendt wordt onvoorwaardelijk ziek en moet, indien de ziekte niet bijtijds op de 
juiste wijze behandeld wordt, sterven. 
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Hij die de zieke echter kan genezen is de mak’dôk, de geneesheer toove- 
naar. Wanneer hij er op de een of andere wijze, b. v. door bekentenis van de 
zieke, achter is gekomen, dat de krankheid een gevolg is van het verbreken van 
het ha kamaïnp, dan past hij een eenvoudig middel toe om de ongesteldheid te 
doen wijken, 

Wat toch is er bij de eedaflegging gebeurd ? 

Toen de zieke de sirih-pruim van den ander heeft gekauwd is er een 
weinig van het sirih speeksel van dien ander in den navel van haar of hem (laten 
we stellen dat het een „haar”’ is) die thans ziek is, terechtgekomen. Het is daar 
blijven zitten totdat zij de gedane gelofte verbrak en toen is het begonnen die 
geloftebreuk te wreken en haar ziek te maken. 

Zoolang het sirihspeeksel in den navel blijft zitten zal de patiënte ziek 
blijven en na eenigen tijd moeten sterven. 

De mak’dôk nu kan dat speeksel er uit verwijderen. Daartoe neemt hij 
een draad ter lengte van den afstand van den mond tot aan den navel van de 
patient, bindt aan ’t eene einde een stukje pisang en laat dit de zieke slikken, 
zorg dragende het andere einde van den draad goed vast te houden. 

Wanneer deze draad nu behoorlijk gespannen is, en het stukje pisang dus 
in den navel kan geacht worden te zitten, wordt dit langzamerhand weder te 
voorschijn getrokken Gewoonlijk zit het ziekte veroorzakende sirih-speeksel dan 
aan de pisang en is de patient gered. 

De ha kamaïn wordt ook wel tusschen echtgenooten afgelegd, om ieder 
hunner meer zekerheid te geven dat de ander geen ontrouw zal plegen. Ook 
beloven op deze wijze gehuwde mannen en gehuwde vrouwen wel met elkaar te 
zullen trouwen, wanneer hun tegenwoordige wederhelften zullen zijn overleden. 

Een ander soort van trouwbelofte is de raë foek (van raë — bewaren, foek —= 
haar). Deze bestaat daarin dat de verliefden, terwijl ze elkaar eeuwige trouw 
beloven, elkaar zeven haren bij de kruin van ’t hoofd uittrekken, ze met een 
stukje was aan ’t eene einde aan elkaar verbinden en ze dan om een stokje winden. 

De jongen bewasrt dan de haren van ’t meisje, 't meisje die van den jongen. 

Ze moeten dat haar behoorlijk verzorgen door het van tijd tot tijd af te 
wikkelen en met olie in te wrijven. Hij die dit nalaat krijgt hoofdpijn 

Wanneer een der partijen de trouwbelofte verbreekt, is de andere, dank 
zij het bezit van het stokje met haar, in staat zich daarover te wreken. 

Hij gaat daartoe naar zijn voho (offerplaats) voor de aardgeesten, legt 
daar een blad sirih en een stukje pinang als offer op, geeft van de schending 
der belofte aan de aardgeesten kennis en verzoekt deze den eedbreukige te straf- 
fen. Hij strooit dan als offer aan die geesten nog wat rijst en kan daarna twee 
wegen volgen. 

Wanneer z’n toorn namelijk bijzonder groot is, verbrandt hij het stokje met 
haar; de eedbreukige krijgt dan hoofdpijn en moet na langdurig lijden sterven. 
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Is ’smans toorn ecbter minder hevig, dan verstopt hij het stokje in of bij den 
voko; de eedbreukige krijgt dan wel aanhoudende hoofdpijn, doch sterft er niet aan. 

Eerst wanneer beide partijen elkaar het stokje met haar hebben terugge- 
geven houdt die pijn op. 

De zwaarste gelofte, ook in liefdeszaken, is de bloedeed, die op dezelfde 
wijze afgelegd wordt als dat bij ’t sluiten van bloedvriendschap het geval is. 
Degeen, die hem verbreekt, moet onvoorwaardelijk sterven. 

Behalve middelen om zich van een bestaande liefde te verzekeren, bestaan 
er ook die ten doel hebben niet bestaande liefde op te wekken. Jonge mannen 
hebben namelijk verschillende middelen om meisjes op wie zij verliefd zijn, doch 
die hun liefde niet beantwoorden, gunstig voor zich te stemmen. 

Men gebruikt daarvoor ai banat, bestaande uit boomwortelen of schors die 
men zelf zoekt of, als men de kunst van dat zoeken niet verstaat, van iemand 
die dat wél kan, koopt. De ai banat wordt vervolgens op verschillende wijzen 
aangewend; de een kauwt ze en spuwt het kauwsel dan neer op een plaats die 
het meisje gewoon is te passeeren; een ander wrijft het langs den onderrand 
van de slimoet van z'n aangebedene, wanneer hij deze, die slimoet namelijk, eens 
toevallig buiten ziet hangen,— anderen passen weer andere middelen toe, die alle 
echter het gevolg hebben of behooren te hebben, dat in ’t hart der betrokken 
schoone de liefde voor den jongen man ontwaakt. 


S 2, Dre SIRIH-PINANG. 


Een man kan trouwen: lo met een meisje dat tot z'n eigen familie (fami- 
lie hier in den ruimeren zin genomen), 2o met een meisje dat tot zijn oemah- 
manèh, en 30 met een meisje dat noch tot z'n eigen familie, noch tot z'n oemah- 
manèh behoort. Een huwelijk met een vrouw uit zijn eigen familie is ’t goed- 
koopst en ’t eenvoudigst. Daarbij heeft geen enkele familie het verlies van een 
harer leden te betreuren, behoeft dus dat verlies niet met geld en goed te worden 
vergoed en hebben slechts weinige ceremoniën plaats, kan alles „en famille” 
worden behandeld. 

Bij dergelijke huwelijken is de sirih-pinang slechts uiterst klein of gelijk 
nul en wordt in 't geheel geen koopprijs betaald, terwijl het onverschillig is of 
de man bij de vrouw of deze bij den man in gaat wonen. 

Wel geeft men van de zaak kennis aan de geesten der voorouders. 


Huwelijken binnen de familie worden het meest onder de armere lieden gesloten. 


De meer gegoeden trouwen gewoonlijk met vrouwen uit hun oemah maneh. 
Aan zulk een huwelijk wordt de voorkeur gegeven boven een met een meisje uit 
een geheel vreemde familie en wel ten eerste omdat zulk een huwelijk goed- 
kooper is, en ten tweede omdat het niet wenschelijk is om, zooals door ’t huwelijk 
met een vreemde zou gebeuren, het getal families waaruit 7’n oemah-maneh reeds 
bestaat, weder met een te vermeerderen. Het is goedkooper, omdat men, zooals 
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we in hoofdstuk )X gezien hebben, dan geen geld behoeft uit te geven om de 
boosheid van zijn oemah-maneh over het nemen van een vreemd meisje te bezweren. 

En dat een zoo beperkt mogelijke oemah-maneh wenschelijk is, ligt na ’t 
geen in evenaangehaald hoofdstuk omtrent haar is medegedeeld, voor de hand; 
daarin toch is gebleken dat elke familie, waaruit de oemah maneh bestaat, erger is 
dan een verzameling van tien schoonmoeders in Europa. 

Daarom ook trachten vele ouders door hunne zonen reeds tijdens hun 
kindsheid aan meisjes uit de oemah-maneh van ongeveer denzelfden leeftijd ten 
huwelijk te beloven, uitbreiding der oemah-maneh te voorkomen. De ouders 
der beide kinderen wisselen daarbij horak, d. w. z. verbodsteekens, waardoor 
zij te kennen geven dat ze hunne kinderen voor anderen verboden, dus voor 
elkaar bestemd beschouwen. De horak bestaan uit dezelfde voorwerpen, als de 
in de vorige paragraaf reeds besproken iboen lian of hêrin sësoeit. 

Het gebeurt natuurlijk meermalen dat de kinderen zich later niet aan de 
afspraak hunner ouders storen, b. v. wanneer een van beiden verliefd wordt op 
een derde of wanneer het meisje van een ander bevallen moet, dan wel zóó in ’t 
oogloopend veel met andere mannen geleefd heeft, dat op haar van toepassing 
is de spreekwijze: „fahi krékas, taïs bosan” (van fahi — varken, krékas — mager, 
taïs — slimoet, bosan — oud) hetgeen zooveel beteekent als: van haar is de fleur 
af. In de beide laatste gevallen zal de jongen meestal een huwelijk met zoon 
beschadigde schoone weigeren. De partij die er de schuld van is dat de tusschen 
de ouders gemaakte afspraak niet nagekomen wordt, moet aan de andere daarvoor 
een vergoeding betalen Indien de jongen de schuldige is moeten z'n ouders b v. 
2 sovereigns en / 20.-—, wanneer het meisje schuld heeft moeten haar ouders b v. 
2 zijden en 2 of 4 gewone slimoets betalen. 

Deze bedragen zijn gebruikelijk in den gegoeden stand; bij arme families 
zijn ze kleiner, bij voorname hoofden grooter. Waar in den vervolge over betalingen 
gesproken zal worden zullen, wanneer het tegendeel niet uitdrukkelijk er bij 
gezegd wordt, steeds de bedragen opgegeven worden die in gegoede kringen 
ongeveer in gebruik zijn. 

Wanneer een jongen en een meisje elkaar zonder medeweten hunner 
ouders beminnen en het plan hebben later met elkaar te trouwen, dan wisselen 
ze, zooals wij in de vorige paragraaf gezien hebben, de hérin sëésoeit of iboen lian. 
Ze zijn dan wat men zou kunnen noemen „in stilte geëngageerd.” 

Wanneer het meisje den band verbreekt, heeft dit geen verdere gevolgen; 
verbreekt de jongen hem, dan moet hij het meisje een vergoeding geven, waarna 
ze elkaar de hérin sèroeit teruggeven. Indien ze het over het bedrag der ver- 
goeding niet eens kunnen worden of het meisje te boos is om er met den jongen 
over te onderhandelen, dan toont eerstgenoemde de hérin sëésoeit aan hare ouders, 
die dan een eisch tot schadevergoeding bij de ouders van den jongen indienen 
en desnoods de hulp van den rechter inroepen om hun tot betaling te dwingen. 
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Het bedrag der vergoeding is gewoonlijk één sovereign en 10 gulden of 
het dubbele daarvan Ze heet didin sarah (van didin == wand en sarah — be- 
dekken) en dient om de schande, het meisje door ‘t afbreken der liefdesbetrek- 
kingen aangedaan, te bedekken. 

Wanneer de jongen haar, die hij in den steek laat, bovendien ook zwanger 
gemaakt heeft, moet hij behalve de didin sarah nog de taha-bëlioen (van 
taha — kapmes en bëtioen —= bijl) betalen. Dit is een vergoeding ten bedrage van 
ongeveer f 6, die hij verschuldigd is om de kosten te betalen die bij de bevalling 
gemaakt zullen moeten worden voor ’t kappen van hout om het vuur, hai — 
manas genaamd, aan te leggen en voor ’t halen van water om moeder en kind 
te wasschen. 

Stellen wij thans het geval dat de iboen-lian niet verbroken wordt, dat de 
liefde dus bestendig van duur is. 

Wanneer dan het vrijen in stilte, bosok maloe (van bosok = bedriegen 
en maloe = elkaar) geheeten, eenigen tijd geduurd heeft, dan deelen meisje en 
jongen den stand van zaken aan hunne ouders mede, daarbij als bewijs de hérin 
sösoeit overleggende. Indien de ouders van den jongen in de keuze van hun zoon 
bewilligen, doen ze voor hem bij de ouders van 't meisje aanzoek om haar hand, 
welk aanzoek ze vergezeld doen gaan van de aanbieding van een bedrag van 
ongeveer 6 gulden. 

In het geval dat de ouders van het meisje het aanzoek aannemen, 
ontvangen ze van de ouders van den jongen nog een tweede bedrag van 2 tot 10 
gulden of één sovereign, waarvoor laatstgenoemden dan de harak in den vorm 
van een slimoet of buikband in ruil krijgen. Hiermede is het meisje dus voor 
anderen verboden verklaard. 

De jongelui zijn nu even ver op den weg, die ten huwelijk leidt, gevorderd, 
als zulke, die in hun jeugd reeds door hunne ouders aan elkaar zijn uitgehuwe- 
lijkt; ze zijn wat men zou kunnen noemen „publiek geëngageerd.” 

De ouders der jongelui beginnen dan langzamerhand over het huwelijk en 
over de daaraan voorafgaande betaling der sirih-pinang te onderhandelen. 

Deze sirih-pinang bestaat uit zes onderdeelen, t. w : 1e de soerik-diman 
(van soerik — hakmes en diman — lans), 29 de lor-hoen lor-fafoehoen (zie hoofdstuk 
woningen), 39 de taha-bëlioen (van taha -==kapmes en belioen = bijl), 4° de 
takan-boea (van takan —=sirih en boea == pinang) of eigenlijke sirih-pinang, 
5o de oi nô koelit (van oi == rotan, nô == en, koelit — huid) en 69 de koekoen étoe 
(van koekoen — onzichtbare, étoe — rijst). 

De bedragen die men voor de takan boea en voor de koekoen étoe schuldig 
is, hangen, zooals we zullen zien, van de omstandigheden af; de overige zijn voor 
alle meisjes uit dezelfde familie gelijk, zijn dus in elke familie vast. 

Wanneer de dag, die door de wederzijdsche ouders voor het huwelijk is 
vastgesteld, is aangebroken, dan- begeeft de bruidegom of manèh foüe (van 
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manèh —= man en foöe —= nieuw) zich met zijn familieleden allen in hun beste 
plunje gestoken, naar de woning der bruid of fettah foöe (van fettah — vrouw 
en foöe =nieuw), waar ze door de familie van laatstgenoemde worden ontvangen. 

Het bruidspaar en de familieleden der bruid gaan dan binnenshuis zitten. 
terwijl de familieleden van den bruidegom zich met een plaatsje op de sëlak of 
balé-balé vergenoegen moeten. 

Dan hebben de betalingen plaats. 

De familieleden van den bruidegom leggen deze successievelijk in een 
mandje dat hun telkens door een oud familielid der bruid wordt aangeboden en 
dat daarna telkens naar binnen wordt gebracht. 

Het eerst is de soerik-diman aan de beurt. De bedoeling van deze betaling 
is: „diman bakoe k’maoen, soerik taä dalan,” (van diman — lans, bakoe — slaan, 
k'maoen — dauw, soerik — kapmes, taä — kappen of snijden, dalan — pad of weg), 
hetgeen beteekent: „een lans om de dauw mede weg te slaan en een kapmes 
om een pad open te kappen.’ Het is een soort kennisgave dat een aanvang 
wordt gemaakt met het doen van de betalingen, die het pad, dat tot het huwelijk 
leidt, van dauw en struikgewas vrij, en dus het huwelijk mogelijk moeten maken. 

De soerik-diman bestaat uit een kapmes en een lans, welke voorwerpen 
na afloop der huwelijksplechtigheden door de familie van het meisje aan de 
kakoeloek lor van hare woning worden opgehangen, opdat men steeds een aanden- 
ken aan dat meisje beware en haar niet vergete. 

In sommige streken heeft deze betaling wel den naam van soerik-diman 
behouden, doch geeft men in plaats van een kapmes en een lans een zeker bedrag 
in geld, afwisselend van vier gulden tot 2 sovereigns en <0 gulden 

De tweede betaling is de lor-hoen-lor-fafoehoen. De beteekenis dier woorden 
is in hoofdstuk „woningen’”’ gebleken. 

De bedoeling der betaling is, om de woning der bruid voor het aanstaand 
verlies van één harer bewoonsters een vergoeding te schenken. 

Daartoe leggen de ouders van den bruidegom, b. v. 1 sovereign en 20 
gulden op de lor hoen en 1 sovereign en 10 gulden op de lor fafoehoen van het 
huis en voegen die der bruid daarbij op de lor hoen, b. v. een zijden, en op de 
lor fafoehoen een gewone slimoet. 

Op de lor hoen moet steeds meer komen te liggen dan op de lor fafoehoen. 

De zielen van het geld en van de slimoets worden nu door de ziel der 
woning gebruikt; in ruil daarvoor verzoent de woning zich met het aanstaand 
verlies van een bewoonster. 

Daarna volgt de taha-bélioen (kapmes-bijl). Dit is een betaling waarvan 
de bedoeling is dat de onkosten, die bij de geboorte der bruid door hare familie- 
leden gemaakt zijn om water te halen, teneinde het kind te reinigen en hout te 
kappen om vuur te maken, thans door de familie van den bruidegom, tot welke 
de bruid nu gaat behooren, zullen worden vergoed. 


ren TVT 


59 


De taha-bëlioen bedraagt b. v. één sovereign en 10 gulden. 

Dan is het de beurt voor de betaling der takan-boea of eigenlijke sirih- 
pinang. Dit is een betaling aan de verschillende familieleden der bruid, grooter 
of kleiner al naarmate zij tot haar in nauwere of minder nauwe relatie staan. 

De ouders krijgen b. v. 2 sovereigns en 20 gulden, de broers en zusters, 
ooms en tantes 2 à 4 gulden per persoon, enz. 

Hoe uitgebreider de familie der bruid is, des te meer moet dus door de 
familie van den bruidegom als sirih-pinang worden betaald. 

De betaling geschiedt op de volgende wijze. Het oude, hiervoor reeds 
vermelde familielid, wordt door de familie der bruid met een banimatan (mandje) 
naar de familie van den bruidegom gezonden om het aandeel van den vader der 
bruid in de takan boea te gaan halen. Hij gaat dan naar de stlak, noemt den 
naam van dien vader op en biedt den hani-matan aan den vader van den 
bruidegom aan. Deze legt daar het aandeel van den vader der bruid in, waarop 
de boodschapper dat naar binnen brengt. 

Ditzelfde geschiedt ten aanzien van elk familielid der bruid, dat recht op 
een deel der takan boea heeft, en duurt net zoo lang tot allen een beurt bebben 
gehad. 

Wanneer dat afgeloopen is, volgt de oi nô koelit (rotan en huid) die be- 
staat uit de betaling van één gulden tot één rijksdaalder, waarvoor de bruidegom 
een rotan in ruil krijgt, ten bewijze dat hij nu heer en meester over de bruid 
is en de vader het beheer over zijn dochter aan hem overdraagt, 

Hare familie mag haar voortaan niet meer straffen, want dan zou het zijn 
alsof die de rotan van den bruigom had teruggenomen. 

Ten slotte wordt nog de koekoen étoe, het eten voor de onzichtbaren, in 
casu voor de geesten der overleden bloedverwanten der bruid, betaald, opdat ook 
deze, na de ziel dier betaling te hebben genuttigd, met het huwelijk, dus met 
het verlies van een lid der familie, genoegen zullen nemen 

De koekoen étoe bedraagt b. v. èén sovereign en 10 gulden. 

Al de gedane betalingen, van de soerik-diman af tot de koekoen êtoe toe, 
worden op de kahak lor van de woning geplaatst. 

Wanneer daar alles bijeen is, geeft de familie der bruid een varken. 

De mak’déan (offeraar) strooit dan zeven malen rijst op de kahak lor, 
neemt een sirihblad of een stuk van een pisangblad in de hand en telt lang- 
zaam tot zeven. 

Vervolgens begint hij de mat abian (de zielen der overleden voorouders) 
aan te spreken; hij geeft hun kennis van het huwelijk dat men bezig is te sluiten, 
verzoekt hun het jonge paar te willen beschermen, het gelukkig te maken en een 
talrijk kroost te schenken. Aan 't einde van de toespraak strooit de mak’déan 
wederom zeven keeren rijst. Daarna wordt het offervarken een snede achter den 
rechtervoorpoot toegebracht. Het uitvloeiende bloed wordt door den mak déan 
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op het sirih of pisangblad opgevangen en daarmede worden dan voorhoofd en 
maagholte der huwenden en van hunne familieleden ingewreven. 

Het offervarken wordt vervolgens geslacht en z’n lever door de weder- 
zijdsche families onderzocht, om daaruit te zien of het huwelijk voorspoedig en 
rijk aan kinderen zal zijn. 

Valt dat onderzoek slecht uit, dan is dat een teeken dat een of meer der 
matabian nog niet tevreden zijn met het deel dat zij van de betalingen hebben 
ontvangen. Door middel van boeka-dalan of wichelen wordt dan uitgemaakt 
van welke voorouders de geesten nog boos zijn en dan wordt de koekoen ètoe 
ten behoeve van deze vermeerderd om hen weder in een goede stemming te 
brengen. 

Hiermede is het huwelijk gesloten. Het vrijen of bosok maloe (letterlijk 
bedriegen elkaar) is afgeloopen en heeft plaats gemaakt voor den toestand van 
getrouwd zijn of hola maloe (van hola = nemen en maloe — elkaar). Bruid en 
bruidegom zijn nu fèhn (echtgenoote) en laën (echtgenoot) Le familie blijft nog 
wat feestvieren en gaat dan uiteen, ieder naar zijn eigen woonplaats. 

De door de familie der bruid op de lor-hoen en lor-fafoehoen gelegde slimoets 
en het vleesch van het offervarken worden door die familie naar de woning van 
de ouders van den bruidegom gebracht. Alle andere gedane betalingen komen 
der familie van de bruid ten goede. 

De naän loelik, d. w.z. de tong met de strot en nog eenige andere daar- 
mede één geheel vormende deelen van het offervarken, worden aan den mak’déan 
medegegeven, terwijl de onderkaak in de woning der bruid wordt gehangen. 

De mak’déan krijgt bovendien voor zijne diensten van de familie des bruide- 
goms een belooning in geld. 


S 3. DE KOOPPRIJS. 


Niettegenstaande het huwelijk nu gesloten is en de man ten bewijze van 
zijn meesterschap over zijn vrouw van haar vader een rotan heeft gekregen, is 
zijn rekening met hare familie nog lang niet vereffend. 

Hij, of liever zijn familie is namelijk nog verplicht den koopprijs of 
fettoh folien (van fettoh — vrouw en folien = prijs) aan de familie der vrouw te 
betalen. 

Deze koopprijs bestaat uit zes onderdeelen, t. w.: 

le, de betaling voor het rechteroog, 


Dad 5 % 7 pr vlinkeroog. 
Bols er, 5 „ de rechterborst 
4e ales bs „ de linkerborst. 
Da; hb pn „ de onderkaak. 


69, 5, 5 „ het staartbeentje. 
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Hij staat echter niet op zich zelf, doch is als ’t ware onafscheidelijk ver- 
bonden aan de foeda lò’an. Deze is een betaling in kleeren en sieraden, welke 
geschiedt door de familie der vrouw aan den man; ze is een soort contra betaling 
van den koopprijs. Ze bestaat evenals deze uit zes onderdeelen en wel uit: 
le. armbanden voor de rechterhand. 

20, armbanden voor de linkerhand. 


80. koralen „ den hals (le soort). 
40, 5 rn (Ze ROUrE). 
5o, kleeren. 
6o, ,, LJ 


Tegenover elk onderdeel van de fettoh folien staat het met hetzelfde 
nummer aangegeven onderdeel van foeda lò'an. 

Wanneer de familie van den man een der deelen van den koopprijs betaalt, 
moet die der vrouw het daarmede verband houdende deel der foeda lò’an afge ven. 

De grootte van koopprijs en foedalò’'an hangt van den stand en den rijkdom 
der verschillende families af, doch is, zooals reeds elders meegedeeld werd, in elke 
familie constant, dus voor alle meisjes eener familie gelijk. 

De waarde van den koopprijs is grooter dan die der foeda lò’an. 

Het eerste deel der fettoh folien, dus de betaling voor het rechteroog, bestaat 
uit 3 tot 7 groote en kleine karbouwen en heeft de bedoeling de moeder der bruid 
ter vergoeding te strekken voor het feit dat hare oogen, dus, o. a. baar rechteroog, 
voortaan niet meer van de aanschouwing van haar kind zal kunnen genieten. 

Het eerste deel der foeda lò’an bestaat uit b. v. 7 zilveren armbanden voor 
de rechterhand der jonge vrouw. Ze worden riti oeloon (van riti = koper, 
oeloen — voornaamste) genoemd en zijn van verschillende waarde. 

De grootste vertegenwoordigt b.v. een waarde van 7, de anderen successie- 
velijk van 5, 4 3 enz, gulden. 

Dat voor die zilveren armbanden het woord riti gebruikt wordt, komt ver- 
moedelijk daarvan dat men in den ouden tijd alleen koperen armbanden kende. 

Zoowel de betaling der riti-oetoen als die voor ’t rechteroog moeten 
liefst zoo spoedig mogelijk na het huwelijk plaats hebben. 

Het 2e deel der fettoh folien, dat dezelfde beteekenis heeft als ’t eerste, 
bestaat uit twee tot vijf kleinere en grootere karbouwen, het 2e deel der foeda 
lò'an uit b. v. 5 armbanden van verschillende, afdalende waarden. 

Deze armbanden noemt men riti rai ahoe (van riti = koper, rai —= aarde, 
ahoe = asch). 

De betaling van deze riti rai ahoe en van het 2e deel van den koopprijs 
mag eerst dan plaats hebben, wanneer er tusschen de familie van den man en 
die der vrouw ten gevolge van een ander, later huwelijk een nieuwe band is gelegd. 

Haar vóór dien te willen afdoen, zou den schijn geven, alsof men alle 
banden tusschen de beide families zou willen verbreken. 
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Het derde onderdeel van den koopprijs, de betaling voor de rechterborst, 
is een vergoeding voor ’t groot brengen der bruid door hare moeder. Zij bestaat 
uit b. v. 7, soms wel tot 25 karbouwen van verschillenden ouderdom 

Het daarmede overeenstemmende deel der foeda lò’an bestaat meestal uit 
één of meer snoeren mortin foeda (mortin — koraal, foeda —= 'n bepaalde soort 
koraal) of koralen 

Zoowel de betaling voor de rechterborst als die der koralen moet liefst 
200 gauw mogelijk na ’t huwelijk geschieden. 

Het 4e onderdeel van den koopprijs bestaat uit 3 tot 8 karbouwen, dat 
der foeda lò'an uit één, soms uit enkele snoeren kralen, mortin rai ahoe genaamd, 
welke koralen van mindere kwaliteit zijn dan de mortin foeda. 

Met de betaling ervan moet gewacht worden totdat ook het 2e onderdeel 
van den koopprijs en van de foeda lò’an aangezuiverd mag worden. 

Het 5e onderdeel, de timir (onderkaak) bedrasgt van 1 sovereign en 10 
gulden tot tien maal zooveel. De contra-betaling bestaat uit één zijden en één 
gewone slimoet, tot vijf zijden en tien gewone slimoets. Bovendien geeft de 
familie der vrouw daarbij gewoonlijk een varken. Vandaar dat deze betaling van 
de zijde der familie van de vrouw ook wel taës nò fahi (d i slimoet en varken) 
genoemd wordt. 

Het zesde en laatste onderdeel, de ikoen (het staartbeentje) bedraagt 10 
gulden tot 5 sovereigns en 50 gulden, de contra-betaling ééne of meerdere zijden 
of gewone slimoets en bovendien weder een varken. 

De betalingen der timir en der ikoen en de daarmede overeenkomende 
contra-betalingen van de familie der echtgenoote mogen eerst plaats hebben wanneer 
die echtgenoote is overleden. 

Tot op dat oogenblik moeten ze onbetaald blijven, omdat de algeheele 
voldoening van den kvopprijs tijdens haar leven den schijn zou geven alsof de 
vrouw een slavin ware. 

In den laatsten tijd, vooral sedert door de groote veeziekte van voor onge- 
veer 20 jaar het aantal buffels sterk is verminderd en hun prijs dus aanmerkelijk 
is gestegen, betaalt men in naam nog wel met karbouwen, doch geeft men inderdaad 
‚daarvoor meestal geld in de plaats. 

In plaats van een betaling van zeven buffels geeft men dan b.v. voor den 
grootsten dien men zich bij dat zevental denkt één sovereign, voor den volgenden 
6 gulden, voor den derden 3 gulden enz. De kleinere bedragen stellen buffel- 
kalveren voor. 

Na de huwelijksplechtigheid blijft de man, ook al betaalt hij het dadelijk 
betaalbare gedeelte van den koopprijs onmiddellijk, minstens eenige weken bij de 
ouders zijner vrouw inwonen. 

Indien hij z’n wederhelft direct na het trouwen mede naar zijn woning 
nam, zou ’t zijn alsof hij een slavin had gekocht. 
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Het gebeurt echter dikwijls dat de man veel langer dan eenige weken bij 
de ouders zijner vrouw moet blijven wonen. 

Vaste regels zijn voor den duur van dat verblijf niet te geven; die hangt 
van de omstandigheden af 

Wanneer het dadelijk betaalbare deel van den koopprijs kort na het huwe- 
lijk betaald wordt, is die duur eenige weken; wanneer echter in den eersten tijd 
op geene betaling kan worden gerekend, kan hij, doch behoeft hij niet langer te zijn. 
Dit hangt van de familie der vrouw af 
Stelt deze b. v. vertrouwen in de familie van den man; is ze reeds van 
„ouder tot ouder door huwelijksrelaties met deze verbonden, dan zal ze ook zonder dat 
van den koopprijs nog iets betaald is, vergunning geven dat de jonge man z'n vrouw 
na de traditioneele weken mede naar z'n woning neemt. 

Wanneer echter dat huwelijk ’t eerste is, dat de beide families verbindt en 
de familie van den man niet al te best vertrouwd wordt, dan laat die der vrouw 
den man gewoonlijk bij zich blijven, totdat een grooter of kleiner bedrag van het 
opeischbare deel der fettoh folien is aangezuiverd. 

| Het medevoeren der vrouw naar het huis van haren egade gaat weder- 
om met eenig ceremonieel gepaard. 

De echtgenooten worden door de familie van den man afgehaald en door 
deze en de familie der vrouw naar huune woning geleid. 

Een slaafje dat d> kleeren en sieraden der vrouw draagt, gaat met den 
stoet mede. Dat slaafje wordt dan tevens door de familie der vrouw aan haar 
ten geschenke gegeven. 

Bij armere lieden, die geen slaafje betalen of missen kunnen, worden de 
kleeren en de sieraden door een der familieleden der vrouw gedragen en wordt 
„aan deze in plaats van zoo’n slaaf 't een of ander sieraad cadeau gedaan. 

Wanneer men bij de woning van den man is aangekomen mag maar niet 
linea recta naar binnen gegaan worden, doch moet eerst de van te voren bestelde 
mak'déan of een andere deskundige worden gewaarschuwd. 

Deze vult dan een kom met water, waarbij hij, hetzij klapperwater dan wel 
het kauwsel van een drietal sirihbladen en stukjes pinang voegt, geeft aan de 
geesten der voorvaderen van den man kennis van de komst der jonge vrouw, 
vraagt hun om haar goed te willen behandelen en haar te beschermen, en bestrooit 
de koë matabian, — de mandjes waarin de geesten der voorouders, wanneer aan 
hen geofferd wordt, tijdelijk verblijf houden, met rijst. 

Vervolgens begeeft hij zich naar buiten en besprenkelt daar de jonge vrouw en 
e. q. ook de door haar meegebrachte kinderen met het vocht uit de evenbedoelde kom. 

Eerst daarna mag de vrouw de woning van haren man betreden; vóór 
dien tijd is het haar verboden die binnen te gaan. 

De familieleden der vrouw krijgen voor hun geleide natuurlijk weder 
betaling, b. v. 1/, tot 2 gulden per persoon. 
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Kinderen vóór het huwelijk verwekt, behooren aan de vrouw. Betaalt de 
man echter later de sirih-pinang, huwt hij m. a. w. later met de vrouw, dan gaan 
die kinderen aan hem en z'n familie over. Dergelijke gevallen hebben tamelijk 
veelvuldig plaats. Bij arme lieden toch gaan dikwijls de jongen en het meisje 
reeds nadat de horak betaald is met elkaar leven. De jongen gaat dan bij hare 
ouders inwonen en verricht werk ten hunnen behoeve. 

Daar het dikwijls lang duurt voor dat de sirih-pinang betaald en dus het 
huwelijk gesloten kan worden, zijn er tegen dien tijd gewoonlijk reeds kinderen, 
waarop de vader eerst na het huwelijk rechten kan doen gelden Bij gegoeden 
begint de samenleving, althans de officieele, pas nadat het huwelijk gesloten is. 

Wanneer een gehuwd paar vele kinderen krijgt en het getal kinderen in 
de familie der vrouw overgebleven niet zoo bijzonder groot meer is, dan geschiedt 
het meermalen dat de man een zijner spruiten aan hare familie afstaat. 

Wordt zoo'’n kind reeds voor de geboorte aan deze familie beloofd, dan 
moet deze bij de geboorte der kleine zorg dragen voor ’t onderhouden en was- 
schen van ’t kind, voor het kappen van hout, voor de hai manas, enz. Zoo’n 
kind gaat dan behooren tot de oemak-maneh zijns vaders, wordt dus voortaan door 
z'n vader niet meer tot diens eigen familie gerekend te behooren. 

Hiertegenover staat dat wanneer een vrouw in ’t huwelijk kinderloos blijft, 
hare familie één harer kinderen aan den man ten geschenke geeft. 

Wanneer een man sterft wordt zijn weduwe de echtgenoote van een zijner broe- 
ders of andere mannelijke familieleden (leviraat-huwelijk). Dit heeft zonder ceremo- 
niën plaats; alleen geeft de broeder van de zaak aan de familie der weduwe kennis, wel- 
ke kennisgeving gewoonlijk met het aanbieden van een klein geschenk gepaard gaat. 

Het vroegtijdig sterven eener vrouw heeft geen invloed op de verplichting die op 
den man rust, om den eventueel nog niet betaalden koopprijs alsnog geheel te voldoen. 

Veelwijverij is geoorloofd en komt vrij veel voor. 


Om duidelijk aan te toonen hoe grondig het verschil is, dat tusschen de 
hadat in Noord- en die in Zuid-Tétoen bestaat, zij hier het volgende over de 
huwelijks-gebruiken in laatstgenoemde streek aangestipt 

Men heeft daar den matriarchalen huwelijksvorm, dus die, waarbij de moeder 
als het hoofd van het gezin wordt beschouwd. De man woont bij z’n vrouw in. 

Van de talrijke betalingen die in Noord-Têtoen aan het huwelijk verbon- 
den zijn, is geen sprake. Gewoonlijk schenkt de man aan de familie zijner vrouw 
slechts één gulden en een bosje sirih en ontvangt hij daarvoor een kapmes en 
een bijl in de plaats, om bij den arbeid te kunnen assisteeren. 

De kinderen behooren aan de vrouw, met uitzondering van één of bij 
hoofden zelfs van twee, die bij den dood van den man aan zijn familie worden 
afgestaan om deze het verlies van dat eene lid te vergoeden. 

Als regel geldt dat de meisjes als maagd in 't huwelijk treden. 


HOOFDSTUK X 111. 


STERFGEVALLEN. 


Wanneer iemand sterft beginnen de huisgenooten te weenen (tanis), waarop 
aldra de buren komen aanloopen en hunne jammerklachten met die der familie 
vermengen. Ik maak hier van dat weenen speciaal melding, omdat het een ver- 
plichte verrichting is; er wordt dus ook geweend wanneer men „au fond” het 
sterfgeval met blijdschap begroet; hetgeen trouwens ook in de beschaafde maat- 
schappij dikwijls voorkomt. 

Het gelaat van den doode wordt met wat water een weinig afgeveegd. 
Daarna wordt het lijk met meerdere of mindere sieraden behangen al naar gelang 
de doode tot een meer of minder gefortuneerde familie behoord heeft. Zoo be- 
paalt men zich bĳ arme lieden er toe het lijk zilveren armbanden om de polsen 
en dito oorbellen in de ooren te hangen. Bij rijken wordt het bovendien met 
snoeren koralen, gouden en zilveren platen enz. opgesierd. 

Die sieraden zijn, ’t zij het eigendom van den overledene zelf geweest dan 
wel geschenken, hem door zijn kinderen, broeders en neven geschonken. 

Vervolgens wordt de doode in één tot tien gewone zijden slimoets gewik- 
keld; de hoeveelheid en de kwaliteit dier slimoets hangen weder van den rijkdom 
der familie af. 

Op den tweeden of derden dag na het overlijden wordt het lijk wat men 
zou kunnen noemen gekist. 

Als kist worden op verschillende plaatsen zeer uiteenloopende voorwerpen 
gebezigd. 

Aan de kust gebruikt men er wel den romp van een uit een uitgeholden 
boomstam vervaardigde vlerkprauw, elders gebruikt men ereen uitgeholden boom- 
stam voor; op andere plaatsen is de kist weinig meer dan een doos van boom- 
schors of van aaneengeregen bladeren van den gewangpalm vervaardigd. 

Ook wordt een slimoet wel met een flinke laag was en gëtah van den 
kalaboom ingewreven en dan in den vurm van een langwerpige doos gebogen, 
als doodkist gebruikt. Dit is o. a. het geval bij de hoofden van West-Fialarang. 

Op weer andere plaatsen, b. v. in Lidak, worden in 't geheel geen kisten 
of doozen gebezigd, doch wordt het lijk eenvoudig met een slimoet toegedekt 

Welke soort van „kisten’ gebruikt wordt is zoowel afhankelijk van de 
streek waar men zich bevindt als van den stand van den doode. Er zijn plaatsen 
waar sommige der genoemde soorten verboden zijn, andere waar men slechts één 
dezer gebruikt, wederom andere, waar voor den kleinen man de ééne, voor hoofden 
en voornamen de andere soort wordt gebezigd. 


Onder in de kisten of doozen wordt asch gestrooid om de vuile stoffen 
Verh. Bat, Gen, deel LIV, 3e stuk, 5 
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die uit het lijk te voorschijn komen op te zuigen en te voorkomen dat deze door 
den bodem der kist heendruipen. Bij gegoede lieden worden over de asch 
één of meerdere slimoets uitgespreid en wordt op die slimoets, ter plaatse 
waar ’t hoofd van den overledene zal komen te liggen, bij wijze van hoofdkussen 
een gouden —,en daar waar de rug zal komen, bij wijze van ligmat een zilveren 
plaat gelegd. 

Bovendien wordt het noodige geld, soms tot een bedrag van 200 gulden 
en meer in de kist gedeponeerd, opdat de zielen van den doode dat zoo noodig 
zullen kunnen gebruiken. 

Dan wordt het in slimoets gewikkelde lijk in de kist of doos gelegd en 
wordt op de plaats waar zich de knieën bevinden een steen „ain diekien’ ge- 
naamd, geplaatst, die daar een paar dagen blijft liggen om het kromtrekken der 
knieën te voorkomen. 

Na eenige dagen wordt de ain diekien er afgenomen en naast de kist 
neergelegd. 

De kisten en doozen worden niet met een deksel gesloten, doch eenvoudig 
met één of meer slimoets toegedekt. Ze worden op een mat op den vloer van het 
vertrek der woning neergezet. De mat wordt later bij de begrafenis om de kist 
of doos of om de slimoets waarin het lijk gewikkeld is heen gerold en dan met 
een touw vastgebonden. 

Ten teeken van rouw scheren de naaste mannelijke familieleden of wanneer 
de doode een radja was, al zijn mannelijke onderdanen het hoofd kaal, behalve 
enkelen, b. v. de oudste zoon, of bij een radja de voornaamste onderhoofden, die 
een gedeelte van het haar boven op het hoofd laten staan. 

Voorts draagt men zwarte hoofddoeken en onthoudt men zich van het ge- 
bruik van glimmende sieraden of bedekt deze met zwarte doeken. Ook wordt 
niet gedanst (likoerai en tébé) en niet gezongen (behalve lijkzangen) en is het 
den rouwdragenden verboden te fluiten of leven te maken. 

De rouw duurt tot na afloop van de begrafenis. Intusschen geeft men 
aan de eigen oemah-maneh van den doode van het sterfgeval kennis. 

Deze kennisgeving gaat bij gewone lieden vrij eenvoudig; bij hoogge- 
plaatsten en vooral bij vorstelijke families is daar echter de noodige drukte aan 
verbonden. De overbrenger van de jobstijding is dan namelijk bang voor de 
woede, waarin de oemah-maneh op het hooren van het sterfgeval zal ontsteken, 
en doet om deze zooveel mogelijk te bezweren, het bericht vergezeld gaan van 
een geschenk ter waarde van b. v. 3 suvereigns en 30 gulden, terwijl hij dat 
bericht zelf zoo voorzichtig mogelijk, in de bloemr iĳkste taal die men zich denken 
kan inkleedt. 

De oemah-maneh is echter niettegenstaande dat alles aan de eer harer 
familie verplicht zich boos te toonen en geeft woedend ten antwoord dat boean 
(behekste personen) de zielen des dooden hebben opgegeten, dat die boean in de 
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omgeving van den doode verblijf houden en dat zij, de oemah-maneh, eischt, dat 
die boean gegrepen zullen worden, opdat zij, de oemah-manch, hen bij haar 
komst zal kunnen dooden (hetgeen dan ook dikwijls geschiedt). 

| Naar aanleiding van dat bericht begeeft de oemah maneh zich eenige 
dagen later (5 à 10 dagen na het overlijden) naar het sterfhuis. Oemah-maneh 
mai foei wé, saoe taha badé (mai — komen, foei == gieten, wé — water, saoe = 
mogen, taha-kappen, badé —= schoffelen) hetgeen wil zeggen dat de oemah-maneh 
komt om water te gieten, opdat de familieleden van den doode weer zullen mogen 
kappen en schoffelen, m. a. w. zullen mogen werken. Hoe men aan die uit- 
drukking komt zal uit het volgende blijken. 

De oemah-maneh treedt het sterfhuis niet binnen, doch houdt op eenigen 
afstand daarvan halt en zendt dan iemand met een slimoet vooruit, om dat kleeding- 
stuk aan de familie van den doode aan te bieden. Deze geeft daar 2 gulden tot 
één sovereign en tien gulden, soms nog meer voor in de plaats, welk geld weder 
door den boodschapper aan de oemah-maneh wordt ter hand gesteld. 

Bij radja families volgt dan een lang gesprek tusschen oemah-maneh en de 
eigen familie des dooden (alien-maoen), die daarbij in twee partijen tegenover 
elkaar staan. 

De oemah-maneh begint met een mededeeling, die in ’t kort luidt als volgt : 

„In mijne bergen, in mijn groot land, hebben wij de honden hooren blaffen en 
„de hanen hooren kraaien, de trommen hooren roffelen en de gongs hooren luiden ; 
„nu zijn wij gekomen uit onze bergen, uit ons groote land, om te vernemen wat er 
„gaande is, wat de oorzaak dier geluiden is geweest. 

De alien maoen geven dan een antwoord dat in ‘t kort op het volgende 
neerkomt: 

„Ik was bezig in mijn tuinen, ik werkte op het land, om te zorgen dat 
„het den hoogen doode aan niets zou ontbreken, dat hij van de beste spijs in 
„overvloed zou hebben; wij waakten ervoor dat de regen hem niet kon deren, 
„dat de wind hem niet tot last kon zijn, toen plotseling zijn Vader in den hemel 
„hem heeft gegrepen. Wij offerden dieren om de booze geesten te verzoenen, 
„maar niets mocht baten. Het ongeluk geschiedde: de groote waringin keerde 
„zijn takken naar omlaag, zijne wortelen omhoog; wij schoren ons hoofd, trokken 
„vuile kleeren aan, sloegen op de gongs, roffelden op de trommen; de honden 
„begonnen te blaffen, de hanen te kraaien. Dat is het wat gij in uwe bergen, 
„in uw groot land hebt gehoord. En thans komt gij daarnaar informeeren, komt 
„ge zien hoe groot ons ongeluk is, hoe de waringin het onderste boven is gekeerd”’, 
enz. enz. Vervolgens gaat men onder luid geween en geweeklaag en onder het 
afschieten van geweren het sterfhuis binnen. 

Er moet dan aan den doode geofferd, hem moet m. a. w. te eten gegeven worden. 

Daartoe wordt een varkentje geslacht en het vleesch ervan, zoomede rijst, 
gekookt. 
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Van die rijst legt men dan een weinig in een mandje en van de verschil- 
lende deelen van het varken worden stukjes in een tweede mandje gelegd. 

Daarna voegt men een deel van de rijst uit het eene, bij het vleesch van 
het andere en een deel van dat vleesch bij de rijst van het eerstgenoemde, zoodat 
men dan in beide mandjes zoowel rijst als vleesch vindt. Vervolgens loopt men 
met die twee mandjes in tegengestelde richting drie malen rondom het lijk ; maakt 
nabij de kist een gat in de mat, waarop de kist staat, en in den vloer daaronder, 
stopt daar wat rijst en vleesch in, giet er wat water bij en geeft er dan met 
de hand een slag op, waardoor alles naar beneden onder ’t huis valt. 

Een en ander wordt door de oemah-maneh gedaan. 

Er wordt dan een geweer afgeschoten om die zielen van den doode, welke 
zich misschien op eenigen afstand mochten bevinden, te waarschuwen dat ze hun 
portie van het door het gat heengeslagen eten kunnen komen halen. De rest van 
de eterij wordt door de familieleden verorberd. 

Nadat dit offer gebracht is, mogen de huisgenooten van den overledene 
zich weder reinigen, weder van kleeren verwisselen en weder arbeiden (schoffe- 
len en kappen), welke verrichtingen hun sedert het overlijden verboden waren. 

Bij vorstelijke families heeft de oemah-maneh het recht om zich gedurende 
de eerste drie dagen die ze bij zoo’n gelegenheid in het rijk van den vorst door- 
brengt, van alle slachtdieren en andere levensmiddelen die ze vinden kan en voor 
haar onderhoud noodig heeft, meester te maken. 

Wanneer de oemah-maneh, nadat het offer aan den doode gebracht is, de 
familie nog heeft aangespoord om de begrafenis zoo spoedig mogelijk te doen 
plaats hebben, keert ze naar huis terug. 

Tot aan den dag der begrafenis moeten de huisgenooten en naaste familie- 
leden van den doode beurtelings bij 't lijk waken. Zij mogen dit in geen enkel 
opzicht mijden, doeh moeten het evengoed behandelen, als ware de persoon nog 
in leven. Elken dag krijgt de doode of liever krijgen diens zielen, die zich in 
de nabijheid van het lijk ophouden, op het gewone houten etensbord (lamak) 
van den overledene het gewone dagelijksche eten; het bord wordt daarbij naast 
de kist neergezet. 

De zielen nuttigen niet dat eten zelf, doch vergenoegen zich met er de ziel 
van te consumeeren, waarna de huisgenooten zich over dat ontzielde eten ontfermen. 

Intusschen moet men langzamerhand beginnen met zich op de begrafenis 
voor te bereiden. Dit is vooral voor mingegoeden geene kleinigheid, daar zij 
groote kosten met zich brengt. Daarom duurt het soms wel één, twee, drie, tot 
tien jaar voordat ze kan plaats hebben; gedurende al dien tijd blijft het lijk in 
huis staan. 

Wanneer alles voor de begrafenis bijeen is, worden in de nabijheid van het 
sterfhuis primitieve, van bamboe en bladeren vervaardigde hutjes (klobor) opge- 
slagen om de familieleden en andere gasten te herbergen en wordt er eene uit 
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dezelfde materialen bestaande tent opgericht, die voor eetzaal dienst moet doen en 
oemah-lédoe genoemd wordt. 

Intusschen heeft men de verschillende familieleden (oemah-maneh en fet’ 
sawa) van den doode tijdig kennis gegeven dat de begrafenis zal plaats hebben. 
Deze begeven zich dan naar het sterfhuis, waar ze, al naar mate ze van verschillende 
plaatsen komen of op verschillende tijden zijn vertrokken, groepsgewijze aankomen. 
Zoo vormt b. v. iedere zuster of tante van den doode met hare kinderen, haren 
man en diens familie een groep, zoo komen de verschillende oemah-maneh afzon- 
derlijk, enz. Bij aankomst worden door de alien-maoen bij wijze van begroeting 
meestal lilla-of geweerschoten gelost 

Elke groep houdt op eenigen afstand van het sterfhuis halt; hare leden 
stellen zich daar behoorlijk op, beginnen luide te weenen en te weeklagen en 
begeven zieh dan jammerend naar de woning waar de doode ligt, alwaar ze door 
de eveneens weenende alien maoen des overledenen worden ontvangen. 

Deze jammer-scenes worden telkens, wanneer er een groep arriveert, her- 
haald en daar het aantal groepen groot is en ze lang niet tegelijk komen opdagen, 
duurt het dagen, soms zelfs weken, voordat de laatste groep hare opwachting 
gemaakt heeft. 

De groepen der oemah-maneh deponeeren daarbij van één tot vijf zijden 
of gewone slimoets op de doodkist, die der fet'sawa eenig geld. 

Iedere groep ontvangt daarna levensmiddelen van de alien maoen; de fet’ 
sawa krijgen b. v. een varken en een voorraad rijst, de oemah-maneh een geit 
en de noodige djagoeng. Daarmede zoekt dan elke groep de voor haar bestemde 
klobor op en kookt daar op eigen gelegenheid de van de alien maoen ontvangen 
levensmiddelen. 

Men blijft op die wijze kalm wachten, totdat de geheele familie van den 
gestorvene bijeen is. Wanneer de voorraad rijst of djagoeng opraakt wordt zij 
door de alien-maoen aangevuld; varkens en geiten worden echter niet weder 
verstrekt, die moet men verder zoo noodig zelf maar hier of daar gaan koopen. 

Twee of drie dagen voordat de begrafenis zal plaats hebben wordt er 
geslacht en wordt er voor de alien-maoen en de fet'sawa in de oemah-lédoe een 
maaltijd aangericht, waarbij de arak-flesch gewoonlijk lustig rondgaat. 

Een dag voor de begrafenis wordt er weder door het gat in de mat en in 
den vloer een offer aan de zielen des dooden gebracht, op dezelfde wijze als 
hiervoren reeds werd beschreven en waarbij, evenals toen, de oemah-maneh weder 
de verschillende verrichtingen uitvoert. 

Op den dag der begrafenis wordt de doodkist, tenzij men haar in de armen 
gedragen wil vervoeren, op een draagbaar gezet. 

Deze bestaat hoofdzakelijk uit twee stukken bamboe die door de oemah- 
maneh gekapt zijn. Bij dat kappen mogen niet meer dan twee bamboes worden afge- 
hakt, want dan zou er weldra wéér een doode in ‘t sterfhuis te verwachten zijn. Ook 
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moet zóó gekapt worden dat de bamboes bij het neervallen geheel op den grond 
terecht komen en niet halverwege hun val ergens tegen aan blijven liggen of 
ergens aan blijven hangen, want wanneer men zulk een bamboe dan zonder meer 
geheel naar beneden trok en voor draagbaar bezigde, zou ook dit ongeluk geven. 
Wil men zoo’n hangende bamboe gebruiken, dan moet er eerst een kip geofferd 
worden. 

Wanneer de kist op de draagbaar staat wordt ze onder luid geweeklaag 
en schiĳjnpogingen der familie om haar terug te houden naar buiten gedragen, 
zoodanig, dat het lijk met het hoofd naar voren is gelegen. De kist wordt voor- 
afgegaan door iemand die de ain diekien draagt. Men gaat dan grafwaarts. 
Daarbij ontmoet men onderweg den mak'dôk (geneesheer-toovenaar) met een 
doorntak in de eene en een sabel in de andere hand, waarmede hij over de kist 
heen zwaait om de zielen der huisgenooten van den doode, die bezig mochten 
zijn het lijk naar het graf te volgen, naar huis terug te jagen. 

Bij het eerstvolgende kruispunt van het pad dat men volgt met een ander, 
wordt de ain-diekien op den grond neergelegd. Dan maakt men met de doodkist 
tot driemaal toe een heen en weergaande beweging in de richting dier ain-diekien, 
welke beweging tétéra wordt genoemd en zet dan de tocht voort, waarbij echter 
thans het lijk met de beenen vooruit wordt gedragen. 

Dat tétéra en dit omkeeren van het lijk hebben de bedoeling om de 
zielen der huisgenooten die nog niet door de doornen en de sabel van den 
mak’dôk tof terugkeer naar huis gedwongen zijn, die het lijk dus nog zijn blijven 
omzweven, op een dwaalspoor te brengen door hen te doen gelooven, dat de 
ain-diekien de grafsteen is en dat het lijk bij het tétéra in het graf onder dien 
steen wordt neergelaten. 

De meeste zielen zullen dan niet verder dan de ain diekien gaan en den 
doode niet naar het graf volgen. 

Gewoonlijk weten echter enkele zielen van sommige der huisgenooten, 
niettegenstaande die pogingen om hen te misleiden, den doode ook op zijn verderen 
weg grafwaarts bij te blijven. Die moeten dan enkele dagen daarna door den 
mak’dôk naar de lichamen waarin ze thuis behooren terug gebracht worden. 

Hoe dat geschiedt zullen we in het hoofdstuk over den godsdienst zien. 

Onder voortdurend geween en het herhaaldelijk afschieten van geweren 
bereikt men dan het graf (ratèh). 

Dit is reeds te voren gegraven op dezelfde plaats, waar de voorvaderen 
en familieleden (alien-maoen) van den doode liggen. Bij het openen ervan zijn 
de beenderen en de sieraden en gelden dier begraven alien-maoen uit het graf 
gehaald, zijn de sieraden nagezien en de gelden geteld en is de schedel van den 
laatst begravene aan stukken geslagen 

Dat nazien en tellen is geschied om te onderzoeken of alles nog compleet 
is, de schedel is kapot geslagen, omdat hij anders de zielen zijner nog levende 
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familieleden nog steeds blijft roepen, er dus steeds gevaar blijft bestaan dat die 
zielen aan die roepstem gehoor zullen geven en het lichaam waarin ze thuis 
behooren zullen verlaten. 

Wanneer de lijkkist in het graf is neergelaten worden de beenderen, de 
sieraden en het geld er boven op gelegd en wordt het graf gesloten. 

Bij de ter aarde bestelling van vorsten wordt ook wel een zijner paarden 
geheel opgetuigd mede naar het graf genomen en daar gedood. opdat de ziel van 
den overledene die van het paard zal kunnen berijden. 

Ook wordt het dier aan het graf wel aan de oemah-maneh ten geschenke 
gegeven, die dan voortaan het lichaam van het paard kan gebruiken, terwijl de 
doode de ziel ervan meeneemt. 

Op de graven wordt van steenen een langwerpig ovale of langwerpig-vier- 
kante verhevenheid opgestapeld, waarvan de lengteas in dezelfde richting als het 
lijk is gelegen. 

De hoogte der verhevenheid is bij geringe lieden ongeveer 2 à 4d.M, bij 
hoofden één tot twee meter. 

Aan het einde waaronder het hoofd van het lijk is gelegen, is een grootere, 
aan dat waaronder z'n voeten zijn gelegen een kleinere steen verticaal overeind 
op de verhevenheid geplaatst. 

Soms is deze omringd door een muur van opgestapelde steenen of een 
pagar van hout om vernieling van 't graf door varkens enz. te voorkomen. 

De graven en dus ook de lijken zijn in bepaalde richtingen gelegen, b. v. 
in de richting van het land, van waar de eerste vorsten hunne vrouwen hebben 
gehaald, zoo in Fialarang dus in de richting van Waihalé, Lakékoen of Balibo, 
of in de richting van het zielenverblijf. 

Den avond na de begrafenis zet de familie uit nieuwsgierigheid meestal 
een mandje met asch aan het voeteneinde van ’t graf of op de ain diekien of 
ook wel op de plaats in de woning van den overledene, waar de doodkist ge- 
staan heeft 

Des morgens onderzoekt men dan of er ook indrukken in de asch ontstaan 
zijn, want die leveren dan het bewijs dat de zielen van den doode daar rondge- 
loopen bebben en dus nog niet naar den hemel of naar het zielenverblijf zijn 
vertrokken. 

Op den derden dag na de begrafenis blijven die indrukken gewoonlijk weg, 
omdat dan meestal de zielen vertrekken. 

Na afloop der ter aardebestelling worden er weder karbouwen, varkens en 
geiten geslacht en wordt er opnieuw gegeten en gedronken 

Dan wordt er ook voor 't eerst na het overlijden van den begravene door 
de familieleden (of als 't een vorst was door de onderdanen) weder likoerai en 
tébé gedanst, mag er weder vroolijk gezongen en leven gemaakt worden en worden 
de treurzangen (iakoe mering, bi laleh en lakoe lèrèh genaamd), die men tijdens 
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den rouw van tijd tot tijd ten beste heeft gegeven, tot een volgend sterfgeval 
vergeten. 

Ten slotte wordt een deel van het vleesch in evenveel hoopen verdeeld, 
als er families zijn en worden die hoopen achtereenvolgens met een toespraak 
en nadat de spreker er met een bamboe een flinken slag op gegeven heeft, aan 
die families uitgereikt, die dan elk hun deel mede naar huis nemen De families 
der oemah-maneh krijgen daarbij weder minder dan die der fet'sawa. Daar tegen- 
over staat, dat de oemah-maneh voor elken door hen gepresteerden dienst een be- 
looning krijgen, terwijl de fettohsawa vóór hun vertrek een bijdrage moeten geven 
om de gemaakte onkosten te helpen betalen. 


Niet alle lijken worden op de hier boven geschetste wijze behandeld. 

Wanneer iemand b.v. bij zijn overlijden veel schulden nalaat en de kinderen 
weinig lust gevoelen deze te betalen, dan vragen zij zoo spoedig mogelijk na den 
dood aan hun radja vergunning om het lijk onmiddellijk te mogen begraven. 

Wanneer de radja die vergunning geeft, dan wordt de doode zoo spoedig moge- 
lijk, zonder offers, zonder feest en zonder de minste drukte ergens aan den kant van 
een weg en niet in het familiegraf ter aarde besteld. De doode wordt dus behandeld 
alsof hij nimmer tot de familie heeft behoord ; men ontkent als ’t ware familie van den 
overledene te zijn en dat geeft den kinderen het recht om, wanneer er crediteuren 
komen die van hen de betaling der schulden vorderen, die mede te deelen dat ze 
niets met de schulden uit te staan hebben en dat de crediteuren deze maar bij 
het graf van den schuldenaar moeten invorderen. 

Bij zulke graven wordt niet aan de matabian (geesten der voorvaderen) 
geofferd. 

Dikwijls gebeurt het dat later, wanneer de kinderen veronderstellen kun- 
nen dat de schulden in het vergeetboek geraakt zijn, deze een steen van dat graf 
aan den kant van de weg naar het familiegraf overbrengen. 

Zoo'n steen wordt door hen daar in een slimoet heengedragen, terwijl ze 
daarbij even voor het verlaten van het graf des schuldenaars een geweer afschie- 
ten, om de zielen van den doode te roepen en hun den weg naar het familiegraf 
te wijzen, opdat ze daar later, bij het offeren aan de matabian, ook zullen kunnen 
komen om een deel van dat offer te ontvangen. 

Van de lijken van dieven en moordenaars, die ingevolge vonnis, dan wel 
ten gevolge van betrapping op heeterdaad zijn gedood, worden de hoofden afge- 
slagen, welke daarna op palen aan den kant van den weg worden gezet om den 
voorbijgangers ter waarschuwing te strekken. De lichamen worden in kuilen in 
den grond gestopt. 

De lijken van ter dood gebrachte boean (behekste personen) worden even- 
eens eenvoudig in kuilen geworpen en met wat aarde bedekt. 

Alleen in Naitimoe worden ook hunne koppen op palen gezet. 
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De lijken van in den oorlog gesneuvelde lieden en van hen die aan de 
gevolgen van in den krijg bekomen wonden zijn gestorven, worden in de sadan 
nabij de woning van den radja begraven zonder dat daarbij offers worden gebracht, 
feestelijkheden worden gegeven of ceremoniën worden vervuld; hun dood wordt 
namelijk als een slechte dood beschouwd, is manas (manas — warm) zooals de 
inlanders zeggen. Op hunne graven worden geene grafteekens aangebracht, even- 
min als op die van moordenaars, dieven en behekste personen. 

De lijken van lieden die vermoord zijn zonder dat het gelukt is de daders 
te vatten, worden in een slimoet en een mat gewikkeld op een balé-balé in een 
boom geplaatst of ook wel buiten op een balé-balé gedeponeerd, totdat de dader 
van den moord gevonden is. Eerst dan mag ’t lijk op de gewone manier be- 
graven. worden. Dezelfde bebandeling ondergaat het lijk van den persoon die, 
op heeterdaad op overspel betrapt zijnde, is gedood terwijl zijn medeplichtige is 
weten te ontkomen. Het lijk wordt dan in een boom of althans buiten neerge- 
legd, totdat die medeplichtige gevat is. Wanneer beide schuldigen aan een over- 
spelzaak bij ontdekking op heeterdaad tegelijkertijd gedood worden, mogen huune 
lijken op de gewone wijze begraven worden, omdat er dan geen gerechtelijke 
zaak van gemaakt wordt. 


In Zuid-Tétoen worden de lijken geheel anders behandeld dan hierboven 
ten aanzien van Noord-Tétoen werd medegedeeld. De kleine man begraaft er 
zijn lijken, in slimoets en in een mat gewikkeld, twee of drie dagen na het over- 
lijden. Er wordt daarbij geslacht en feestgevierd. 

De aanzienliĳjken zijn gewoon de lijken op een mat in hunne woning te 
leggen en met een paar slimoets te overdekken. Na een dag of vier, wanneer 
het reeds in vrij ver gevorderden staat van ontbinding verkeert, worden de sli- 
moets weggenomen en wordt het lijk met asch bestrooid, waarna men er, nog wel 
met de vingers, de huid, het vleesch, de ingewanden enz. zooveel mogelijk af- 
krabt en aftrekt. 

Dat deel van het lijk dat nog niet genoeg vergaan is om gemakkelijk van 
't geraamte verwijderd te kunnen worden, laat men weder een paar dagen liggen, 
strooit dan weder asch en zet de bewerking van het afkrabben daarna voort. 

Op die wijze gaat men door totdat niets dan het geraamte overblijft, 

Eerst dan begint de familie te weenen, want eerst dan is de doode pas 
werkelijk dood. 

Vóór dien tijd had hij nog „isien manas, oeloen moras’ 
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(isien == lichaam, 
manas — warm, oeloen —= hoofd, moras — ziek, pijn), dus koorts en hoofdpijn. 

Het afgekrabde gedeelte wordt gewoon in een kuil gestopt, het geraamte 
wordt echter in slimoets en in een mat gewikkeld om na één à twee maanden 
begraven te worden, waarbij dan een feest wordt gegeven 


HOOFDSTUK XIV. 


GODSDIENST EN WAT DAARMEDE IN VERBAND STAAT. 


SIL. Her GODSBEGRIP. 


De Beloenees gelooft aan het bestaan van een God, Nai Méromak (letterlijk : 
heer God) genaamd, die meester is over hemel en aarde en die het heelal ge- 
schapen heeft. 

Zijn zetel is boven ons, in den hemel; hij heeft de aarde als verblijfplaats 
aan den mensch toegewezen, doch laat zich overigens weinig met de aardbewoners 
in; daartoe staat hij te hoog en is hij te ver boven de menschen verheven. 

Omgekeerd staat de mensch te ver beneden hem om voor hem vrees of 
liefde te gevoelen; de mensch heeft zich met wat op aarde is en voorvalt bezig 
te houden; hem gaat de hemel niet aan. 

Een gevolg van een en ander is dat de Beloeneezen zich omtrent den 
Nai Méromak geen nader begrip trachten te vormen, doch zich vergenoegen met 
aan zijn bestaan te gelooven. Daar ze hem niet behoeven te vreezen, wordt 
slechts in zéér enkele gevallen, die wij in hoofdstuk „oorlog’ nader zullen ver- 
melden, aan hem geofferd. 

Wel echter wordt zijn naam dikwijls aangeroepen; zoo hoort men iemand 
die schrikt vaak „Nai Meromak” zeggen, of roept men hem als getuige aan om 
de waarheid van de een of andere bewering sterker te doen uitkomen; zoo zegt 
men van iemand die gestorven is, dat de Nai Meromak hem tot zich heeft ge- 
trokken en komt de aanroeping van zijn naam bij het doen van plechtige beloften 
veelvuldig voor. 

Van een eeredienst ter zijner verheerlijking is echter geen sprake. 


S 2. AARD- EN WATERGEESTEN. 


Zoo weinig als men zich om den Nai Méromak bekommert, zoo veel te 
meer laat men zich in met de verschillende machten die hun invloed op aarde 
doen gelden. 

Tot de belangrijkste behooren de aard- en de watergeesten, de rai nain 
(van rai = aarde en nain =nai —= heer) en de wé nain (wé — water). 

Eerstgenoemde zetelen in en nabij rotsen, boomen, bergen enz, laatstge- 
noemde in en nabij rivieren, beken, bronnen, enz. 

Van die rotsen, bronnen enz. zijn ze heer en meester. Zij zijn gewoonlijk 
onzichtbaar, doch kunnen zich, wanneer ze dat willen, in verschillende vor men aan 
den mensch vertoonen. 
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De rai-nain kan b. v. den vorm aannemen van een slang, van een zwarte kat, 
van een mensch, enz., de we-nain van een krokodil, van paling, van garnalenenz Zij 
vervullen in die verschillende vormen o. a. ook de functiën van spoken en duivels. 

Wanneer een rai-nain den mensehenvorm aanneemt heeft hij echter in plaats 
van tanden naalden in den mond; van daar dat hij dan weinig spreekt en bij ’t 
lachen de handen voor den mond houdt. Men is bang voor zoo’n menschvormigen 
rai-nain en ontloopt hem zoodra men hem ziet. 

Verliefde jongelui die afspreken elkaar op een bepaalde plaats te zullen 
ontmoeten, doen verstandig die plaats te kiezen verre van de plekken waar ge- 
noemde geesten zich ophouden. 

Deze toch hebben anders de aardigheid om zich zoodra een der verliefden 
op de afgesproken plaats is aangekomen, in den vorm van den andere te ver- 
toonen en wanneer zij dan, zooals onder verliefden gebruikelijk is, den bijslaap 
uitoefenen, wordt de bedrogen eerstaangekomene krankzinnig. 

Dit laatste is o. a. ook het geval met personen die palingen of garnalen 
nuttigen, welke op de verblijfplaats van een wé nain zijn gevangen. 

Zooals we reeds zeiden verblijven de aard- en watergeesten in rotsen, 
boomen, bronnen enz. Bij vele dier verblijfplaatsen hebben zij wat men zou kunnen 
noemen hun woning. 

Die woningen zijn steenen, voho-matan (—=oog van den voho) geheeten, 
die gewoonlijk een bijzonderen vorm hebben, b.v. zuiver rond, ei-vormig of cylin- 
drisch zijn, dan wel eenigszins den vorm van een mensch of dier of voorwerp 
vertoonen. Ze zijn van verschillende grootte, sommige enkele heetogrammen, 
andere ettelijke kilogrammen zwaar. 

Hoe komen die steenen bij de verblijfplaatsen der geesten ? 

Zij zijn door menschen gevonden. Niet iedere gevonden steen van bijzon- 
deren vorm wordt echter een voho-matan. Daartoe is meer noodig. Daartoe 
moet de persoon die zoo’n steen gevonden heeft er over droomen; hij moet 
droomen dat die steen zijn vriend is, dat in dien steen een aard of watergeest 
huist, die met zijn (d. i. des vinders) ziel een verbond van vriendschap, hulp en 
steun sluit en dat de geest van den steen aan zijn ziel een verzoek doet. 

Wanneer dit verzoek een jonge kip, een jong varken of een ander jong 
dier behelst, dan is dat een teeken dat de geest van den steen de zielen van 
menschen, dus menschenoffers eischt en dat dientengevolge de vrouw en de kinderen 
van den vinder van den steen ziek zullen worden en sterven. Heeft deze laatste 
dat voor de goede zaak over, dan staat hij het verzoek toe, in het andere geval 
roept hij den mak’dôk (toovenaar-dokter) te hulp om hem van het verbond met 
den geest gesloten te bevrijden, bij welke gelegenheid een varken geslscht wordt 

Behelst het verzoek daarentegen sirih of pinang, dan is dit een teeken dat 
de geest van den steen allen de zielen van dieren, dus dierenoffers vergt en wordt 
de steen bewaard. 
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Ook komt het voor dat zulk een droom aan het vinden van den steen voor- 
afgaat; in zoo’n geval wordt in dien droom de plaats waar de steen ligt aangegeven, 
waarna men hem bij het ontwaken kan gaan zoeken. Ook gebeurt het wel dat 
men hem na den droom in z’n sirihzak aantreft. In dit laatste geval werpt de 
vinder, de zaak niet vertrouwende, den steen weg; indien hij dan den volgenden 
nacht weer ’t zelfde droomt en de steen wederom in z’n sirihzak terecht komt 
en dit zich, nadat de steen ten tweeden male weggeworpen is, een derde keer 
nog eens herhaalt, dan behoudt de vinder hem, overtuigd dat er dan geen bedrog 
meer in ’t spel kan zijn. 

Wanneer nu iemand een steen heeft verkregen, waarin een aard of water- 
geest huist, dan geeft hij daarvan aan zijn familieleden kennis, waarna men aan 
den geest een offer brengt. Daarna is de vinder verplicht een geschikte plaats 
voor den steen uit te zoeken. Hij roept daartoe de hulp van een mak’dôk in, 
die door middel van wichelen, waarover later gesproken zal worden, de juiste 
plaats weet te vinden, waarna daar een ronde of vierkante steenhoop ter hoogte 
van Ì/ tot 2 Meter wordt opgericht, op welke verhevenheid één of meer platte 
steenen worden geplaatst. Daar bovenop komt gewoonlijk de gevonden steen 
(voho matan) te liggen; wanneer hij echter zoo klein is dat men vreest dat hij 
weg zal raken, verbergt men hem ook wel onder die platte steenen. 

De steenhoop met de platte steenen vormen een soort altaar, voho genaamd; 
de gevonden steen is daarvan het oog (matan) en heet daarom voho-matan. 

De voho wordt soms met in den grond gestoken stukken hout omgeven 
om te voorkomen dat hij door varkens en dergelijke beschadigd wordt. Steeds staat 
bij een voho een paal of stok, waar de onderkaken der offerdieren aangehangen 
worden. 

Voho's voor de wé-nain vindt men gewoonlijk nabij bronnen, aan den samen- 
loop van twee rivieren of aan de oevers van een rivier, die voor de rai-nain bij 
groote boomen of rotsen 

Behalve de voho is ook de naaste omgeving ervan heilig (loelik); soms is 
die heilige omgeving omheind. Het is verboden daar hout te kappen of in de 
aarde te graven, terwijl dikwijls nog bijzondere verbodsbepalingen aan de verschil- 
lende heilige plaatsen verbonden zijn, zooals het verbod om er dieren te dooden, 
het water te verontreinigen, enz 

Zulk een in een voho-matan zetelende geest waakt voor het welzijn van 
den vinder, diens familieleden en hunne afstammelingen Deze moeten echter zorg 
dragen zijn toorn niet op te wekken, want dan veroorzaakt hij ziekte of dood 
onder de familie of haar vee, doet misgewas of kinderloosheid ontstaan, de wel- 
vaart verminderen of andere ongelukken plaats hebben. Zijn toorn kan op ver- 
schillende wijze opgewekt worden, zooals door het niet brengen van voldoende offers 
of andere wijze van veronachtzaming, door het niet nakomen van een onder aan- 
roeping van hem gedane belofte, enz. Ieder mensch heeft minstens één voho- 
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matan waaronder hij als ’t ware ressorteert; wanneer in zijn familie meer dan 
één zoo’n heilige steen gevonden is ressorteert hij onder al deze 

De vorsten hebben bovendien wat men zou kunnen noemen rijks-voho's, zulke, 
wier macht zich over het geheele gebied van den betrokken radja uitstrekt en die 
bestaan van de stichting van het rijk af‚ die dus door de oorspronkelijke bewoners 
zijn opgericht. Wanneer aan zulke voho’s geofferd wordt moeten er afstamme 
lingen van die oorspronkelijke bewoners bij tegenwoordig zijn om rijst te strooien ; 
die afstammelingen, ’t zij hoofden dan wel gewone lieden, noemt men emma rai 
o'an (letterlijk menschen-aarde-zoon), dus de zonen van den grond. 

Stel nu dat iemand een of ander ongeluk dan wel eenige tegenspoed 
treft Hij moet dan beginnen met uit te maken wat de oorzaak daarvan is, of 
dat ongeluk veroorzaakt wordt door den een of anderen aard: of watergeest, door 
eenige andere soort van geest, dan wel ’t gevolg is van boosheid zijner oemah- 
maneh of van een eedbreuk of iets anders Wanneer zoo iemand zich bewust is 
een dezer categorieën te hebben verwaarloosd of vertoornd, zal hij moeten trachten 
haar weder te verzoenen. 

Is hij zich echter van geen schuld bewust, dan roept hij den mak’dok te 
hulp, die dan door middel van wichelen (waarover later) uitmaakt wie de veroor- 
zaker der ramp is. 

Stel nu dat als zoodanig een bepaalde rai-nain wordt aangewezen, dan moet 
deze door offers overgehaald worden den tegenspoed, dien hij gebracht heeft, te 
doen ophouden of tot staan te brengen. 

Daartoe heeft men de hulp noodig van een mak’dèan of offeraar, iemand 
die met de geesten weet om te gaan. 

Hij die ’t offer brengen moet, gaat dan met z’n familieleden en den mak’déan 
naar de voho waar de verbolgen rai-nain huist Men bedekt deze somtijds met 
een slimoet of een hoofddoek, doch laat dit ook wel achterwege. Daarna zet 
men er, al naarmate de grootte van het te brengen offer, één of meermalen 
zeven komvormige mandjes, hani-matan genaamd op, in elk waarvan men zeven 
sirihbladeren doet; bij gebrek aan voldoende sirihbladeren kan men voor elk eerste 
mandje met zeven, voor elk tweede met b. v. vijf, voor elk derde met drie en 
voor elk der vier volgende met één sirihblad volstaan. 

De aantallen moeten echter persé oneven zijn. 

De verschillende mandjes zijn ten behoeve van verschillende grootheden. 
Zoo zijn de mandjes met 7 bladeren bestemd voor den rai-nain zelf, die met 
5 voor diens rijksbestierder, die met 3 voor diens toemoekoens, die met éèn voor 
diens mindere onderdanen, enz. 

Heeft iemand behalve den vertoornden voho nog andere die over hem en zijn 
familie macht uitoefenen, dan mogen ook deze, al zijn ze niet boos, niet vergeten 
worden, doch worden er ten hunnen behoeve op den vertoornden voho nog een 
of meer hanimatan bijgevoegd, 
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Ook de matabian, de geesten der voorouders van den offer-brenger, worden 
bedacht door voor hen het aantal hanimatan nog met 3 of 5 te vermeerderen. 
Deze hanimatan voor de matabian worden zelfs vóór alle andere geplaatst en 
gevuld. 

Zoodra nu de plaatsing der hanimatan afgeloopen is, worden deze door 
den mak’'ean drie of zeven keeren met rijst bestrooid, waarna hij een sirih- of 
pisangblad in de hand neemt, langzaam en op slependen toon tot zeven telt om 
daarna met den vertoornden geest te gaan spreken 

Hij vertelt den geest dan b v. dat hij die ’t offer brengt inderdaad schul- 
dig is, doordat hij den geest te lang heeft verwaarloosd, dat hij echter berouw 
heeft van die veronachtzaming en thans weer meer dan ooit aan den vertoornde 
denkt. 

Vervolgens legt de mak’déan uit, welke rampen tengevolge van de ver- 
waarloozing van den boos-geworden geest den offer-brenger hebben getroffen; hij 
smeekt dan aan alle geesten, voor wie hanimatan geplaatst zijn, doch inzonderheid 
aan den vertoornden, om hunne hulp en bijstand, teneinde de ongelukken te doen 
ophouden en eindigt zijn rede met het nogmaals tot zeven keeren toe bestrooien 
der hanimatan met rijst. 

Dan brengt men het dier, dat men aan de geesten wenscht ten offer te 
brengen een snede achter den rechtervoorpoot toe, waarop de mak'déan het door 
hem in de hand gehouden blad met het uitvloeiende bloed besmeert en daarmede 
de voho-matan, zoomede voorhoofd en maagholte van den offeraar en diens fami- 
lieleden aanraakt. 

Het offerdier is doorgaans een varken of een karbouw; wanneer 't offer 
aan den rai-nain gebracht wordt moet het dier van een roode, wanneer het aan 
den wé-nain gebracht wordt van witte kleur zijn. Bovendien mag men geene 
dieren met afgesneden staarten gebruiken, zooals er vele zijn, omdat men meent 
dat ze dan beter vet worden. 

Nadat het besmeren met bloed afgeloopen is wordt het offerdier geslacht 
door het den halsader door te steken; de strot mag niet afgesneden worden om- 
dat de nzän loelik (loelik = heilig of verboden), d. w z. de tong met den strot 
en een deel der ingewanden in zijn geheel moet blijven. 

Daarna wordt het offerdier gekookt, zoomede een hoeveelheid rijst. De 
slimoet of de hoofddoek en de hanimatan worden van den voho afgenomen, de 
sirihbladeren worden door rijst vervangen, waarbij men stukjes van de verschil- 
lende deelen van het offerdier voegt en dan wordt uit elke hanimatan een klein 
deel van den inhoud op den platten steen of steenen van den voho gelegd, welke 
deelen dan voor den rai-nain bestemd zijn 

Intusschen onderzoekt de mak’déan de lever van het geslachte beest om 
uit den vorm en de groeven die er op voorkomen te weten te komen of de offer- 
brenger thans in genade is aangenomen en de rampen van hem afgewend zullen 
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worden. Is het resultaat van dat onderzoek ongunstig, dan moet door middel 
van wichelen door den mak’'dôk of eenig anderen deskundige uitgemaakt worden, 
of de geest waaraan geofferd is nog ontevreden is, dan wel of er een tweede 
vertoornde geest is die wil dat hem zelf een offer bij zijn eigen voho gebracht 
wordt. In het laatste geval wordt hem op de boven beschreven manier een nieuw 
offer gebracht. 

Het eten dat niet op de platte steenen van den voho is gelegd, wordt 
onder de aanwezigen verdeeld; de mak’dean krijgt de naän loelik en de onderkaak 
wordt aan den daarvoor bestemden paal of stok bij den voho gehangen. 

Behalve gelegenheidsoffers als hier boven vermeld, wordt aan den rai nain 
en den wé-nain geofferd bij 't begin van den djagoeng-oogst. Men gaat dan met 
1 of 14 klossen jonge djagoeng naar den voho, maakt deze eerst schoon, pelt 
daarna een of twee klossen af en legt de korrels op de platte steenen, terwijl de 
stronken aan den paal naast den voho worden gehangen. De overige djagoeng 
eet men zelf op. 

Voordat dit offer gebracht is mag niemand iets van den oogst nuttigen 

Offers van minder belang worden nog bij verschillende gelegenheden aan 
de aard- en watergeesten gebracht. Zoo zal b. v. iemand die ter jacht is op de 
voho's die hij jagende ontmoet eenige rijst-of djagoeng korrels strooien ot er met 
een zilveren muntje langs strijken, omdat, indien hij dit nalaat, zijn schoten zullen 
missen of het wild zal wegblijven. 

Wordt een voho matan vernield, dan ontvlucht de geest die verblijfplaats. 
In Asoe-manoe b. v. heeft men een voho-matan gehad in den vorm van een 
cylinder, met een ringvormige indeuking in de bovenste helft en bolvormig van 
boven. Die indeuking was de hals, ’t geen daarboven lag het hoofd, het geheel 
stelde een mensch voor. Nu ongeveer 50 jaren geleden werd tijdens een oorlog 
die voho matan door lieden van Lamaknen in stukken geslagen, van welke de drie 
voornaamste er nog onaangeroerd liggen: alleen de „armen” en de „hoed” zijn 
verdwenen. De rai-nain, die in den voho-matan huisde, is gevlucht en komt er 
alleen even terug, wanneer men er offers brengt; op andere tijden woont hij elders, 
is de voho-matan dood, zooals men het uitdrukt. Hem weder levend te maken, 


d. w. z. den voho matan zooveel mogelijk te restaureeren en den rai-nain over te 


halen zich weder daarin te vestigen, zou met het brengen van zeer zware offers 
gepaard gaan, die men tot uu toe niet in staat is geweest bijeen te krijgen. 

Wanneer een voho vernield wordt, doch de voho-matan heel blijft, wordt 
voor deze laatste een nieuwe plaats gezocht of herstelt men den ouden voho. 
De herplaatsing eischt echter een offer, terwijl het overbrengen van den voho- 
matan met eenige plechtigheid gepaard gaat. Men draagt hem b v in zijden 
slimoets naar zijn nieuwe plaats. 

Wanneer iemand een offer aan zijn voho-matan of aan een anderen geest 
of macht wil brengen, geeft hij daarvan gewoonlijk vooraf aan zijn geheele 
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familie kennis. De familieleden die dan niet zelf kunnen komen, geven den 
berichtbrenger wat rijst of arak mede om hun goeden wil te toonen. Hun 
wordt dan later een stuk van het offerdier gezonden, waarvoor zij b. v. een 
kwartje of een gulden in ruil geven. Zij die wèl gaan, betalen ook een kleinig- 
beid. Op deze wijze krijgt de persoon die het offer brengt ’t grootste deel der 
onkosten weder vergoed. 


S 3. OORLOGSGEESTEN. 


Een andere categorie van geesten vormen de kakaloek, welk woord „zak’’ 
beteekent. De kakaloek zijn de geesten des oorlogs; zij hebben de speciale 
eigenschap, dat zij den personen die onder hen ressorteeren geluk in den krijg 
kunnen verschaffen en hen onkwetsbaar kunnen maken voor de vijandelijke wapens. 

Zij zetelen in steenen, kakaloek isien (isien — lichaam) en kakaloek biroe 
geheeten of in stukken boomwortel, eveneens kakaloek isien genaamd. Die 
steenen zijn evenals de voho-matan van bijzonderen vorm; er zijn echter niet 
zulke zware bij als dat bij die voho-matan wel ’t geval is. 

Ze worden ook op dezelfde wijze als deze laatste verkregen, met dien 
verstande dat de vinder droomt dat in den steen een kakaloek huist, die hem 
voorspoed in den oorlog belooft, hem tot een dapper voorvechter zal maken en 
zijn lichaam tegen kogels en lansen zal beschermen. 

Kakaloek isien zijn alle uit den ouden tijd afkomstig en voor zoover zij 
uit boomwortels bestaan, door de eerste menschen op aarde medegebracht; tegen- 
woordig worden ze niet meer gevonden. Kakaloek biroe ontdekt men ook thans 
nog wel. 

De steenen en boomwortels werden en worden nadat ze gevonden zijn en 
nadat aan hen geofferd is, in een rood zakje genaaid en op de bahani (het kleine 
zolderinkje bij den nok van het dak) van de woning des vinders bewaard. 

De kakaloek isien en de kakaloek biroe hebben lang niet dezelfde kracht ; 
eerstgenoemde zijn verreweg de machtigste; de kakaloek biroe zijn wat men zou 
kunnen noemen de kinderen of knechten van den kakaloek isien en bezitten slechts 
het vermogen om iemand onkwetsbaar te maken, terwijl de kakaloek isien behalve 
geluk in den strijd, ook in ’talgemeen evenals de rai nain ongeluk van allerlei 
aard over de onder hen staande personen kunnen brengen. Iedere kakaloek biroe 
ressorteert dan ook onder den een of anderen kakaloek isien; geheel de 
kakaloek biroe bestaan niet. 

De kakaloek biroe worden, hetzij te zamen met den kakaloek isien waartoe 
zij behooren, hetzij in een andere woning, die des vinders, afzonderlijk bewaard. 

Zooals reeds gezegd werd, zijn beide svorten van kakaloek in roode zakjes 
genaaid, aan welke zij hun naam kakaloek of zak ontleenen. 

Zoo'n zak of meerdere zulke zakjes worden in een mandje op de bahani 
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opgeborgen. In een tweede mandje daarnaas! worden wortelen en schors van 
boomen bewaard, die door de bewaarders der kakaloek gezocht zijn en door hen, 
na met sirih te zijn gekauwd, gebruikt worden om als medicijn op wonden te 
worden gelegd. Wanneer de voorraad verb.uikt is wordt een nieuwe hoeveelheid. 
gezocht. 

oe geschiedt dit ? 

Daartoe gaat de bewaarder van den kakaloek naar een boom die hem de 
vereischte schors en de noodige wortels kan leveren. Tot welke boomsoort deze 
moeten behooren weet hij van zijn voorgangers, die dat van den eersten vinder 
van den kakaloek weten, wien dat in den droom is medegedeeld. Bij den boom 
wordt of is reeds vroeger een platte steen gelegd, waarop de bewaarder een ha- 
nimatan (mandje) plaatst Daarin wordt een roode lap gelegd en op dien lap 
een gouden plaat en een snoer koralen (moeti sala). Vervolgens wrijft de bewaar 
der met die plaat en die kralen over den steen en strooit daar rijst op, waarna 
hij de schors afkapt en de wortels uit den grond haalt, echter zoodanig dat ze 
op den grond te recht komen zonder door hem te zijn aangeraakt, want eerst 
wanneer ze op den grond hebben gelegen mag hij ze oprapen. Dan offert hij 
een varken en een raden haan aan de sehors en wortels, opdat hunne werking 
als medicijn een krachtige moge zijn en neemt hij alles mede naar zijn woning, 
waar hij de hanimatan, zoomede de wortels en de schors, op den kahak lor 
plaatst. 

Wanneer nu bij een verwonding blijkt dat de nieuwe medicijn voldoet, 
wurdt zij in een mand op de bahani geplaatst. Telkens voor dat de medicijn 
gebruikt wordt moet er rijst over gestrooid worden om haar krachtig te maken: 

Behalve de beide boven besproken mandjes worden op den bahani nog 
bewaard een sabel en een lans van zeer ouden datum; het zijn de wapens van 
den kakaloek. 

__De huizen, waarin kakaloek bewaard wo den, noemt men oemah kakaloek 
(oemah — huis). 

In zulk een huis vertoeven geen huwbare jongens of meisjes, want het is 
niet alleen verboden dat deze er den coïtus uitoefenen, doch zelfs mogen onge- 
huwden die geen maagd of knaap meer zijn daar niet vertoeven. 

De bewoners van een oemah kakaloek moeten rein wezen. Bovendien 
zijn aan de verschillende oemoh kakaloek nog bijzondere verbodsbepalingen ver- 
bonden; zoo mag in t eene geen wilde sirih, in ’t andere een bepaalde houtsoort 
niet worden binnengebracht, enz. 

Waar deze verbedsbepalingen voor den bezitter van een kakaloek te moeilijk 
na te komen zouden zijn, b. v. omdat hij vele huwbare dochters heeft, bewaart hij hem 
in een apart huis nabij zijn eigen woning, waarin hij een familielid als bewaarder 
laat verblijf houden, wiens omstandigheden het verblijven in een oemah kakaloek 
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In sommige streken meent men dat iemand in zulk een huis niet sterven 
kan, doch hoewel zoo goed als dood, nog steeds een weinig blijft ademen. Om 
den dood geheel te doen intreden brengt men den kakaloek tijdelijk naar een 
ander huis over. Eerst na de begrafenis van den overledene en nadat de oemah 
kakaloek door het brengen van een offer en door het schoonvegen met doorn- 
struiken en sabel van de daar eventueel echtergebleven zielen van den doode is 
gezuiverd, wordt de kakaloek op zijn oude plaats teruggebracht 

Elders gelooft men dat iemand in zoo’n huis wel sterven kan, doch daar 
wordt het lijk na den dood onmiddellijk er uit verwijderd. 

Bij elken oemah kakaloek vindt men een voho; alleen bij die waar een 
kakaloek isien bewaard wordt, is de voho van een voho-matan voorzien, een 
steen dien men als de jongere broeder van den kakaloek isien beschouwt. 

Iedere kakaloek heeft macht over den vinder, diens afstammelingen en 
diens familie. 

Evenals bij de rai-nain en de wé-nain kan iemand onder meerdere kakaloek 
ressorteeren. 

In de meeste rijkjes treft men een of meer kakaloek isien aan, die van 
de stichting van het rijk af bestaan hebben en die hun invloed over de geheele 
bevolking ervan uitoefenen. Het zijn wat men zou kunnen noemen rijks kakaloek ; 
ze worden ter onderscheiding van andere, kakaloek oeloen (oeloen — hoofd) genoemd. 

Een kakaloek is onvervreemdbaar in de familie; ook hier vindt men echter 
„des accommodements avec le ciel; mij is althans een geval bekend dat een 
kakaloek isien uit wortels en schors bestaande, tegen behoorlijken prijs natuurlijk, 
voor een deel aan lieden buiten de familie van den bezitter staande is verkocht. 
In dit geval behielt men het grootste deel echter voor zich zelf. 

De bezitter of de bewaarder van een kakaloek moet een of twee malen 
daags bij wijze van offer rijst strooien. 

Verder offert men aan den kakaloek isien, wanneer hij als de veroorzaker 
van rampen en onheilen wordt beschouwd of aangewezen. 

Zoo'n offer brengt men op den betrokken voho op dezelfde wijze als een 
dergelijk offer aan den rai-nain, met dien verstande dat de offerdieren rood of 
zwart moeten zijn 

Ook bij het begin van den djagoeng-oogst wordt de kakaloek niet vergeten. 
Bij dit oogstoffer plaatst men 3, 5, 7 of meer hanimatan met djagoengkorrels 
op de kahak lor van den oemah kakaloek Dit offer brengt men zoowel 
aan den kakaloek isien als aan den kakaloek biroe; wanneer men het echter 
aan een van laatstgenoemde soort brengt, moet men, wanneer zich in datzelfde 
huis geen kakaloek isien bevindt, ook een deel van het offer deponeeren op den 
voho van den kakaloek isien, waaronder de kakaloek biroe ressorteert. 

Genoemd oogstoffer wordt aan den kakaloek gebracht vóórdat men aan 
de matabian (geesten der voorouders) offert, 
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Het voornaamste offer aan den kakaloek is dat betwelk in tijden van oorlog 
aan hem wordt gebracht. Hierover zal bij hoofdstuk oorlog nader gesproken worden. 

Eindelijk zij nog aangeteekend dat de houders van kakaloek, dank zij 
de eigenschappen van moed en onkwetsbaarheid die zij daaraan ontleenen, 
gewoonlijk voorvechters zijn. 


S 4, GEESTEN VAN AFGESTORVENEN. 


Een derde geestensoort waarmede de emma tétoen ruimschoots rekening 
houdt, is die der matabian, de geesten van de afgestorven familieleden. 

Hoewel de geesten of zielen van afgestorvenen zich, zooals wij later zien 
zullen, op bepaalde verblijfplaatsen op aarde ophouden, komen zij, wanneer aan 
hen geofferd wordt, tijdelijk naar de offerplaatsen over om hetgeen hun daar 
aangeboden wordt of beter gezegd de ziel daarvan te nuttigen. Die offerplaatsen 
kunnen tweeërlei zijn en wel le. de familiegraven en 2e de koë matabian, ook 
wel kakaloek matabian genoemd. Zoodra namelijk iemand sterft hangt men, indien 
de overledene een man was, diens sirihzak of kakaloek — (zak), indien zij een 
vrouw was dier sirih-mandje (koë) met zijn inhoud aan dien balk van het huis 
die kakaloek lor genoemd wordt (zie hoofdstuk huizen), waarbij men tevens het 
napvormige houten etensbord, de lamak van den doode, in een mandje, lamak 
fatin (letterlijk bord-plaats) geheeten, hangt 

Na de begrafenis wordt alles er weder afgenomen om door de kinderen of 
andere famieleden te worden gebruikt, behalve de lamak fatin, ten minste wan- 
neer de overledene aan wien die behoort heeft een goed leven heeft geleid, een 
hoogen ouderdom heeft bereikt of door iets anders min of meer heeft uitgemunt; 
van slechte lieden en kinderen of jong gestorven menschen wordt de lamak fatin 
niet bewaard, doch door de familie in gebruik genomen 

De lamak fatin, die niet in gebruik genomen worden, worden bewaard in 
de woning van het hoofd der familie, waar ze aan de kakoeloek lor worden ge- 
hangen. Ze heeten dan echter niet meer lam:k fatin, doch kakoeloek matabian 
of gewoonlijk koë matabian, vertegenwoordigen dus den sirih-zak en de sirih mand 
van den overledene; dat deze zak of mand zelf niet aan den kakoeloek lor ge- 
hangen worden is vermoedelijk daaraan toe te schrijven, dat de overlevenden die 
voorwerpen te goed kunnen gebruiken, terwijl ze een mandje minder missen, daar 
dat door hen zelf gemakkelijk van bladeren gevlochten kan worden en weinig of 
geen waarde heeft. 

Zooals reeds gezegd is kan aan de matabian behalve bij de graven, bij 
deze koë matabian geofferd worden. De geesten van de afgestorvenen komen 
daar dan allen hun deel van het offer vragen; de geesten van die, welke door 
hun koë vertegenwoordigd zijn, krijgen ieder een behoorlijke portie, de overigen 
moeten zich maar tevreden stellen met hetgeen deze voor hen overlaten. 
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Aan de matabian mogen dieren van iedere kleur, ook dieren met afge- 
sneden staart geofferd worden. 

De manier van offeren is dezelfde als bij de rai-nain behoudens het vol- 
gende. 

Brengt men het offer aan de graven, dan worden de hanimatan op het graf 
gezet, brengt men het aan de koë matabian, dan plaatst men ze op den kahak lor 
van het huis. 

Voor ieder geslacht van overledenen gebruikt men 3, 5 of 7 hanimatan, in 
elk waarvan 7 sirihbladeren gelegd worden; bij gebrek aan deze kan men b. v. 
voor elk geslacht ín ’t eerste mandje 7, in het tweede 5, in het derde 3, in elk 
volgend één blad leggen 

Het bloed van het offerdier, dat door den mak’déan bij het offeren aan den 
rai-nain op den voho matan gesmeerd wordt, wordt bij ’t offeren aan de graven 
op den steen gedrukt die het voeteneinde van de overledenen aanwijst en bij offeren 
aan de koë matabian aan den kakoeloek-lor gewreven. Het eten dat men voor 
den rai-nain op de platte steenen van den voho legt, deponeert men bij het 
offer aan de matabian op de graven dan wel op den lor fafoehoen en den lor 
hoen, de beide bij deu kakoeloek lor geplaatste platte steenen (zie hoofdstuk 
huizen). 

Bij groote offers wordt eerst onderzocht of de koë matabian nog alle in 
orde zijn. Is er een touw waaraan een der mandjes hangt kapot, dan wel wan- 
neer de koë zelf, dus de lamak fatin te oud en te kapot is geworden, dan worden 
ze vernieuwd, doch moet eerst de betrokken matabian met een offer overgehaald 
worden. Het offer bestaat dan uit 'n kip, ’n big of ’n varken. 

Aan de matabian wordt geofferd ingeval zij als de veroorzakers van rampen 
in de familie worden beschouwd, zoomede bij het begin van den oogst, in welk 
laatste geval men bij de koë matabian offert op dezelfde wijze als men het oogst- 
offer aan den kakaloek brengt. 

Bovendien brengen gegoede personen gewoonlijk ieder jaar in Augustus 
een offer aan de graven, waarbij een of meer dieren geslacht worden, al naar 
gelang van den rijkdom van den offerbrenger. De bedoeling van dit offer is geen 
andere dan de matabian te vriend te houden. 

‘Gegoeden en hoofden zijn meestal in ’t bezit van familiegoederen, poesaka, 
die van zeer oude tijden, soms van den stamvader der familie afkomstig zijn, 
Die goederen bestaan uit koralen (moeti sala), gouden of zilveren platen, oude 
munten, wapens en dergelijke die als heilig, loelik beschouwd worden en die 
men. in aparte mandjes bij de koë matabian bewaart. Ze zijn ouvervreemdbaar 
familie-eigendom en worden nimmer gebruikt. Wanneer aan de koë matabian 
geofferd wordt, worden ook die voorwerpen bedacht door ten behoeve van hun 
geest een drietal hanimatan bij die, welke voor de matabian bestemd zijn, te 
plaatsen. Men verkeert in de meening dat de geest dier voorwerpen dan rijkdom 
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en macht zal schenken aan de nakomelingen, zooals die goederen zelf rijkdom en 
macht hebben verschaft aan de voorvaderen. 


We | S 5. Dre MENSCHENZIEL. 


De levende mensch heeft zeven zielen, kamalar genaamd, te weten vier 
goede of witte en drie slechte of zwarte. 

Zoodra iemand sterft verlaten al deze zielen het lichaam, doch blijven zich 
voorloopig om en nabij het lijk ophouden; eerst drie dagen na de begrafenis 


verdwijnen ze; de vier goede gaan naar den hemel, waar hun een aangenaam, 


weelderig leven wacht en waar ze verlost zijn van aardsche beslommeringen. 
De drie slechte zijn daarentegen veroordeeld tot straf voor hunne ondeugden 


in de ongunstigste omstandigheden op aarde te blijven voortleven. Zij begeven 


zich, wanneer de witte zielen ten hemel varen, naar de speciaal voor het verblijf 
van zwarte zielen aangewezen plaatsen. In ieder landschap treft men zoo’n 
zielenverblijfplaats aan. 

In Fialarang is dit de top van den Lekaan, in Djeniloe de berg Fatoe-korak, 


in Nai-timoe de berg Fatoe-Doebesi, in Lidak de Fatoe Toeris, enz. 


Van hun aankomst op die plaatsen geven zij kennis door met den nagel 
van den duim een kerfje in een bepaalden boom of rots te maken. Op den 


Lekaan b. v. is het een boom, waaraan alle soorten van bladeren en vruchten 
voorkomen waarin die kerfjes worden gedrukt, terwijl dit te Fatoe-korat in een 


rots gebeurt. De krasjes worden hooger of lager aangebracht, al naarmate de 
maatschappelijke positie van den overledene voornamer of bescheidener was. 

Kenschetsend is het verschil dat men, ook de tot het christendom bekeerde, 
maakt tusschen gedoopten en heidenen. De zwarte zielen van de eerstgenoemden 
toch maken bij aankomst te Fatoe korat geen krasje in de rots zooals de heidenen, 
doeh een kruisje! 

Na kennis van hun aankomst in het zielenrijk te hebben gegeven nemen 
zwarte zielen den vorm van dieren aan; zoo verandert op den Lekaan de een in 
een wild varken, de tweede in een vogel, lalioen genaamd, de derde in een vogel, 


tiri loloh geheeten; elders veranderen ze in andere diersoorten, als apen, herten enz. 


In die nieuwe vormen moeten zij boeten voor het kwade dat zij gedaan 
hebben; daarom ook zijn ze gedwongen van boomwortelen, gras, rupsen en onge- 
dierte te leven. 

Alleen wanneer aan de matabian geofferd wordt, begeven de zielen zich 
tijdelijk naar de graven of naar de lamak {atin, om daar de ziel van het oifer 
hun door hunne nakomelingen gebracht te nuttigen. 

„Voor de waarheid van de verhuizing der menschelijke ziel in een dieren- 
vorm weet men tal van bewijzen aan te voeren. 

Zoo schoot lang geleden iemand op den Lekaan een varken. Bij nadere 
beschouwing bleek hem dat het dier de half vergane overblijfselen van een mat 
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op den rug had. Het was duidelijk dat dit oorspronkelijk de mat was geweest 
waarin het lijk van den persoon, wiens ziel in den vorm van een varken rondliep 
en nu was neergeschoten, was begraven Dit werd bevestigd toen de jager den 
volgenden dag geheel alleen terzelfder plaatse terugkomende, een stem hoorde 
die hem toeriep: 

„Hei Bei Maoek kidoen foeti matèh horé séik loraik”, hetgeen vertaald wil 
zeggen: „hei, het achterwerk van Bei Maoek is gisteren avond gestorven.” 

Op de verblijfplaatsen der zielen is het dan ook verboden om die dieren, 
waarin de zielen verhuizen te dooden, terwijl het tevens niet geoorloofd is er bout 
te kappen of te graven. 

Het in Insulinde vrij algemeen verspreid geloof dat de zielen van afge- 
storvenen in krokodillen (lafaëk) huizen, bestaat in Beloe niet. Zooals we gezien 
hebben kan de we-nain dien vorm aannemen. Uit vrees voor deze is het dan 
ook dat men bij 'tovertrekken van rivieren niet van lafaëk, doch van nailoelik, 
naìi koekoen of bei lioerai spreekt (nai — heer, loelik =— heilig, koekoen — onzicht- 
baar, bei = grootvader, linerai = een hooge titel). Bovendien zal een inlander 
om diezelfde reden niet licht een krokodil dooden; als er een het hem te lastig 
maakt zal hij liever aan een malai (vreemdeling), b.v. aan een Chinees, vragen 
het dier onschadelijk te maken. 

Terwijl bij iemands dood alle zielen zijn lichaam verlaten, is dit bij ziekte, 
zwangerschap en ook gedurende den slaap met een deel ervan het geval. Daar 
ziekte dus in nauw verband staat met den zielstoestand van den mensch, is het 
hier de plaats er het een en ander over mede te deelen. 


S 6. ZIEKTEN. 


Bij ongesteldheden van weinig ernstigen aard wordt de hulp ingeroepen 
van den een of anderen ouden dorpsgenoot, die den naam heeft ervaren te zijn 
in het toedienen van medicijnen. 

Zijn geneesmiddelen bestaan uit boomschors, boomwortelen of bladeren, 
die hij zelf gezocht heeft. 

Dat zoeken geschiedt als volgt. Wanneer hij een boom gevonden heeft 
die hem de gewenschte medicijn kan leveren, legt hij bij den stam een steen en 
daarop een zilveren voorwerp, b.v. een kwartje. Daarover strooit hij dan rijst, 
daarbij aan de ziel van den boom of aan den rai-nain verzoekende aan de te 
nemen geneesmiddelen geneeskracht te willen schenken, waarna hij de bladeren 
of de bast afkapt, dan wel de wortelen uitgraaft Hierbij moet hij oppassen ze 
niet met z'n handen aan te raken, voordat ze op den grond gelegen hebben, en 
er aan denken, dat die stukken schors, die met den buitenkant naar boven komen 
te liggen, geen waarde als geneesmiddel hebben. 

Wanneer dan nog als offer aan de ziel van den boom met het zilver- 
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stukje langs den steen wordt gewresen, is de medicijn gereed om gebruikt te 
worden. 

5 Gewoonlijk wordt ze door den eigenaar met sirih, pinang en kalk gekauwd 
en op het zieke of pijnlijke lichaamsdeel gelegd; bij open woaden wordt de 
kalk achterwege gelaten. 

Voor enkele ziekten, b. v. voor druiper, geeft men inwendige medicijnen, meest- 
al afkooksels van schors, boomwortelen of bladeren. 

Wanneer de ziekte van ernstiger aard is of wordt, dan neemt men z'n 
toevlucht tot den geneesheer-toovenaar, mak’dôk genaamd, die wij in enkele zijner 
functiën hiervoor reeds ontmoet hebben. 

Diens voornaamste kracht schuilt in zijn Koba o’an (van koba — sirihmand- 
je, o'an =kind), een steentje van meestal bijzonderen vorm, dat een van de 
voorvaderen van den mak'dôk, dan wel hij zelf gevonden heeft op dezelfde 
manier als anderen een voho-matan of een kakaloek hebben gevonden, met dit 
verschil, dat de vinder van den koba o’an gedroomd heeft dat de geest die in 
den steen huist hem tot een groot geneesheer zal maken. Die steen gaat van 
geslacht op geslacht over en schenkt aan ieder die hem in bezit heeft en droomt 
dat hij hem geneeskundige bekwaamheden geeft, de macht zieken te genezen. 

Wanneer echter iemand die zoo’n steen geërfd heeft in ’t geheel niet 
over hem droomt, houdt zijn wondermacht op. 

De steen wordt met de een of andere oude zilveren munt die hem tot 
voetstuk dient en met een deel van ’s mak'lôk’s medicijnen in een klein, van 
een deksel voorzien mandje (Koba o’an, di kind-mandje of klein mandje) 
bewaard, waaraan de steen zijn naam ontleent. 

De medicijnen worden door den mak’dôk op dezelfde manier gezocht 
als die van hen die kleine ongesteldheden genezen, met dit verschil echter dat 
daarbij in plaats van een willekeurige steen de koba o’an wordt gebruikt. Welke 
soort schors en boomwortelen de mak’dôk in verschillende gevallen gebruiken 
moet, is hem van zijn voorvaderen bekend, die het van den oorspronkelijken 
vinder van den koba o'an weten, wien die medicijnen in den droom zijn medegedeeld. 

Een pas beginnende mak'dôk probeert eerst zijn kunst op zn huisge- 
nooten en vrienden en eerst wanneer hij bij hen succes heeft, breidt zich zijn 
praktijk verder uit. Bekwame mak’dôks worden dikwijls door ver verwijderd 


‚wonende zieken geraadpleegd. 


Stel nu dat de mak'dôk bij een zieke wordt geroepen die reeds, doch 
tevergeefs, door dezen of genen ouden dorpsgenoot gemedicineerd is. De 


_mak’dôk moet dan eerst de reden trachten te ontdekken, waarom die 


medicijnen niet geholpen hebben. Daartoe onderzoekt hij het zieke lichaamsdeel 
en voelt hij de pols van den patient, terwijl hij dezen tevens verschillende vragen 
stelt. Hij komt dan tot de conclusie dat de medicijn niet geholpen heeft, omdat 
ze krachteloos is gemaakt door deze of gene op den patient vertoornde macht, 
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“zij rai-nain, wê-nain, matabian, kakaloek, oemah maneh of andere, dan wel 
werkeloos is gebleven, doordat de patient een plechtig gedane gelofte niet is 
nagekomen. - | 

De vertoornde macht moet dan eerst door een offer of de oemah-maneh 
door een geschenk weder te vriend worden gemaakt, terwijl de wijze waarop de 
“gevolgen van het breken van een gelofte worden voorkomen, hiervoor reeds ver- 
meld werd. 

Wanneer dan de oorzaken, waardoor de vroeger toegediende geneesmid- 
«delen zonder. uitwerking bleven, weg zijn genomen, dient de mak dôk zijn medi- 
cijnen toe op dezelfde wijze als de oude dorpsgenoot dat vroeger gedaan heeft 

_ Bij plaatselijke pijnen, b.v. hoofdpijn, steken in de zij, enz., komt de mak’ 
dôk ook wel eens tot de conclusie dat die pijnen te wijten zijn aan ’n steentje, ’n 
stukje hout of ijzer of eenig ander voorwerp dat in dat lichaamsdeel zit. Hij 
„moet dit dan verwijderen en doet dit door de pijnlijke plaats tusschen z'n vingers 
of zijn tanden te knijpen en dan zoo hard mogelijk te trekken of ook wel door 
_ haar met bladnerven te slaan. In ieder geval zorgt hij dat hij de noodige pijn 
veroorzaakt, totdat hij plotseling het te verwijderen voorwerp in z'n hand of in 
z'n mond heeft of op den grond doet vallen. Helpt de behandeling van den 
eenen mak’dôk niet, dan probeert mem ’t met een andere. 

Wanneer de zieke geneest, moeten hij en een deel der huisgenooten nog 
„een tweede behandeling ondergaan. Bij de krankheid toch hebben ee. of meer 
- van de zeven zielen van den lijder diens lichaam verlaten, terwijl met een of meer 
_van diens huisgenooten hetzelfde het geval pleegt te zijn, omdat hunne zielen 
neiging hebben die van den zieke te volgen. 

Het is nu weder t werk van den mak’dôk die verdwenen zielen naar de 
lichamen waarin ze thuis behooren terug te voeren. Daartoe maakt hij z'n koba 
o’an in orde, door in dat mandje de oude munt onder in en daarop den steen te 
leggen, waarna alles in een grootere mand wordt gezet. 

In die mand worden dan bovendien 7 sirihblaren en 7 stukjes pinang, 400 
mede het loon dat men den mak’dôk denkt te geven, b.v. een gulden of een rijks- 
daalder gelegd. 

Laatstgenoemde snijdt dan een stukje van de punt van ’t oor van het te 
offeren varken af‚ maakt een spleet in een koesambi takje, dat iemand intusschen 
voor hem gehaald heeft, steekt daar de oorpunt in en legt het dan met cen 
doorntakje en wat djagoengkorrels bij de sirihbladeren. 

Vervolgens kauwt hij eenige der sirihbladeren en der stukjes pinang met 
kalk en een weinig van zijn medicijn en voelt onderwijl de polsen van den zieke 
en diens huisgenooten om uit te maken van wie zielen op den loop zijn en van 
wie niet. Dan wordt het kauwsel op een bordje of plankje gelegd, met den steen 
uit den Koba o’an bedrukt en daarna bij de oorpunt enz. in de mand gelegd, 
terwijl de steen weer op zijn plaats komt te liggen. Daarna neemt de mak’dôk 
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het doorntakje, het stokje met de oorpunt en het hem toegedachte in de hand, 

beweegt die over hen, wier zielen gedeeltelijk absent zijn, en werpt daarna alles op 
den grond. Komt van de munt de beeldenaar boven, dan is de zaak in orde, 
zoo niet, dan is dat een bewijs dat het loon te gering is. Er wordt dan ter ver- 
‚ meerdering daarvan nog een ander muntstuk bij in de mand geworpen, waarmede 
dan wederom geprobeerd wordt welke zijde bovenkomt Een en ander duurt net 

„400 lang tot dat de beeldenaar boven komt te liggen en het loon voor den mak’dók 
dus voldoende is. 

Terwijl daarna de huisgenooten het offervarken gaan slachten, gaat de 
mak’dók met de mand met haar geheelen inhoud, naar een hem voor zijn doel ge- 
schikt voorkomende boom in den omtrek, legt een steen bij den voet ervan, zet 
de mand daarop en steekt het stokje met de oorpunt daarnaast in den grond, 

‚ waarna hij alles met rijst bestrooit. 
Dan gaat het eigenlijke zielen vangen beginnen. Verschillende mak’dôks 
doen dat op eenigszins verschillende wijzen; allen hebben er echter een draad en 
kapas (katoen) bij noodig. Sommigen hangen den draad over de punt van een 
stokje dat ze verticaal in den grond steken, en leggen op de uiteinden van dien 
n draad steentjes. anderen hangen hem aan een tak of bij een bron De verdwenen zielen 
moeten langs dien draad komen en van het moment dat ze daar langs marcheeren, 
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maakt de mak’dôk gebruik om ze in een dotje kapas te vangen. Voor ieder die 
‚door een of meer ziclen verlaten is bestemt hij zoo'n dotje. Im werkelijkheid 
heeft hij daarin een klein spinnetje van bepaalde soort gevat, dat zich langs den 
; draad voortbewoog. 

| Wanneer alle verdwenen zielen gevangen zijn, gaat de mak'dôk naar het 
huis van den patient terug, waar men intusschen met het koken van het offerdier 
en van rijst gereed is gekomen Hij neemt dan stukjes vleesch van verschillende 
deelen van het varken en rijst en drukt daar weder met zijn steen op, opdat de 

geest die erin huist de ziel van dat eten nuttigen kan. 

Daarna kauwt hij sirih en plakt ieder van de gedeeltelijk zielloozen iets 
van dit kauwsel op voorhoofd of schouder, blaast vp het dotje kapas waarin de 
ziel van den betrokkene gevangen is en plakt dat dan weer op het kauwsel dat 
op hoofd of schouder gesmeerd zit. Wanneer ze dan nog een weinig van het 
eten slikken, waarop de mak'dôk zijn steen gedrukt heeft, is de zaak afgeloopen 

„en zijn de zielen weder in de lichamen teruggekeerd 

De mak’dôk krijgt behalve zijne belooning in geld, de niet gekookte nan 
loelik van het geslachte varken en een flinke portie gekookt eten mede naar 
huis. Met een deel van dit laatste moet hij bij ’t naar huis gaan de booze geesten 
te eten geven; hij doet dit door een weinig ervan op den weg te strooien of in 
een half met asch gevulde klapperdop op den weg te zetten. 

Om ziekten en bovendien rampen van anderen aard te voorkomen, worden 

‚veel amuletten gedragen. Zij bestaan uit kleine, roode, geheel dichtgenaaide, 
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katoenen zakjes, die door den mak’dók met medicijn (schors en boomwortelen) 
gevuld zijn en door deze om den hals of den pols worden gebonden van ieder 
die er den prijs, 1/, à 2 gulden voor over heeft. Die amuletten heeten ai moroek 
van ai = hout en moroek — bitter. 

Het kruis is een middel om booze machten en dus ook ziekten te weren; 
voor een kruis zijn di: machten bevreesd; vandaar dat men vooral wanneer er 
Ziekte heerscht, op de hoeken der woningen (waardoor booze geesten gewoonlijk 
naar binnen dringen), op de deurposten en andere plaatsen vaak met kalk getee- 
kende kruisen ziet. 

Dit geloof in het beschermend vermogen van kruisen staat mogelijk nog 
wel in verband met de katholieke leer, die in die streken in vroegeren tijd door 
Portugeesche priesters is geleeraard geworden. 

Er zijn ook middelen om geheele dorpen voor een ziekte te behoeden. 
Ze worden meestal toegepast wanneer in de buurt epidemieën heerschen. Het is 
alweer de mak-dôk die ze in toepassing brengt. 

Daartoe bindt men over alle paden die naar het dorp leiden klapperbladen 
zoodanig aan stokken of aan boomen dic aan den kant van die paden staan vast, 
dat die bladeren horizontaal over de paden komen te hangen. 

Aan den voet van die boomen en stokken worden steenen gelegd. De 
mak’dôk kauwt dan medicijn, sirih en pinang en spuwt die op die steenen. 

Dan wordt met van een bepaald soort riet gemaakte bezems van 't midden 
van het dorp naar evengenoemde steenen toegeveegd, waarna die bezems bij de 
klapperbladen worden opgehangen. 

Vervolgens werpt de mak’dôk de bespuwde steenen in westelijke richting 
weg, waardoor alle te verwachten ziekten door de zon worden medegevoerd. 

Hooger dan de toovenaar-geneesheer, de mak-dôk, staat de daoek, een 
soort ziener, wiens hulp echter slechts in enkele van de ergste gevallen wordt 
ingeroepen. Hij kan ook ziekten zoowel onder de menschen als onder het vee 
genezen door op te geven welke medicijnen gebruikt en wat met de zieken ge- 
daan moet worden, doeh bovendien verborgen feiten en zaken aan ’t licht brengen 
en waarzeggen. Hij kan b. v. wanneer ergens gestolen is en men den dief niet 
kan vinden deze aanwijzen, enz. 

Hij heeft een dergelijken steen als de koba o’an van den mak’dôk, die echter 
den naam van koekoen draagt en dien hij op den bahani van z'n woning bewaart. 

Wichelen, medicijnen zoeken, zielen opsporen, enz. enz. laat hij aan den 
mak'dôk over, daar acht hij zich boven verheven 

Wanneer men iets heeft waarvoor men de hulp van den daoek wil inroe- 
pen, dan gaat men naar dezen toe betaalt hem zijn honorarium, legt hem de zaak 
bloot en antwoordt hem op alle vragen die hij noodig vindt te doen naar vermogen. 

De daoek legt het geld op den bahani, strooit er rijst op en beduidt den 
betrokkene dat hij den volgenden dag maar moet komen om zijn antwoord te halen. 
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Dit antwoord wordt door sommige daoeks uitgesproken, terwijl zij aanhou- 
__dend op het hun geschonken geld staren; anderen krijgen eerst trekkingen door 
hun lichaam of eene flauwte of beide tegelijk, waarna zij ontwakende antwoorden 
Tijdens die lichaamsverschijnselen zijn zij dan in contact geweest met den geest 
van den koekoen, die hun hetgeen ze zeggen moeten medegedeeld heeft. 


S 7. HEKSEN (BOEAN) EN POENTIANAK. 


In de vorige paragrafen hebben wij de normale menschenzielen behandeld ; 
thans zullen wij de abnormale bespreken. 

Heksen (boean, Maleisch soeanggi) zijn menschen die er zulke abnormale 
zielen op na houden en die daaraan de macht te danken hebben ziekte en dood 
en andere rampen van allerlei aard over hun medemenschen te kunnen brengen. 

Hoe wordt iemand boean? 

Hoe komt dus iemands ziel in zoo'n abnormalen toestand? 

Ten eerste door overerving; wanneer de vader en de moeder boean zijn, 
zijn hunne kinderen het ook. 

Ten tweede door wat men besmetting zou kunnen noemen; trouwt een 
normaal mensch met een boean, dan wordt hij dat na eenigen tijd ook; hetzelfde 
is het geval met gewone lieden die veel met boean omgaan, met hen van ’t 
zelfde bord eten, enz. 

Van de meeste personen is dus ’t zij door hun afkomst van, dan wel door 
hun huwelijk of nauwen omgang met boean bekend, dat zij dit ookzijn. Er zijn 
echter ook verschijnselen, waardoor men van iemand, die noch van afkomst, noch 
door omgang of huwelijk boean is, kan constateeren dat hij toch tot die gevreesde 
categorie van menschen behoort 

Die verschijnselen zijn velerlei; wij zullen er eenige mededeelen. 

Iemand komt b v. toevallig op een plek waar zelden menschen komen ; 
daar ziet hij een bekend persoon geheel naakt onbeweeglijk op zijn hoofd staan, 
zonder dat hij door dien persoon bemerkt wordt, ook niet al gaat hij met hem 
praten. De naakte, op zijn hoofd staande persoon, is dan boean; al diens zielen 
toch zijn afwezig; wat van hem te zien is, is alleen het tijdelijk onbewuste, leven- 
looze lichaam. 

In een ander geval wordt het bewijs van iemands boean-zijn geleverd 
wanneer uit diens anus een vlam te voorschijn komt. 

Ook is iemand behekst, wanneer men hem aantreft in een toestand van zóó 
vasten slaap, dat alle middelen om hem te wekken falen (vermoedelijk dus men 
schen die in een toestand van bewusteloosheid verkeeren). Ook in dit geval hebben 
de zielen het lichaam verlaten en zijn ze er op uitgegaan om ongeluk over dezen 
of genen te brengen. 

Wil hij, die iemand in dien toestand aantreft, een nog sterker bewijs van 
diens boean-zijn, dan kan hij dat, mits hij er den noodigen moed toe heeft, leveren. 
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Daartoe keert hij het lichaam van den bewustelooze om, zoodanig dat de 
voeten komen te liggen op de plaats waar het hoofd lag en omgekeerd het hoofd 
daar waar de voeten lagen. 

De bedoeling van deze verlegging is de volgende. n 

De zielen hebben het lichaam door den anus verlaten en moeten er langs 
denzelfden weg weder binnenkomen Zij hebben het verlaten in den vorm van een 
dier, b v. van een rat, die echter met zulk een snelheid pleegt te loopen, dat 
men noch zijn vertrek uit, noch zijn terugkomst naar het lichaam in gewone om- 
standigheden kan bemerken. Wanneer nu het lichaam verlegd wordt en de rat 
langs denzelfden weg komt terugloopen, dien hij bij zijn vertrek genomen heeft, 
dan komt hij niet bij den anus, doch ergens anders terecht. 

Hij is de kluts dan kwijt, moet den anus gaan zoeken en kan dit niet doen 
met een snelheid die hem onzichtbaar maakt Men kan hem dan waarnemen en 
desverkiezende doodslaan, in welk geval de boean binnen korten tijd moet sterven. 

Behalve den vorm van een rat kunnen de zielen van boean ook die van 
een hond, een slang, een duizendpoot, een uil of van andere dieren aannemen. 
In den vorm van uilen (kakoek) komen ze veelvuldig voor, vandaar dat men die 
dieren wel de honden, de getrouwe volgers der boean noemt. 

Bij het dooden van een boean heeft men diens zielen meermalen in den 
vorm van een der genoemde dieren uit zijn anus zien ontsnappen. Zooals boven 
reeds werd medegedeeld, kan de boean ziekte, dood en andere ongelukken ver- 
oorzaken. 

Hoe legt hij het aan om iemand ziek of dood te maken? 

Om iemand een ziekte te bezorgen gaan de zielen van den boean 's nachts 
op de loer liggen bij het lichaam van het slachtoffer dat de boean zich heeft 
uitgekozen. 

Zoodra dat slachtoffer Renee en dus een deel van diens zielen het lichaam 
verlaten hebben, worden deze door de ziel van den boean gegrepen en naar den 
boean gebracht. Wanneer deze de gevangen zielen wenscht op te eten, dan verandert 
hij ze eerst in een karbouw, een geit of een varken, welke dieren echter inplaats 
van hunne gewone koppen menschelijke hoofden hebben. Dit dier wordt dan 
geslacht en door den boean, gewoonlijk met zijne familieleden en vrienden opge- 
geten. 
Wanneer het dier geheel opgegeten is moet de persoon, wiens zielen in dat 
beest veranderd geworden zijn, sterven; zoolang echter de naän loelik (zie biervoor) 
van het dier niet geconsumeerd is, blijft het slachtoffer ziek zonder evenwel het 
tijdelijke met het eeuwige te verwisselen. 

Dergelijke zieken kunnen met behulp van den mak’dôk (toovenaar-dokter) 
echter weder genezen worden. 

Daartoe moet laatstgenoemde in de eerste plaats trachten den naän loelik 
in handen te krijgen. Deze wordt door den boean in een blad gewikkeld in een 
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koesambiboom gehangen, dan wel in een doosje in zijn sirihzak bewaard. De 


_maän-loelik heeft dan niet zijn gewone grootte en vorm, doch bestaat dan uit slechts 


een paar korreltjes gedroogd vleesch. 

Deze nu tracht de mak’dôk van den boean terug te krijgen of worden 
door hem uit den koesambiboom gezocht. Zoodra hij ze in zijn bezit heeft, legt 
hij ze op een schoteltje of op een plaat en bespuwt ze met fijngekauwd, gedroogd 
klappervleesch, waarin de naän loelik dan oplost. Daarna wordt de zieke op de 
liehaamsdeelen waar hij pijn voelt of die ziekelijk aangedaan zijn met die oplos- 
sing gewreven en worden de uit zijn lichaam afwezige zielen op de in $ 6 bespro- 
ken wijze daarheen door den mak’dôk teruggevoerd. 

Ook met behulp van boomwortelen en boomschors kan een boean iemand 
ongelukken en rampen bezorgen Welke wortels en welke schors hij daarvoor 
noodig heeft is alleen aan hem bekend 

Hij omwindt ze met een rooden draad en begraaft ze dan ergens in een 
tuin of in een buffelkraal of onder iemands huis, al naarmate hij misgewas, vee- 
ziekte of ziekte onder menschen wil veroorzaken 

Wanneer men echter bemerkt, dat de ramp aan een boean te wijten is, 
kan men alweer den mak’dôk te hulp roepen, die de plaats waar de wortels en 
de schors begraven zijn opspoort en ze vervolgens van daar verwijdert om het 
ongeluk te doen ophouden 

Een boean kan echter niet over iedereen zijn macht uitoefenen; deze is 
beperkt tot die personen die hem wel eens iets misdaan hebben of hem onaange- 
naam hebben bejegend. 

Zoo kan hij zich wreken op iemand die hem boete heeft opgelegd, die hem 
heeft uitgescholden, die hem een verzoek heeft geweigerd, enz. 

Vandaar dat de boean die men in bijna elk dorp aantreft en die overigens 
als gewone menschen te midden der bevolking leven, door de personen in hunne 
omgeving worden gevreesd en ontzien, doch niet geëerd Zoo zullen alleen mannen 
en vrouwen uit den minderen stand met boean willen huwen, doch zal men hen 
steeds beleefd en voorkomend behandelen en door hen gedane verzoeken zooveel 
mogelijk inwilligen. De boean maken daarvan dikwijls gebruik om geheel of 
gedeeltelijk van anderen te leven door hen nu dit dan dat te vragen. Vraagt hij 
te veel, dan zal men door vriendelijk met hem te praten, trachten hem zijn eischen 
te doen verminderen. 

Wanneer iemand een ongeluk treft dat hij aan een boean toeschrijft, zal hij, 
vóór en aleer hij de hulp van den mak’dôk inroept, trachten om van den ver- 
toornden boean te verkrijgen. dat deze zelf hem van de plaag bevrijdt. Hij klaagt 
dien boean daartoe zijn nood en vraagt hem om hulp, doch draagt zorg hem 
niet te doen bemerken dat hij, dus die boean zelf, voor den veroorzaker van de 
ellende wordt aangezien. Meermalen laat de boean zich dan vertederen om den 
ongelukige te helpen; is deze door ziekte bezocht, dan medicineert hij hem door 
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hem met uitgekauwde boomschors en boomwortels in te wrijven ; hebben andere 
rampen plaats gehad, dan verhelpt hij die op andere wijze. 

Het spreekt van zelf dat hij zich voor zijn hulp behoorlijk laat betalen. 

Wanneer een boean het echter te bont maakt en b v. tal van sterfgevallen, 
dan wel ziekte of dood van een voornaam persoon of van een van diens familie- 
leden op zijn geweten heeft of heet te hebben, dan kan hij daarvoor door zijn 
chef, doch ook door niemand anders ter openlijke verantwoording worden geroepen. 
Zoo kan een meester zijn slaaf, een hoofd zijne ondergeschikten wegens hekserij 
aanklagen, doch hebben anderen daartoe niet het recht Fen gevolg hiervan is 
dat, waar een boean veel ellende veroorzaakt heeft zonder dat door zijn chef een 
aanklacht tegen hem wordt ingediend, de door die ellende bezochten hem vaak 
in stilte van kant maken. _ 

Wanneer echter zijn chef hem wegens hekserij aanklaagt, dan wordt door 
den betrokken vorst of op diens last door een vervanger een onderzoek naar de 
waarheid van de beschuldiging ingesteld. 

Niet overal geschiedt dat onderzoek even serieus; op vele plaatsen acht 
men het bewijs al zeer gauw voldoende; er zijn echter ook streken waar men 
minder vlug tot veroordeeling overgaat. In deze streken is de bekentenis van den 
boean of zijn overtuigende bewijzen vereischte om hem tot de maximumstraf, die 
des dsods, te veroordeelen en wordt de beklaagde, indien hij zijn schuld pertinent 
ontkent, doch er overigens wel aanwijzingen voor die schuld aanwezig zijn, beboet 
of veroordeeld om als slaaf te worden verkocht. Hij wordt in ’t laatste geval 
aan iemand verkwanseld die op den noodigen afstand van zijn woonplaats is 
gevestigd, opdat men daar voortaan voor zijn heksenstreken gevrijwaard zij. 

Nu zijn, vreemd genoeg, bekentenissen lang niet zeldzaam, al mag niet 
vergeten worden dat de be- of liever mishandeling van den verdachte meermalen 
invloed heeft op zijne confessie. 

Bij die bekentenissen leggen de boean somtijds tevens uit boe zij dat 
geworden zijn. 

Ziehier zulk een uitlegging: 

„Vroeger was ik geen boean en had ik zelfs niet den minsten lust het te 
„worden, totdat het mij plotseling werd alsof er een slang in mijn buik gekropen 
„was; gewoon vleesch waar ik tevoren veel van hield smaakte mij niet meer; 
„ik begon naar menschenvleesch te verlangen en maakte toen een aanvang met 
„menschen als slachtoffers uit te kiezen.” Er zijn ook boean die verklaren dat 
niet zij zelf de in een dier herschapen zielen van een mensch hebben gegeten, 
doch die beweren dat hun ziel die menschenzielen verslonden heeft. 

Boean die ter dood veroordeeld zijn worden met knuppels, gewoonlijk aan 
den rand van een ravijn doodgeslagen. 

Vroeger werden ze in Fialarang op een plaats Toenoe-maoe genaamd, met 
de armen aan een stok gebonden, levend verbrand. 
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Gewoonlijk wordt niet slechts één enkele persoon wegens boean zijn veroor- 


_deeld, doch geldt het vonnis tevens zijn nauste familieleden (vrouw en kinderen) en 


soms zijne vrienden. Deze toch zijn zooals hierboven reeds werd medegedeeld, 
hetzij wegens overerving, hetzij wegens besmetting ook boean De waarschijnlijkheid 
brengt mede dat ze ook hebben gegeten van het dier of de dieren, waarin de 
zielen van het slachtoffer of van de slachtoffers van den hoofdschuldige zijn ver- 
anderd geworden en dat zij dus medeplichtig zijn. Veel behoeft er dan ook niet 
bij te komen om hen hetzelfde lot als dat van den dader te doen ondergaan. 
Voorzoover zij volwassen zijn worden ze echter ondervraagd, welke ondervraging 
soms door mishandeling wordt voorafgegaan, die hen dik wijls tot bekentenis brengt, 
hoewel ook bij hen vrijwillige bekentenissen niet zeldzaam zijn. 

Van tijd tot tijd wordt een geheele familie, vader, moeder en kinderen 
vermoord als slachtoffer van het geloof aan boean. 

Het boean schap is zeer zeker een mystiek, diep treurig bijgeloof, vreemd 
zoowel om het grove en domme ervan als door de betrekkelijk veel voorkomende 
bekentenissen van schuld van hen die voor boean worden aangezien. Men vergete 
echter niet dat het vaste geloof in het bestaan van boean, in de erfelijkheid en 
wat ik boven noemde de besmettelijkheid ervan, hen die van boean afstammen, 
ermede huwen of er veel mede omgaan, langzamerheid suggereert dat zij het 
zelf ook zijn en dat, wijl die toestand iemand voordeel kan aanbrengen en 
dat meer zal dven naarmate men er zich meer op beroept en door mystieke 
handelingen de vrees ervoor bij anderen vermeerdert, — dat op die wijze boean en 
gewone menschen samenwerken om aan dat bijgeloof voortdurend voedsel te geven. 
Het schijnt dat zoodoende de meeste boean zelven overtuigd worden van hun too- 
vermacht Ook geloof ik dat boean inderdaad wel eens een enkele keer van 
giftige stoffen gebruik maken om iemand uit den weg te ruimen of ziek te maken. 
Deze giften doen ze dan natuurlijk heimelijk in iemands eten of drinken, doch aan 
de buitenwereld doen ze gelooven dat ze van hun bijzondere macht gebruik hebben 
gemaakt om de ziekte of dat sterfgeval te bewerken. 


Een andere afwijking van de gewone menschenziel is de manoekaät (van 
manoek — vogel, aät — slecht) overeenkomende met de poentianak van andere volken 
van den Indischen archipel Hoe een manoek aät er uitziet is onbekend, niemand 
heeft hem ooit aanschouwd; zijn geluid hoort men echter van tijd tot tijd 
’s nachts in de lucht. Het zijn de zielen van vrouwen die tijdens de zwan- 
gerschap of bij de bevalling vóór het te voorschijn komen der nageboorte zijn 
overleden. 

Zij veroorzaken ziekte en dood bij zwangere vrouwen, ongeboren kinderen 
en kleine jongetjes. 

Kraamvrouwen kunnen zich aan hun invloed onttrekken door boven hare 
Slaapplaats, om haren pols of op haar buik gewone amuletten te hangen. 
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S 8 ZIELEN VAN DIEREN. 


Niet alleen menschen, maar ook dieren hebben zielen. Met die dierenzielen 
laat men zich weinig in, uitgezonderd met de zielen der karbouwen of buffels. 
Daarmede moet de bezitter van zulk vee en diens familie rekening houden, opdat 
hun geen ongeluk treffe. 

Dat men zich in ’t bijzonder beiĳĳvert om de zielen van buffels te vriend 
te houden is vermoedelijk daaraan te wijten, dat die dieren den voornaamsten 
rijkdom van vele familiés uitmaken-en hun van nut zijn zoowel door de diensten 
die ze bij ’t bewerken der rijstvelden bewijzen, als door het vleesch dat zij hun 
leveren, waarbij nog komt dat onder dat vee nog al vaak epidemieën voorkomen 
en er tengevolge van langdurige droogte in sommige jaren nog al veel creveeren. 

De zielen of de geest der karbouwen neemt dan ook zulk een voorname 
plaats in, dat hij niet alleen invloed heeft op het wel en wee van die dieren 
zelven, doch bovendien evenals de rai-nain en andere, ongelukken van allerlei aard 
over den bezitter der karbouwen en diens familieleden kan brengen. Vandaar 
dat bij verschillende gelegenheden aan die zi len geofferd wordt 

Dit geschiedt bij den sörin, die niets anders is dan een voho, welke in de 
nabijheid van een karbouwenkraal geplaatst is 

Iedere bezitter van zulke dieren heeft een sérin, waarvan de meeste van 
een sérin-matan voorzien zijn, die door een der voorvaderen van den karbouwen- 
eigenaar gevonden zijn op dezelfde wijze als men voho matan heeft gevonden, met 
dien verstande dat de geest die in den sérin-matan huist, aan de ziel van den 
vinder het verkrijgen van vele karbouwen heeft beloofd 

Ook de sérin-matan is een steen van eigenaardigen vorm. 

Aan den sëérin-matan, den steen waarin men den geest of de zielen 
der karbouwen vertegenwoordigd gelooft, wordt geofferd, wanneer men hem als 
den veroorzaker van ’t een of ander onheil beschouwt. Dit offer wordt op dezelfde 
wijze gebracht als een geliĳksoortis offer aan den rai nain. 

Verder brengt men op de gewone, in de vorige paragrafen reeds besproken 
manier een offer bij ’t begin van den djagoengoogst. 

Er zijn echter ook offers die meer in het bijzonder de karbouwen (kraoe) 
betreffen en die men brengt bij koop en verkoop, bij de slacht en na het be: 
werken der rijstvelden. 

Bij verkoop van karbouwen moet de verkooper daarvan aan zijn sërin ken- 
nis geven. 

Hij ontvangt daartoe van den kooper, zoodra men het over den prijs eens 
is, boven en behalve den bedongen prijs eene betaling die tatéfôs heet en die 
bestaat uit één gulden, een stuk wit keper en twee kleine voorwerpen, gewoonlijk 
messen of parangs (kapmessen). 

De verkooper steekt de messen vóór den ingang der kraal in den grond; 
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hangt het witte keper boven den ingang of bij den sërin, deelt dan aan laatst- 
genoemde den verkoop mede en wrijft vervolgens met den gulden over den sërin 
matan, opdat deze de ziel van dat geld als zijn aandeel krijge en zich over den 
verkoop niet vertoorne. Wanneer hij dan nog rijst over den sërin heeft gestrooid, 
doch ook niet eerder, mag de kooper de gekochte dieren medenemen. 

Zoodra deze in hun nieuwe kraal aangekomen zijn, moet bun nieuwe eige- 
naar daarvan aan zijn sérin kennis geven, opdat de dieren zich daar bij de andere 
karbouwen thuis zullen gevoelen en zich aan hun nieuw verblijf zullen hechten. 
Daartoe verzamelt de eigenaar op de bekende wijze boomschors of boom wortelen, 
of koopt die van deskundigen, indien hij zelf 't geheim van dat verzamelen niet 
verstaat. 

Deze medicijn moet dan door hem die ze gezocht heeft worden toegediend, 
hetgeen als volgt geschiedt, 

De kooper zet een met water gevulde bamboe op den sërin, bestrooit ze met rijst 
en begiet er de gekochte karbouwen mede om ze te bekoelen van de warmte, die 
ze bij 't overvoeren mogelijk hebben opgedaan of van hun vorigen stal misschien 
hebben medegebracht. De persoon die de medicijnen verzameld heeft, kauwt deze 
fijn en besmeert er dan borst en rug van de nieuwe buffels mede, waarna hij 
alle dieren, ook de oude, een ooghaartje uittrekt. Bij die haartjes voegt hij een 
weinig aarde, die hij uit hunne voetsporen heeft genomen, en een beetje medicijn 
en verbindt dat alles met een kluitje was aan elkander. 

Deze bewerking heet lata kraoe ain (lata — drukken, kraoe — karbouw, 
ain = voet of poot) dus „der karbouwen pooten drukken”, opdat ze zullen 
blijven waar ze zijn. Het kluitje was met de ooghaartjes enz. wordt op of in den 
sérin gelegd of ook wel bij den voet van den kakoeloek hai van de woning des 
eigenaars begraven en met een platten steen bedekt, die niet verwijderd mag worden 

Bij ’t slachten van een buffel geeft men den sëérin daarvan kennis; sterft 
er een z'n natuurlijken dood, dan is kennisgeving overbodig. Zoodra het betrappen 
der rijstvelden door de buffels is afgeloopen (welke bewerking het ploegen dat 
men in andere landen doet, vervangt), wordt op de gewone wijze aan den sërin 
een varken geofferd. 

Men zet daarbij op of bij den sërin de stokken waarmede de buffels bij 
het sawah-betrappen voortgedreven zijn, zoomede een bakje of bamboe met water 
of klapperwater, terwijl op den sörin behalve de hanimatan ten behoeve van den 
geest der karbouwen, er ook eenige geplaatst worden ten behoeve van de geesten 
der voorouders, van de ziel der kraal, van de zielen der evengenoemde stokken en 
van het water in de bamboe. Vervolgens worden de buffels als ’t ware schoon- 
geveegd van de nadeelige gevolgen, die het werk op de rijstvelden voor hen zou 
kunnen hebben Daartoe gaat iemand met een doorntak, wat gras en een 
zilveren plaat eerst rondom de kraal en strijkt of veegt dan daarmede over de 


buffels in de kraal heen. Ten overvloede worden de dieren daarna met het 
Verh. Bat. Gen, deel LIV, 3e stuk, fi 
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water of klapperwater uit de bamboe begoten om hen van de warmte bij het 
werken opgedaan te bekoelen, en dus ook alweer om kwade gevolgen ervan 
te voorkomen. 

Hierna worden de stokken weggebracht en ergens in een koesambi-boom 
opgehangen, terwijl men aan de ziel der stokken gelast deze niet te verlaten 
en niet naar de kraal terug te keeren, opdat ze de buffels niet langer zullen 
kwellen en pijnigen. 

Wanneer iemands karbouwen uitsterven moet hij zoo spoedig mogelijk 
andere trachten te krijgen, daar anders zijn sërin vertoornd wordt en zich op hem 
zal wreken. Met de zielen van andere dieren maakt men minder omslag, omdat 
men bij die dieren minder belang heeft 


S 9. ZIELEN VAN PLANTEN. 


Behalve de menschen en de dieren zijn ook de planten bezield. 

De vraag of de mensch zich al dan niet met de zielen van de ver- 
schillende planten inlaat, is afhankelijk van de beteekenis die planten voor hem 
hebben en van de meerdere of mindere moeite die ’t hem kost om ze te kweeken, 

Daarom trekt men zich van de ziel van een plant die voor de menschen 
geen nut heeft niets aan, van de ziel van een plant die wel nuttig is, doch die 
men gemakkelijk kan krijgen of kweeken weinig, terwijl men de ziel van 
nuttige, veel zorg vereischende planten op alle mogelijke wijzen ontziet en zich 
in haar belang heel wat moeite getroost. 

Tot de planten van de laatste categorie behoort alleen de rijst (haré). 
Het welslagen van den rijstoogst is van zooveel omstandigheden, zooals voldoende 
besproeiïng, afwezigheid van ongedierte, enz. afhankelijk, dat men al het moge- 
lijke in het werk stelt om mislukking te voorkomen. Daartoe wordt zoowel aan 
de ziel der plant als aan die van den tuin, waarin ze groeit, geofferd en wordt 
bovendien zooveel doenlijk gezorgd, dat de ziel der rijst in de plant behouden 
blijft, daar men anders niets dan ledige halmen zou oogsten. 

De rijstvelden of rijsttuinen worden verdeeld in irrigeerbare of natte sa- 
wahs (haré wé wé môn), van regen afhankelijke of droge sawahs (haré wé oedan 
wèn) en van droge tuinen (tô'ôs rai marak). 

In ’t midden van elk rijstveld vindt men een taro-oeman, d.i. een meestal 
platte steen, die op eenige gewone steenen ligt en waarnaast een stok in den 
grond is gestoken. 

In deze taro oeman denkt men zich de ziel van de rijst die er groeit 
vertegenwoordigd. 

Vóór het uitzaaien der rijst wordt, al naarmate het veld grooter of kleiner 
is, aan den taro-oeman een varken of een kip geofferd, opdat het zaad goed moge 
groeien, 
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| Daarbij plaatst men op dien taro-oeman zeven hanimatan, t w. één voor 
de matabian, één voor den rai bôt (rai = aarde, bôt == groot), één voor het water 
dat de planten zal moeten doen groeien, één voor de zielen van het veld en van 
het zaad, één voor de vier hoeken van het veld of van den tuin, die het binnen- 
dringen van booze geesten zullen moeten beletten, één voor de bijl en het kapmes, 
waarmede de boomen en struiken die vroeger op ’t veld gestaan hebben zijn 
omgehakt, en één voor de ai toer, de boomstammen die, althans in de droge tuinen, 
ijn blijven staan 

Zooveel mogelijk zijn al deze grootheden, wier samenwerking tot het doen 
slagen van den groei der rijst door dat offer wordt ingeroepen, op of bij den 
taro-oeman vertegenwoordigd; zoo heeft men er op of er bij gelegd een parang 
en een bijl, wat aarde van elk der vier hoeken van den tuin, een stuk hout 
van de boomstammen afkomstig en een bamboe met water gevuld. 

Het offer wordt overigens op dezelfde wijze gebracht als een offer aan 
den voho-matan van den rai-nain, met dit verschil dat van het bloed van het 
offerdier een weinig gesmeerd wordt op den taro oeman en een weinig in de bamboe 
met water wordt geworpen en dat de offerbrengers niet besmeerd worden 

Soms bepaalt men er zich ook wel toe het offer vóór 't zaaien op eenvoudiger 
wijze te brengen en wel door op den taro-oeman wat rijst te strooien en er een 
ei op stuk te slaan. 

Inplaats van de onderkaak van het offerdier komt dan de eierdop op den 
stok te hangen die bij den taro-oeman staat. 

Van meer belang dan het zooeven beschreven offer is dat, hetwelk men 
bij den oogst der rijst brengt, en dat voorafgegaan en gevolgd wordt door een 
reeks van ceremoniën die wij thans zullen gaan behandelen. 

Tegen den tijd dat met den padioogst een begin gemaakt moet worden, 
benoemt de eigenaar van één of meer velden of tuinen een kaboe, dat is een 
man die bij het oogsten toezicht zal houden, onder wiens leiding de daaraan 
verbonden werkzaamheden zullen plaats hebben. Gewoonlijk wordt daartoe 
een familielid aangewezen, soms ook fungeert de eigenaar zelf voor kaboe. Op 
den dag voorafgaande aan dien waarop met het padisnijden zal worden begonnen, 
begeeft de kaboe zich naar het veld, medenemende boomschors, die hij speciaal 
voor die gelegenheid op de reeds meer beschreven wijze heeft verzameld, kalk 
en rood garen. 

Met dit laatste bindt hij aan elk der vier hoeken van den tuin en ook 

nabij den taro-oeman een drietal padihalmen bijeen, waarna hij ze op de plaatsen 

waar ze aan elkaar gebonden zijn, met fijngekauwde schors bespuwt en met een 
weinig kalk besmeert. 

De aldus verkregen vijf bundeltjes van drie halmen heeten haré-sikoen. Die 

op de hoeken van den tuin dienen om de booze geesten uit den tuin te wezen ; dat 

in ’t midden dient om de daar te verzamelen padi tegen die geesten te beschermen, 
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Den volgenden dag, dus den dag van ’t begin van den oogst, steekt men 
reeds zeer vroeg in den morgen bij den taro-oeman een van bamboe gemaakt 
kruis ter hoogte van Ì/„ tot 1 Meter in den grond, snijdt daarna in de omgeving 
ervan twee bosjes padi die men kruiselings over elkaar bindt, en bevestigt deze — 
zoodanig aan het bamboekruis dat het kruispunt biervan en dat van de padibosjes Ì 
elkaar bedekken Bovendien hangt men een rooden doek en een zilveren plaat 
aan ’t kruis. Het geheel noemt men haré-liman. 

De ziel vau de padi op het veld denkt men zich nu als ’t ware geconcen- 
treerd in die padi aan ’t kruis; die ziel wordt om zoo te zeggen gepaaid daar 
te blijven door de kleeding en de versierselen (roode doek en zilveren plaat) die 
men haar daar aanbiedt; ze wordt tegen booze geesten beschermd niet alleen door 
de haré-sikoen, doch bovendien door het kruis waaraan ze bevestigd is, want booze 
geesten vreezen kruisen. N 

Nadat het licht geworden is, komen de vrouwen de padi snijden, terwijl de 
mannen het gesnedene in bossen binden; mannen en vrouwen zijn meestal familie- 
leden of vrienden van den eigenaar. Dat werk wordt zoo lang voortgezet, tot 
alles behalve de haré sikoen gesneden en gebonden is, waarna deze door den 
kaloe wordt afgesneden. 

Daarna moet het geoogste naar het tuinhuis (biti-rai, van biti — mat, rai = 
aarde) gebracht worden. 

Voorop gaat de kaboe met den haré-liman en den haré-sikoen in de hand; 
hij wordt gevolgd door 7, 14, 21 of 28 personen, die allen beladen zijn met de 
gewone padi, haré-roesoen genoemd. Deze wordt dus als ’t ware onder de hoede 
van den haré-liman en den haré-sikoen naar het tuinhuis gebracht. 

Daar wordt de stoet door den eigenaar der padi of een van diens familie- 
leden en door de vrouw van den eigenaar opgewacht. 

De eigenaar vraagt dan aan den kaboe: „waar komt ge vandaan?” waarop 
deze antwoordt „ik”. Nadat die vraag en dat antwoord tot driemalen toe zijn 
gedaan en gegeven, doet de kaboe een verhaal dat in 't kort op ’t volgend 
neerkomt : 

„Lang hebben wij gereisd, wij komen van verre streken: beladen zijn onze 
„schouders, hoofden en armen met padi; gebukt gaan wij onder de vracht van 
„den oogst; vele nachten hebben wij onderweg doorgebracht, zoekend een droge 
„plaats voor onze vracht, zoekend een mat om haar neder te kunnen leggen; 
„eindelijk zijn wij hier aangeland, voerde onze weg ons herwaarts” De eigenaar 
verklaart dan dat hetgeen men reeds zoolang gezocht heeft hier te vinden is, 
waarna allen het tuinhuis binnengaan Dit tuinhuis is, zooals wij in ’t hoofd. 
stuk woningen gezien hebben, een eenvoudig gebouw dat in ’t midden dri 
palen telt. 

De haré-roesoen wordt tusschen den tweeden en derden paal opgehoopt, 
terwijl de haré-sikoen in een mandje op een matje aan den voet van den eersten 


101 


paal gelegd wordt en de haré-liman daartegenaan wordt gezet. Daarna plaatst 
de vrouw van den eigenaar haar sirihmandje met drie sirihbladeren en drie stukjes 
pinang daarnaast en strooit over dat alles rijst, een en ander als offer aan den 
haré-sikoen en haré-liman. De heer des huizes kauwt dan de sirihbladeren en 
de pinang, waarna de haré-liman aan den eersten paal wordt vastgebonden en 
de haré-sikoen bij den haré-roesoen wordt gelegd. 

De padi-snijders en binders mogen zich nu weder vrij baden. Dit was 
hun tijdens den padi-snid namelijk verboden, tenzij zij de voorzorg hadden 
genomen om tijdens de werkzaamheden wat water bij den taro-oeman te 
plaatsen. 

Nadat de padi een paar dagen in het tuinhuis gelegen heeft, komen de 
familieleden en de vrienden van den eigenaar weder bijeen, om de padi-korrels 
van de halmen te scheiden en de padi te wannen. 

Deze werkzaamheden hebben tusschen de len en 2en paal plaats, terwijl 
zooals we reeds zagen de padi tusschen den Zen en 3en paal opgestapeld ligt. 
In dat deel van het tuinhuis, dat tusschen den ten en 2en paal is gelegen, 
maakt men één gat in den grond in ’t midden en voorts één gat aan elk van 
de vier boeken. In elk dier gaten stopt men in bladeren gepakte boomschors 
en boomwortelen, speciaal voor die gelegenheid gezocht, zoomede een weinig ook 
in bladeren verpakt zand, afkomstig van den top van een witte-muizennest. 

Die schors en wortelen hebben alweder de kracht booze geesten en onge- 
dierte buiten de plek die ze insluiten te houden; dat zand drukt de hoop uit 
dat de padikorrels talrijk mogen zijn als de zandkorrels van een mierennest 

In het middelste gat werpt men bovendien een zilveren muntstukje ha- 
todan soï geheeten (van hatodan —=zxwaar en soï ==den naam van de schors en 
de wortels), dat dient om de uitwerking van de boomwortelen en van de schors 
te versterken, 

Over die vijf gaten heen wordt een groote, vierkante, uit twee aan elkaar 
genaaide deelen bestaande mat op den grond uitgespreid. 

Die mat heet biti-laran (biti — mat, laran — binnen) en wordt omringd 
‚door een laag muurtje van bamboe om het op de aarde vallen der padi te voorkomen. 
Dan wordt een varken geofferd. 

Daarbij plaatst men op de mat één hanimatan voor de matabian van den 
eigenaar der padi, één voor die van den vorst, één voor den taro-oemap, één 
voor de vier hoeken van den tuin, één voor de aarde (rai bôt), één voor ’t water 
en één voor den haré-liman. In elken hanimatan worden 7, 5 of 3 sirihbladeren en 
evenveel plakjes pinang, zoomede een zilveren voorwerp, zooals een muntstukje, 
een armband of iets dergelijks gelegd. 

Dan gaat een oude man bij den middelsten, dus den Zen paal, staan en 
bestrooit de mat en wat daarop staat met rijst als offer voor de geesten en zielen 
voor wie de hanimatan bestemd zijn, 
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Vervolgens loopt men drie malen met het offervarken rondom het tuinhuis, 
beginnende en eiudigende aan den kant waar zich de paal, waaraan de haré- 
liman hangt, bevindt. 

Dit doet men, opdat de booze geesten die het tuinhuis zouden willen bin- 
nengaan, zoodra ze het varkensspoor bemerken, zullen trachten de ziel van dat 
varken te pakken te krijgen door dat spoor te volgen en zoodoende van hun gaan 
naar de padi zullea afgehouden worden 

Daarna snijdt men het offervarken z’n rechteroor af en besmeert de mat 
op de plaatsen die boven de vijf gaten in den grond zijn gelegen met het uit- 
vloeiende bloed, waarna men het oor boven op een kruis van bamboe steekt en 
dit dan op den haré-roesoen plaatst. 

Vervolgens wordt het offervarken geslacht en zijn vleesch, zoomede rijst, 
gekookt, waarna dan verder het offer op de gewone wijze wordt gebracht, met 
dien verstande dat, waar b. v. bij den rai-nain uit elken hanimatan een deel 
van het eten op den voho wordt gedeponeerd, dat uit den hanimatan die voor den 
taro-oeman en voor de vier hoeken van den tuin bestemd zijn, naar den taro- 
oeman wordt gebracht, terwijl dat uit de overige 5 hanimatan wordt gedeponeerd 
op den steen van den kradak, welke bij den paal staat waaraan de haré-liman 
hangt (zie hoofdstuk woningen). 

Telkens wanneer uit een dier 4 hanimatan iets op dien steen wordt gelegd, 
wordt er de naam van den geest of de ziel aan wien die hanimatan gewijd was 
bij genoemd. 

De hanimatan worden dan op den bahani van het tuinhuis geplaatst, terwijl de 
borst van het offerdier, die ongekookt is gebleven, aan den haré-liman wordt gehangen. 

Wanneer op die wijze de tuin en de haré-liman hun deel in het offer hebben 
ontvangen, dan gaat men den haré-roesoen en den haré-sikcen op de mat trappen 
om de korrels van de aren te scheiden. 

Dit trappen geschiedt zoowel overdag als ’s nachts. Doet men ’t over dag, 
dan nemen er zooveel mannen aan deel als op de mat plaats kunnen vinden; 
wanneer men het ’s nachts doet, trappen er gewoonlijk maar twee, die dan om- 
geven zijn door een kring van mannen en een kring van vrouwen, die door zingen 
de maat aangeven waarop getrapt moet worden. Deze zang heet sama haré van 
sama = trappen, haré — rijst. 

Zoodra er zooveel padi getrapt is dat op de mat geen ruimte overblijft 
om meer te bewerken, treedt de kaboe weder op. Hij legt op de rijst die boven 
de vijf in den grond onder de mat gemaakte kuiltjes ligt, een weinig gekookte 
rijst en vleesch en bespuwt die plaatsen dan met zijne fijngekauwde schors en 
boomwortelen, opdat men vele korrels moge krijgen. 

Daarna neemt hij van elk der vier hoeken een weinig van de bespuwde 
padi, loopt daarmede naar den middelsten paal van het tuinhuis en strooit die 
padi dan vandaar tot boven het middelste kuiltje. 
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Deze bewerking noemt men hasai haré, van hasai — verzamelen en haré 


É — padi of rijst. Vervolgens wordt door alle aanwezigen de reeds getrapte rijst 
ì in het midden van de mat op een hoop gewerkt en gaat de kaboe daar bovenop 
l staan of zitten. Hij kauwt dan wederom schors en boomwortelen en besmeert 
' daarmee de onderarmen van de vrouwen die de rijst zullen moeten wannen, van 
_ de ellebogen af tot het midden der handpalmen, terwijl hij haar tevens een paar 
$ grashalmen om de polsen bindt. Een en ander wordt gedaan om te beletten dat, 
Á voor ’t geval één of meer der zielen van één of meer dier vrouwen afwezig mocht 
' zijn of het lichaam zou gaan verlaten, b.v. wegens begin van ongesteldheid of 
zwangerschap, de ziel der padi die afwezige menschenzielen volge. 


Daarna gaan de aldus behandelde vrouwen, wier aantal even moet zijn, 
aan 't wannen. 

Zij mogen daarmede maar niet willekeurig beginnen, doch moeten de eerste 
maal allen tegelijk met hunne wannen drie horizontale cirkels beschrijven; dan 
eerst kunnen zij ze ad libitum bewegen en wordt het wannen voortgezet tot men 
zoover gevorderd is, dat er nog slechts genoeg padi voor éénmaal wannen of 
minder overblijft; dan wordt dit restant over alle wannen verdeeld en wordt de 
cirkelbeweging herhaald. 

De bedoeling daarvan is ook al weer om de ziel der padi aan die padi zelve te 
binden en ontvluchting te voorkomen, tengevolge waarvan men niets dan ledige 
korrels zou overhouden 

Vervolgens wordt de gewande padi gemeten en in groote manden gestort, 
waarin ze in de woning van den eigenaar wordt bewaard. 

Het trappen en wannen herhaalt zich op de bovenbeschreven wijze net zoo 
lang tot alle geoogste padi behandeld is 
Dan wordt de aan den haré-liman hangende borst van ’t varken gekookt en 
wordt een deel ervan aan dien haré-liman te eten gegeven, dus geofferd. Ver- 
volgens wordt de haré-liman, de kaak van het geofferde varken en het stroo van 
de padi naar den taro-oeman gebracht, waar de kaak aan den stok wordt ge- 
hangen, en daarmede zijn de werkzaamheden en de ceremoniën afgeloopen. 

Sommige, wat men zou kunnen noemen godsdienstige’ menschen, offeren 
eenigen tijd daarna nog wel een klein varken aan hunne matabian, doch noodig 
is dat niet Zij die het doen moeten tot na dat offer wachten voor en aleer zij 
zelve van de nieuwe padi mogen gebruiken. 


Ook in djagoeng-tuinen vindt men een taro-oeman, waaraan men bij 't zaaien 
een ei offert. 

Bij 't begin van den oogst brengt men zeven kolven djagoeng, batar 
liman genaamd, naar het tuinhuis. Vier ervan zijn op de vier hoeken van den 
tuin, de drie anderen in ’t midden ervan geplukt. Ze worden alle zeven aan 
een stok gehangen, die tusschen twee der palen van het tuinhuis in den grond 
gestoken is. 


K 
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Gedurende den oogst wordt elken avond een kolf djagoeng geroosterd 
en worden de korrels ervan over den batar liman gestrooid, terwijl het geoogste 
rondom den stok waaraan de batar liman hangt, wordt opgestapeld. 

Aan den taro-oeman van een vruchtboomentuin (abad) wordt, wanneer de 
boomen weinig vruchten geven, een offer gebracht waar ook vruchten bij zijn. 

Ook de sandelhoutboomen hebben een taro oeman, die echter niet taro- 
oeman, doch ai hoesar (van ai — hout, hoesar = navel) genoemd wordt. Ze zijn 
van grooter afmetingen dan de taro-oeman, doch hun aantal is kleiner Im elk 
rijkje vindt men er één of althans slechts weinige 

Bij het kappen van sandelhout wordt aan den ai hoesar geofferd; laat - 
men dit na, dan verkrijgt men wel hout, doch hout, waarin slechts weinig verkoop- 
bare kern zit. 

Ditzelfde is het geval, wanneer het gekapt wordt, terwijl over het bezit 
ervan oneenigheid bestaat. 

Bij het uithalen van was uit een bijenboom strooit men eerst zwarte padi 
op den steen, die als eigendomsteeken bij dien boom gelegd is. 

Wanneer de bijen op een tijdstip, dat men ze weder verwacht, in een streek 
geheel wegblijven of slechts in geringen getale verschijnen, wordt aan den taro- 
oeman van de bijenboomen, fatoe matan (van fatoe — steen, matan — oog geheeten) 
geofferd. Zulke fatoe matan treft men evenals de ai hoesar slechts op enkele 
plaatsen aan. 

Bij zulk een offer door een geheele streek gebracht, is het aantal hanimatan 
legio, want er moeten er zijn voor alle streken van Timor, waarvan men de bijen 
met mogelijkheid zou kunnen verwachten. De bijen toch zijn op Timor een soort 
van trekdieren, die regelmatig verschillende plaatsen bezveken, al naar gelang ze er in 
de verschillende tijden van het jaar diverse soorten van bloeiende planten aantreffen. 

Zoo zijn er hanimaten voor Mollo-Miomaffo, Amfoeang-Timaoe, Moetis- 
Babénai, enz. enz. 

Wanneer de bijen slechts uit een bepaalden bijenboom wegblijven, offert 
men aan den eigendomssteen. 

Al deze offers worden overigens op de gewone wijze gebracht en behoeven 
dus geen nadere bespreking. 


S 10. ZIELEN VAN LEVENLOOZE VOORWERPEN. 


Volgens den Peloenees zijn ook levenlooze voorwerpen bezield. Evenals 
bij de planten en dieren laat men zich ook bij die voorwerpen meer of minder 
met dier zielen in, naar gelang ze van meer of minder nut, van grooter of 
geringer belang zijn. 

Het meest laat men zich wel gelegen liggen aan de zielen van de materialen, 
waarmede de woningen van hoofden en aanzienlijken worden gebouwd, vooral 
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dezulke waarin een kakaloek of waarin koë-matabian bewaard moeten worden 
Reeds vóórdat met het kappen van boomen, bestemd voor het vervaardigen van 
het houtwerk, wordt begonnen, wordt aan den taha en den belieon (taha — kapmes, 
belioen — bijl) geofferd. Daartoe worden ze naast elkaar gelegd en wordt daarbij 
eene met enkele sirihbladeren voorziene hanimatan gezet, waarna men aan de 
beide werktuigen kennis geeft van den voorgenomen huizenbouw en hunne hulp 
daarbij inroept. Men slacht dan eeu varken, kookt zijn vleesch, zoomede de 
noodige rijst, doet van elk een weinig in de hanimatan en legt daarvan weder 
een deel op den taha en den belioen. Vervolgens wordt het hart van ‘t offerdier 
onderzocht, om te zien of alle geesten enz. hun steun aan den bouw zullen schenken ; 
indien er bij zijn die vertoornd blijken te zijn, worden deze eerst door offeren 
weder gunstig gestemd. 

Zoodra de verticale balken in den grond geplaatst moeten worden, volgt 
een tweede offer, ditmaal speciaal voor den rai nain bestemd. Het offerdier bestaat 
ook hierbij uit een varken, welks bloed op de plaatsen wordt gesmeerd die 
uitgegraven moeten worden, terwijl nadat die gaten gegraven zijn, wat rijst en 
vleesch uit de drie hanimatan die er bij gebruikt worden, op den bodem dier 
gaten wordt gedeponeerd. Ben en ander om den rai-nain gunstig voor den 
bouw te stemmen. n 

Wanneer de horizontale balken, waarop de vloer moet komen te liggen, 
gelegd worden, wordt een varken geslacht om die balken „te eten te geven,” 
terwijl later weder een varken geofferd wordt aan de dakbedekking, vóórdat men 
met het dekken begint. 

Zoodra het huis geheel klaar is, volgt de ingebruikneming onder tal 
van ceremoniën. 

De geheele familie van den eigenaar der woning wordt voor die plechtig- 
heid uitgenoodigd, terwijl de noodige varkens (soms wel tot 30 stuks) en 
buffels (tot wel 10 stuks) gereed worden gehouden om tot offer te dienen, dan wel 
om tijdens de feestvreugde in de hongerige magen der genoodigden te verdwijnen. 

's Avonds vóór de ingebruikneming gaan de aliën-maoen van den eigenaar 
naar de bron, waaruit van ouder tot ouder door de familie water voor dagelijksch 
gebruik is geschept. Ze nemen een varken, één gouden en twee zilveren platen, 
een snoer koralen, een stuk rood katoen, een paar hoofddoeken en een slimoet 
mede, welke laatste door de oemah-maneh zijn medegebracht 

Het varken wordt aan den wé nain van de bron geofferd, waarbij hem 
van het voltooid zijn van de woning kennis wordt gegeven en om zijn zegen over 
dat huis en zijn bewoners wordt gevraagd. 

Nadat de aliën-maoen den nacht bij de bron hebben doorgebracht en zij 
intusschen ergens in de buurt een stuk bamboe hebben gekapt. wordt dit tegen 
des morgens ongeveer 4 uur met bronwater gevuld. Daarna wordt die bamboe 
aangekleed, als ware hij een menschelijk wezen; van boven bindt men er bij wijze 
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van hoofddoek den rooden lap omheen, en daaronder bekleedt men hem met de 
hoofddoeken, terwijl men hem daarna met de platen en de koralen behangt. 
Vervolgens (het offervarken is intusschen geheel verorberd) begeeft men zich op 
weg naar de nieuwe woning. 

Voorop gaat een der mannen, die de bamboe als een kind in de om zijn hals 
geslagen slimoet draagt Hij wordt geflankeerd door twee mannen, die zich met 
een sabel in de hand al dansende (haksokêh) voortbewegen, terwijl hij gevolgd 
wordt door vijf of zeven vrouwen, die al likoerai ende achter hem aankomen 
draaien en trommelen. 

De overige aliën maoen volgen onder voortdurend geschreeuw; allen zijn 
in feestgewaad gestoken. 

Zoodra men de woning genaderd is, komen de thuis gebleven familieleden 
hen eveneens dansende en likoerai ende tegemoet. Wanneer beide partijen elkaar 
dicht genaderd zijn, maken de van de bron gekomenen een wijkende beweging, 
gevolgd door een weder vooruitgaande; zij herhalen dit tot drie keeren toe, in 
hun voor-en achteruitgaan gevolgd door de andere partij. Eerst daarna betreden 
allen het huis. 

Twee leden der oemah maneh dragen daarbij ieder een platten, drie andere 
leden ieder een gewonen steen; een zesde draagt drie stukken hout, waarvan éèn 
brandend, en een zevende voert een lans mede. 

De platte steenen worden bij den kakoeloek lor, de eene op den kahak- 
lor, de andere op den vloer gelegd en vormen dan respectievelijk de lor-hoen en 
de lor fafoehoen van de nieuwe woning; de drie gewone steenen worden in een 
driehoek op de vuurplaat geplaatst en het hout wordt daartusschen gestoken. 
Wanneer dit nu flink rookt, neemt een lid der oemah maneh een door hem mede- 
gebrachten doek, vangt daarin zooveel mogelijk rook op en draagt hem dan naar 
buiten, terwijl de lansdrager met zijn wapen in het dak prikt. 

Een en ander noemt men hasai-hai doboen (hasai — naar buiten brengen, 
hai — vuur, doeboen — rook) en moet dienen om te voorkomen dat de rook 
later binnen de woning zal blijven hangen 

De bamboe met water wordt boven den ondersten platten steen aan den 
kakoeloek-lor vastgebonden. 

Vervolgens wordt een mat uitgespreid en van tal van hanimatan voorzien, want 
alle geesten en zielen, die ook maar in’t minst met den bouw hebben uit te 
staan gehad, zooals rsi-nain, wé nain, kakaloek, matabian, de zielen van het 
hout, van de dakbedekking, van de gebruikte touwen, van de gebezigde werk- 
tuigen, enz, allen moeten hun deel hebben in het te brevgen offer. 

Wanneer al die hanimatan van sirih en pinang voorzien zijn, worden ze 
op den kahak lor gezet en wordt het offer verder op de gewone wijze gebracht, 
met dien verstande, dat de mak déan alle in de hanimatan vertegenwoordigde 
geesten en zielen afzonderlijk toespreekt en om geluk voor de bewoners van ’t 
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huis verzoekt, welke bezigheid uren lang, soms tot den volgenden dag duurt, — 
en dat, inplaats van op den voho-matan, het bloed van ’t offerdier in de bam- 
boe met water gedruppeld wordt, met welk meugsel de aanwezigen dan op 
voorhoofd en maagholte worden gesmeerd. 

Bovendien wordt, nadat de hanimatan met vleesch en rijst gevuld zijn, 
uit elk dier mandjes een weinig van den inhoud op den ondersten platten steen 
gelegd, behalve uit de voor de matabian bestemde hanimatan, van welks inhoud 
iets op den bovensten wordt gedeponeerd. 

Daarbij liggen op den ondersten platten steen dan een taha en een bëlioen, 
een weinig dakbedekking, ’n stuk hout, een eind touw, enz, die de materialen 
van het huis vertegenwoordigen. 

Den zielen van die materialen wordt door den mak déan gelast naar het 
bosch terug te keeren en niet weder te komen om nogmaals te eten te vragen 
of de menschen te plagen 

Daarna worden de varkens en de buffels geslacht, waarbij hunne levers 
worden onderzoeht om te zien of er ook nog vertoornde machten zijn, die dan 
later door een extra offer moeten bevredigd worden, en wordt er feestgevierd. 

Het eten uit de hanimatan wordt na 2 of 3 dagen onder de familieleden 
verdeeld, die verplicht zijn het te consumeeren. De kosten van de ceremoniën en van 
het feest worden door de aliën maoen en de fettoh-sawa gedragen, welke laatste 
daarvoor de door de oemah maneh medegebrachte slimoet en doeken cadeau krijgen. 

De oemah-maneh krijgen voor die kleedingstukken vergoeding in geld 
en worden tevens beloond voor alle diensten, hoe gering ook, die ze bij de plechtig- 
heid hebben verleend; zoo worden ze betaald voor het naar binnen dragen van 
de steenen, van het hout, van de lans, voor het in ’t dak prikken met dat wapen, enz. 

Bij den bouw van kleinere woningen en huizen, waarin geen matabian 
of andere geesten hun verblijfplaats hebben, wordt heel wat minder omslag gemaakt. 

Daarbij offert men b. v. alleen aan de dakbedekking en slacht dan dik- 


wijls na de voltooïïng nog een varken, dat onder de personen die met den bouw 


geholpen hebben wordt verdeeld. 


Behalve met de zielen van bovengenoemde levenlooze voorwerpen houdt 
men ook rekening met de zielen der schietgeweren. Zoodra iemand een geweer 
koopt, geeft hij, terwijl hij een blad sirih en een stuk pinang op den kahak lor van zijn 
huis legt, daarvan aan zijn matabian kennis, waarna hij de sirih en de pinang 
drie malen met rijst bestrooit en het pas gekochte geweer afschiet. 

Wanneer hij het een of ander dier schiet, neemt hij een paar kleine stukjes 
van de naän loelik en wat rijst en wrijft daarmede langs den loop van zn geweer, 
van den haan tot aan de tromp en vervolgens drie malen om die tromp heen, 
waarna hij het vleesch en de rijst tusschen den loop en den pompstok steekt, 
van waar het al gauw van zelf op den grond valt. 
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Dit wordt gedaan om de ziel van ’t geweer te eten te geven, dus te vriend 
te houden, daar anders de volgende schoten hun doel niet zullen raken. 

Wanneer men met velen op de jacht is, is telkens wanneer een dier geschoten 
wordt de naän loelik voor hem die het beest heeft geraakt, terwijl de rest onder 
de medejagers wordt verdeeld. 


S 11. WICHELEN. 


In de vorige paragrafen hebben wij meermalen medegedeeld dat verschil 
lende aangelegenheden door middel van wichelen worden bepaald, zooals de 
plaats waar een voho moet worden opgericht, de naam van den geest of van 
de macht die op iemand vertoornd is, enz. 

Wij zullen thans pagaan hoe dat wichelen (boeka dalan, van boeka — 
zoeken, dalan = weg) geschiedt. 

Stel dan dat iemand door een ramp is getroffen en niet weet welke macht 
die ramp over hem gebracht heeft. Hij roept dan de hulp van den mak dók 
in om dat uit te maken. Deze verschijnt en meet met zijn eene hand twee span 
af op den arm van z'n andere hand, beginnende bij den top van den middenvinger 
en het einde van ieder span met een kalkstreep op zijn arm aanduidende. 

Hij noemt dan den naam van een der machten op die in staat geweest 
kunnen zijn de ramp te veroorzaken en probeert vervolgens of de zooeven bewerk- 
stelligde meting nog uitkomt. Zoo ja, dan noemt hij den naam van een andere 
macht en meet weer en herhaalt dit zoo noodig net zoo lang, tot die meting 
faalt. Dit is dan een bewijs dat de laatst door hem opgenoemde macht hem 
het even ver als vroeger uitspreiden zijner vingers belet. 

Wanneer zich dat verschijnsel tot drie malen toe herhaalt, dan is die macht 
de gezochte, in casu de vertoornde. 

Zooals men hier één macht uit vele heeft gevonden, kan men ook eene 
aan zekere voorwaarden voldoende plaats in een bepaalde omgeving uitvinden, 
door telkens op een andere plaats te gaan staan wichelen, net zoolang tot hier 
of daar de meting faalt. 

Niet alle mak'dóks volgen de zoo even beschreven wijze van boeka dalan. 

So mmige maken daarbij gebruik van een lans, die diman lakoelo genoemd 
wordt en die van andere lanssoorten, zooals de diman ladoh en de diman matan 
boekoe (met bamboeschacht en die zlleen op de jacht gebruikt wordt), verschilt, 
doordat bij laatstgenoemde soorten de ijzeren punt in de schacht vastzit, terwijl 
bij de diman lakoelo de schacht in een ijzeren ring steekt, die deel uitmaakt 
van de lanspunt. 

Vóór dat de mak’dôk met behulp van de lans gaat wichelen, legt hij er 
een zilveren muntje naast, vraagt haar hulp bij ’t geen hij doen gaat en bestrooit 
haar dan met rijst om de ziel van de lans gunstig te stemmen. Dan meet hij op 
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die lans de lengte van één vadem af en gaat er dan verder op dezelfde manier 
mede te werk als zijn collega, die op z’n arm twee span afmeet. 

Een derde manier van wichelen geschiedt met djagoeng korrels. Nadat de 
mak’dôk aan een zekere hoeveelheid van die korrels heeft geofferd op de wijze 
als zoo even ten opzichte van de lans werd medegedeeld, neemt hij er 28 in de 
hand, roept dan den naam van een der machten af, die men denkt dat vertoornd 
kunnen zijn, blaast op de 28 korrels en werpt er dan een deel van op den grond 
Dit neerwerpen herhaalt hij tot zes malen toe, althans wanneer het aantal weg- 


geworpen korrels de 3 eerste keeren oneven en de 2 volgende malen even blijkt 


te zijn. Wanneer dan de zesde maal hun aantal weer oneven is, dan volgt daaruit 
dat de opgenoemde geest de gezochte, m.a. w. de vertoornde is. 

Telkens nadat de korrels neergeworpen zijn worden ze weer opgeraapt, met 
dien verstande dat, wanneer het aantal neergeworpenen oneven is, er één, wanneer 
het even is er twee van op den grond blijven liggen. 

Indien de getallen niet volgens bovengenoemde volgorde oneven en even 
zijn, wordt een andere geest genoemd en hetzelfde spelletje herhaald net zoolang 
tot het uitkomt. 


S 12. BEDRIEGERIJEN. 


Dat de Beloenees bijgeloovig is zal den lezer uit het vorenstaande 
ten volle duidelijk zijn geworden; dat hij door z'n bijgeloovigheid gemakkelijk 
bedrogen kan worden blijkt voldoende uit de praktijken, die de mak’dôk bij ver- 
schillende gelegenheden uitoefent. Deze bedriegerijen zijn echter door de hadat 
als ’t ware gesanctionneerd, hetgeen niet van alle oplichterijen en bedriegerijen 
die op het domme bijgeloof berusten kan gezegd worden. 

Om de verregaande bijgeloovigheid goed te doen uitkomen, zullen hier een 
paar staaltjes van daarop gebaseerde oplichterijen medegedeeld worden, die beide 
uit het laatste tiental jaren dateeren. Het eerste had plaats in het landschap 
Silawang. 

De zoon van een der onderhoofden van dat landschap ontdekte op een goeden 
dag bij een Chinees te Atäpoepoe een gewone Chineesche pop die, wanneer men 
haar op den buik drukte, een luid „mê-mê” liet hooren. 

Hij kocht haar, nam haar mede naar huis en zette haar op den Kahak 
lor tegen een stuk hout aan overeind 

Daarna verspreidde hij onder allerlei geheimzinnige manoeuvres het gerucht 
dat de Nai Meromak, dus God zelf zich bij hem thuis ophield en diegenen die 
de noodige offers zouden brengen, rijk zou maken Om de goê gemeente geheel 
te overtuigen belegde hij op een keer een soort bijeenkomst in z'n woning ; 
het publiek zat zoodanig, dat het zoover de spaarzame verlichting dat toe- 
liet, het gezicht had op den kahak lor. De bedrieger begon toen een verhaal 
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te doen, waarin o. a. de bedoeling van den Nai Meromak om de menschen rijk 
te maken duidelijk werd uiteengezet. Ten slotte zeide hij dat hij hen, die misschien 
nog twijfelden, van de waarheid zijner beweringen zou overtuigen door den Nai 
Meromak zelve te laten spreken. Hij drukte toen herhaalde malen op den buik van de 
pop die een herhaald mê-mê uitschreeuwde, waardoor de aanwezigen niet alleen 
overtuigd, doch bovendien zoo verschrikt werden, dat ze hals over kop de trap af 
en ‘t huis uitstormden. 

Gedurende geruimen tijd kwan men toen van alle kanten offers brengen, 
bestaande uit slachtdieren, geld, kleedingstukken, enz. enz, die natuurlijk alle 
ten bate van den oplichter kwamen. 

Eerst toen men zag dat de beloofde rijkdommen uitbleven, kwam de twijfel 
weer boven, die langzamerhand veranderde in de overtuiging dat men beetgenomen 
was. De bedrieger kwam er echter, omdat hij zoon van een hoofd en bovendien 
brutaal was en nog al durfde, straffeloos af. 

Een ander staaltje. 

In het rijkje Naitimoe woonde en woont nog een onechte zoon van den 
vroegeren radja, die zonder echte kinderen of andere wettige opvolgers na te 
laten overleed, zoodat er om hem op te volgen een radja’s zoon uit een ander 
rijkje werd gekocht. 

De onechte zoons hebben er echter steeds veel invloed gehouden, meer 
zelfs dan de gekochte vorst zelf. Een hunner nu is een bandiet van de ergste soort. 

Eenige jaren geleden wist hij den menschen wijs te maken dat 
hij buitengewoon in de gunst stond van zijn in de rotsholen van den Nénait 
zetelenden rai-nain, die zich nu eens in den vorm van een reusachtige slang, dan 
in dien van een zwarte kat aan hem vertoonde en die hem de macht had gegeven 
ouden van dagen jong, dooden levend, armen rijk, ongelukkigen gelukkig, ge- 
brekkigen normaal te maken. 

Van heinde en verre, ook van andere rijkjes kwam men toestroomen, de 
een om een nieuw gebit te krijgen, de andere om zijn rimpelige huid voor een 
betere te ruilen, een derde om z'n ouders te doen herleven, enz. enz. Allen 
brachten offers aan den betrokken rai-nain en betaalden 4, 8 of meer gulden aan 
den oplichter, die dat geld op den kahak lor van z'n woning zette, het met rijst 
bestrooide en daarbij een taal sprak die niemand kon verstaan. 

Vermoedelijk stiet hij beteekenislooze klanken uit. 

Daarna werden de patiënten behandeld; zij die b. v. nieuw haar of nieuwe 
tanden wenschten, werd het hoofd of het tandvleesch met olie ingemeerd ; zij 
die een nieuwe huid wilden, werden dagen lang opgesloten en dagelijks met warm 
water begoten, enz. enz. Het geld en andere zaken die men medebracht, zooals 
kleeren bestemd voor de in ’t leven terug te roepen familieleden, kwamen natuur- 
lijk ten bate van den oplichter. 

Nadat de patienten behandeld waren werden ze naar hunne woonplaatsen 


EE rt ed 


ne hr 


OE etn JAA 


ais 


Tb 


teruggezonden met de vermaning nu maar geduldig te wachten tot hetgeen zij 
gevraagd hadden zou komen. 

Geduld hadden die patienten wel, doch daaraan kwam ten langen leste toch 
een einde, zoodat na eenige jaren het geloof in de zaak verdween en men de 
overtuiging kreeg te zijn bedrogen. 

Erger dan dit bedrog is echter de omstandigheid dat zeer vermoedelijk 
aan dezen rai nain menschenoffers zijn gebracht. In dien tijd toch werden kort na 
elkander in die streek twee menschenlijken gevonden met uitgesneden naän loelik 
(tong, strot, hart, enz.), hetgeen er op wijst, dat die ongelukkigen aan een geest 
ten offer zijn gebracht. Die moorden werden echter zoo in ’t geheim gepleegd, 
dat voldoende bewijs ontbrak. 

Hierbij. moet aangeteekend worden, dat dergelijke menschenoffers overigens 
zeer zeldzaam zijn en slechts in stilte gebracht worden. 


S 13. Her CHRISTENDOM IN BELOE. 


Op twee plaatsen in Beloe zijn katholieke missionnarissen gevestigd en wel 
dicht bij Fatoe Loeka nabij Atapoepoe in ’t landschap Djemloe en te Lahoeroes 
in ’t landschap Fialarang. 

De eerstgenoemde vestiging bestaat daar sedert 1883, de laatste sedert 
1890. Het doel van beide is de inlanders tot het Christelijk geloof te bekeeren. 
Op ultimo 1899 bedroeg het totaal aantal inlandsche Christenen 1762 en wel 938 
mannen en 824 vrouwen. 

Het kan niet ontkend worden dat de meesten daarvan meer Christen in 
naam dan inderdaad zijn en wel een enkele keer of soms zelfs vrij geregeld ter 
kerke gaan, doch bovendien hunne rai-nain, matabiane t. q. te vriend houden, ook 
in andere opzichten aan hunne oude zeden getrouw blijven en in ’t kort, behalve 
wanneer ze onder de oogen van den missionnaris of nai loelik (van nai — heer, 
loelit = heilig, verboden) zijn, nog 95°, heiden zijn gebleven 

Er zullen nog heel wat jaren moeten verloopen voordat daarin veel ver- 
andering zal gebracht en voordat de vrees voor de n +1 geesten en andere 
machten zal verdreven zijn. 

Vroeger is het katholieke geloof reeds op meerdere plaatsen door Por- 
tugeesche geestelijken gepredikt, doch van die prediking is misschien alleen het 
geloof aan het booze-machten-werend vermogen van het kruis overgebleven. 

Alleen moet onder de Timoreezen in Insana ongeveer tijdens Paschen op 
een bepaalde plaats nog een soort dienst worden gehouden, waarbij o. a. kaarsen, 
zij t ook van eigen fabrikaat, worden gebruikt en waarbij meer ceremoniën plaats 
hebben, die aan een klein overblijfsel van de vroegere pogingen tot kerstening 
doen denken. 


HOOFDSTUK XV. 


OORLOG EN VREDE. 


S 1. OORLOGEN. 


Een van de voornaamste oorzaken, waardoor de vooruitgang van land en 
volk op elk gebied wordt belemmerd, moet in de talrijke, vaak langdurige oor- 
logjes gezocht worden, die telkens weder tusschen de verschillende rijkjes of 
onderdeelen daarvan gevoerd worden. 3 

Zulke oorlogen toch maken de streken, die langs de grens tusschen de 
krijgvoerende landschappen gelegen zijn, over een aanzienlijke breedte onveilig, 
de passage langs de wegen die door die streken loopen gevaarlijk; zij houden 
de bevolking der oorlogvoerende landschappen in voortdurende spanning, maken 
het bebouwen der velden tot een alles behalve gevaarlooze bezigheid en bedreigen 
de veeteelt en de paardenfokkerij, omdat tijdens een oorlog vee en paarden nergens 
veilig zijn. 

De oorzaken, waardoor een oorlog kan uitbreken, zijn natuurlijk velerlei; 
die waardoor de meeste ontstaan zijn diefstallen van vee of van paarden door 
lieden van het eene land ten nadeele van menschen van een ander rijk. 

Dat die diefstallen lang niet altijd langs minnelijken weg worden behandeld 
en gemakkelijk tot een oorlog aanleiding kunnen geven, zal uit het hoofdstuk 
„rechtspraak’”’ nader blijken, 

Bovendien zijn er zaken die, niet voor minnelijke schikking vatbaar zijnde, 
persé wraak in den vorm van oorlog eischen, zooals het schenden der vorstelijke 
graven door lieden van een ander landschap e. d. En dan hangt het ook veel 
van den aard der bewoners van de verschillende rijkjes af, of er gemakkelijk of 
minder spoedig tot een oorlog wordt overgegaan. In dit opzicht hebben in Noord- 
Tetoen Lidak en Naitimoe een slechten naam. 

Stellen wij thans dat bewoners van Lidak vee gestolen hebben vau lieden 
uit Naitimoe en dat er, hetzij geen poging tot minnelijke schikking gedaan is, dan 
wel dat zulk een poging mislukt is. Naitimoe besluit dan zich door kracht van 
wapenen recht te verschaffen, begint met andere woorden een oorlog (— foenoe 
of hatoeda — schieten.) 

Van een oorlagsverklaring is geen sprake. De partij die den oorlog wenscht, 
gaat zonder waarschuwing tot een aanval over. Zij heeft daarbij echter zorg 
te dragen dat hare fanoe, d. w. z. de reden waarom zij den oorlog begint, een 
geldige is, dat die van dien aard is, dat de verschillende geesten er zich mede 
kunnen vereenigen, want anders zouden deze hun hulp en steun onthouden en de 
krijg dus niets dan tegenspoeden opleveren. 
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Zoodra dus in het onderhavige geval Naitimoe, m. a. w. de radja en de voor- 
naamste hoofden en legeraanvoerders van dat landschap tot den oorlog besluiten, 
roept de radja zijne voorvechters ten strijde op. Iedere voorvechter die aan dien 
oproep gehoor wil geven, moet beginnen met aan den kakaloek, waaronder hij 
ressorteert, een offer te brengen om zich daardoor van de bescherming en hulp 
van dien oorlogsgeest te verzekeren. 

Hij begeeft zich daartoe, vergezeld van de personen die als nieuwelingen 
hem in den krijg willen volgen, naar zijn oemah-kakaloek en plaatst daar 3 
hanimatan, respectievelijk inhoudende 7, 5 en 3 sirihbladeren en pinangschijfjes 
op den kahak-lor. De hanimatan met de 7 bladeren en schijfjes is bestemd 
voor den kalaloek, die met 5 voor de geesten der voorvaderen en die met 3 voor 
God en de aarde. 

Dan wordt aan den kakaloek kennis gegeven van de oorzaak van den 
strijd en wordt zijne hulp en steun ingeroepen, waarna rijst over de hanimatan 
wordt gestrooid. 

Wanneer dat afgeloopen is wordt hetzelfde op den voho, die bij den kakaloek 
behoort, ten behoeve van den „jongeren broeder” van den kakaloek, dus van 
den voho-matan herhaald. 

Dan moeten de strijders in spe zedelijk gereinigd worden. Dit geschiedt 
door den bewaarder van den kakaloek of door een mak déan, die daartoe een 
sabel, een doorntak en een zilveren munt in de hand neemt en daarmede over 
de aanstaande strijders heen veegt, waarna hij den doorntak wegwerpt. 

Daarna neemt hij uit elk der drie hanimatan één blad sirih en één schijfje 
pinang, kauwt die en trekt dan met het kauwsel verticale strepen op de voor- 
hoofden en de maagholten der strijders Deze behandeling wordt kabah genoemd. 

De ten oorlog trekkenden verkeeren nu in een toestand van reinheid, zijn 
met andere woorden als 't ware schoongeveegd van de onreinheid die hun aankleefde 
door hunnen omgang en aanraking met ongehuwde vrouwen. 

Onrein ten strijde gaan staat gelijk met gewond raken of gedood worden. 
De toestand van reinheid moet voortduren tot na afloop van den veldtocht en 
van de ceremoniën die daarop volgen. Gedurende dien tijd mogen de krijgers 
noch direet, noch indirect met ongehuwde vrouwen in contact komen; ze mogen 
dan b. v. geene aan zulke vrouwen toebehoorende of van deze ten geschenke of 
ter bewaring gekregen voorwerpen dragen. 

Nadat ze in den toestand van reinheid gebracht zijn, begeven ze zich naar 
de woonplaats van den radja die hun ten strijde heeft opgeroepen. Zoodra daar 
alle personen die den veldtocht zullen ondernemen bijeen zijn, geeft de radja 
van den oorlogstoestand en van de reden die daartoe geleid heeft aan zijne voor- 
ouders kennis. Hij plaatst daarbij een hanimatan met enkele sirihbladeren en 
stukjes pinang en met een paar kogels en wat kruit op den kahak lor van zijn 


woning en verzoekt de geesten zijner voorouders om hulp en steun in den krijg. 
Verh. Bat. Gen, deel LIV, 3e stuk. 8 
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De kogels en het kruit worden tijdens die kennisgave door die geesten 
„scherp’ gemaakt; een schot daarmede gelost is zoo goed als zeker raak en 
doodelijk. 

Daarna gaat men naar de sadan-manèh van den radja. Dit is een met 
een lagen steenen muur omheinde ruimte, rondom of nabij een rijks voho (zie 
hoofdstuk XIV S$ 2) gelegen. In den muur zijn gewoonlijk twee openingen, terwijl 
de ruimte grootendeels overschaduwd wordt door een of meer bij den voho staande 
groote boomen. 

Men verwarre deze sadan manèh (mannelijke sadan), niet met de sadan 
fettoh (vrouwelijke sadan), eveneens laag ommuurde ruimten, die men op de 
woonplaatsen van radja’s aantreft, doch die slechts dienen om daar zaken te 
bespreken. 

In de sadan-manèh aangekomen wordt daar aan Nai-Meromah en aan den 
rai-bôt, dus aan den Heer God en aan de groote aarde, van den oorlogstoestand 
en van de oorzaak die daartoe geleid heeft kennis gegeven en wordt om hunne 
hulp en bescherming verzocht. 

Bij die kennisgave worden één of twee hanimatan met sirih en pinang 
op den rijks-voho geplaatst. 

Daarna verricht de radja ten opzichte der strijders nogmaals de bewerking 
die kabah genoemd wordt en die zooeven reeds werd beschreven, waarop hij de 
kogels en het kruit die bij het kennisgeven aan de voorouders in de hanimatan 
hebben gelegen, onder de dapperste koppesnellers of voorvechters uitdeelt, die 
bij het in ontvangstnemen daarvan als bewijs van hun moed hevig op den grond 
stampen, woest rondspringen en luid schreeuwen. 

Met dit kruit en die kogels lossen zij meestal bij den aanval de eerste 
schoten die zelden missen en dus door hunne uitwerking ook de andere, minder 
ervaren krijgers moed geven. 

Men is dan klaar om uit te rukken. 

Het aantal personen dat aan zoo’n tocht deelneemt is zeer uiteenloopend; 
het is afhankelijk van het doel dat men beoogt, van het getal krijgers waarover 
de radja beschikt, enz. 

Het bedraagt van 30 of zelfs minder tot 300 en meer manschappen. 

De bewapening bestaat uit vuursteengeweren, percussiegeweren, lansen 
en sabels. 

Soms zijn de strijders in hunne beste kleeren gestoken en met sieraden 
behangen, ten bewijze dat ze de overtuiging hebben dat het hunnen vijanden niet 
zal gelukken hun in handen te krijgen; anderen, die minder blufferig, doch prak- 
tischer van aard zijn, trekken Chineesche broeken en baadjes aan om zich vlugger 
en gemakkelijker te kunnen bewegen; weder anderen gaan in hun dagelijksch 
costuum. | 

Allen hebben een kakaloek biroe of een weinig van de bij een kakaloek 
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behoorende en ook als medicijn gebruikt wordende wortelen en schors bij zich, 
om zich tegen de kogels of lansen van den vijand te vrijwaren. Ze dragen deze 
in roode zakjes aan hunne wapenen. 

Een voorvechter draagt bovendien een sabel of een lans die bij een kaka- 
loek behoort. Hijzelf is daardoor onkwetsbaar, terwijl het wapen, dank zij de 
bescherming van den kakaloek en de macht van de ziel van dat wapen zelf, 
niet in handen van den vijand vallen kan. 

Toch blijft de drager ervan bij een aanval gewoonlijk op eenigen afstand 
staan, daar hij het wapen niet heeft medegenomen om er vijanden mede neer te 
vellen, doch wel opdat de geest die erin huist zijne tochtgenooten tegen den 
vijand zal beschermen. 

Het uitrukken heeft maar niet in den blinde plaats, doch is afhankelijk 
van de berichten die men door tusschenkomst van spionnen of verkenners van den 
vijand heeft verkregen. De aanvallen worden al naar luid dier berichten gericht 
tegen personen die in min of meer afgelegen tuinen aan den arbeid zijn, tegen 
de bewoners van kleine, eenigszins geïsoleerd liggende dorpen, tegen lieden die 
zieh min of meer ver van hunne woonplaats moeten verwijderen om b.v. drinkwater 
te halen, enz. dus steeds tegen lieden die weinig op een aanval zijn voorbereid 
en wier aantal ver in de minderheid is van het aantal der aanvallers. 

Het gevaar aan een attaque verbonden bestaat dan dikwijls ook minder 
in dien aanval zelf, dan wel in de omstandigheid dat de deelnemers zich daartoe 
meermalen vrij ver in het vijandelijk land moeten wagen en wanneer hunne aan- 
wezigheid daar te vroeg bemerkt wordt, kans hebben er door een sterkere macht 
te worden aangevallen. 

De tochten worden dan ook zoo geheim en stil mogelijk gemaakt, zijn 
eigenlijk sluiptoehten. Het komt wel voor dat twee vijandige benden elkaar 
ontmoeten, doch dat is meer uitzondering dan regel. 

Stel nu dat een troep krijgers het dorp van haar radja verlaat om een 
aanval te ondernemen. 

Wanneer ze dan een eind buiten dat dorp is gekomen, wordt aan de geesten 
der voorouders, aan God en aan de aarde van het voornemen tot den aanval 
kennis gegeven, waarna men een hond den strot afsnijdt en daarna onmiddellijk 
loslaat. Indien het lijk na de laatste stuiptrekking dan met den kop in de richting 
van het vijandelijk land blijft liggen, is dit een teeken dat de aanval, indien men 
die doorzette, slecht zou afloopen, dat de koppen der aanvallers naar dat vijandelijk 
land zouden gebracht worden. 

De tocht wordt dan eenige dagen uitgesteld, de fanoe of oorlogsreden, die 
door de richting, waarin de hond is blijven liggen, is gebleken niet geheel in orde 
te zijn, wordt eenigszins gewijzigd en na eenige dagen wordt, door een anderen 
hond den strot af te snijden, onderzocht of die gewijzigde fanoe dan goed is en 
de aanval dan kan doorgaan. 


116 


Indien de hond in de goede richting blijft liggen en zijn lever bij onderzoek 
ook geene ongunstige voorteekenen aanwijst, dan gaat men eindelijk tot den tocht 
over. Wanneer de troep onderweg halt houdt om uit te rusten en den inwendigen 
mensch te versterken, dan worden de kakaloek-biroe en de zakjes met schors en 
wortelen van den kakaloek aan stokken gehangen, die in den grond gestoken 
worden en aan welker ondereinden men steenen legt. 

Vóórdat een krijgsman gaat eten strooit hij ten behoeve van zijn kakaloek- 
biroe of van zijn zakje met schors en wortelen eerst rijst op den steen aan den 
voet van den stok, waaraan zijn amulet hangt. 

Wanneer men bij de plaats waar men den vijand overvallen wil is aange- 
komen, dan wacht men daar een gunstig oogenblik af‚ en wanneer dit gekomen 
is stormt men op hem in of beschiet men hem van uit de een of andere 
schuilplaats, al naar gelang dat het beste uitkomt. 

Daarbij wordt door een der aanvallers onder aanroeping van den Nai- 
Meromak (den Heere God) de oorlogsreden luide uitgeroepen, welke handeling 
boloe-fanoe wordt genoemd, van boloe = roepen en fanoe — oorlogsreden. 

Het doet er weinig toe of men mannen of vrouwen of zelfs kinderen 
attakeert, of de aangevallenen gewapend of weerloos zijn, — wanneer de zaak maar 
gelukt, is de eer voor de overwinnaren daarom dezelfde. Vrouwen en kinderen 
worden echter, wanneer de omstandigheden dat toelaten, dikwijls gevangen genomen 
en alleen wanneer het om de een of andere reden noodig of veiliger of gemakke- 
lijker is, gedood; mannen worden meestal gedood. 

Deze laatsten, die in oorlogstijd ook in hunne tuinen wapens bij de hand 
hebben, verdedigen zich, wanneer ze bij tijds bemerken dat ze aangevallen wor- 
den, soms met waren heldenmoed tegen de overmacht, daarin vaak door de 
vrouwen gesteund, die dan b.v. het eene geweer laden, wanneer de man met het 
andere hunne bespringers van zich afhoudt. 

De aanvallers trachten de personen, op wie ze het gemunt hebben, met hunne 
vuurwapens neer te schieten of met hunne lansen te vellen. Wanneer een aan- 
gevallene gedood of gewond is neergevallen en zijn vrienden niet in staat zijn hem 
te verdedigen of weg te voeren, dan slaan de aanvallers hem het hoofd af. 

Dit mag echter maar niet op willekeurige wijze geschieden. 

Stel dat b.v. A een vijand zoodanig gewond heeft, dat deze op het slag- 
veld is neergevallen en dat zijn vrienden, geen kans ziende hem verder te ver- 
dedigen, hem aan z'n lot hebben overgelaten. A. krijgt dan, indien hij nog geen 
of slechts lagere eeretitels als krijgsman heeft, dien van lima oeloen (van lima —= 
hand en oeloen == voornaamste), hetgeen aanduidt dat hij in de zaak de voor- 
naamste hand heeft gehad. 

Dan komen anderen, die nog geen titel hebben, toeschieten om den gevallene 
met de lans te steken of met de sabel te kerven tot de dood erop volgt. 

Men draagt daarbij zooveel mogelijk zorg, dat niet de eerste steek of 
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eerste houw doodelijk is, doch legt het gewoonlijk zoo aan dat meerdere per- 
sonen, b. v. B. C. en D., den gewonde kunnen bewerken vóórdat hij den laatsten 
adem uitblaast, want ieder die daaraan deelneemt vóórdat deze sterft, krijgt den 
titel van méo-kiek (van méo — voorvechter of koppesneller en kiek — klein). 

Zoodra het slachtoffer dood is komt er weer een ander, E., die het den 
hals bijna geheel, doch niet heelemaal afsnijdt. Deze dappere noemt zich voortaan 
tétoe (— snijder). 

Eindelijk komt er een (F), die in vroegere gevechten zijn sporen reeds 
verdiend heeft, dus reeds méo is, en snijdt er het hoofd geheel af. 

Daarna geeft hij dit aan iemand, die in den krijg nog geen titel heeft ver- 
worven, (b.v. G), om het onderweg te dragen. Hij die den kop draagt zoolang 
men zich op vijandelijk terrein bevindt, krijgt den titel van méo noerak (noerak — 
jong). 

Aangezien bijna alle nieuwelingen naar zoo'n titel haken, wordt een kop 
gewoonlijk beurtelings door eenigen hunner gedragen, opdat meer dan één persoon 
daardoor méo noerak kan worden. Zij die hem echter dàn dragen, moeten hem, 
op eigen gebied aangekomen, ook blijven transporteeren. 

Gewoonlijk gelukt het in één gevecht of in één aanval slechts één of 
enkele koppen te krijgen: wanneer een bende er vier snelt is het resultaat reeds 
zeer goed, indien zij er b.v. acht weet te bemachtigen, is het buitengewoon. Meer 
worden er zelden op één sneltocht veroverd. 

Zijn tegenstander buiten gevecht te stellen of zelfs te dooden zonder z’n 
kop in handen te krijgen, wordt als van weinig of geen nut of voordeel be- 
schouwd; het is voornamelijk om de koppen te doen, en de aangevallen partij zal 
dan ook zoo mogelijk alles in ’t werk stellen om te voorkomen dat de aanvallers 
de koppen der gevallenen in handen krijgen; er zijn voorbeelden bekend dat zij, 
geen kans ziende hunne gewonden op de vlucht medetevoeren, dezen zelf de hoofden 
afsloegen en die mede namen, ten einde te voorkomen dat ze den vijand in han- 
den zouden vallen. 

Wanneer een troep één of enkele koppen vermeesterd heeft, neemt ze den 
terugtocht naar haar eigen rijk, meer speciaal naar de woonplaats van den 
radja aan. 

Onderweg mag men zich piet in een dorp of gehucht vertoonen, noch 
ongehuwde vrouwen ontmoeten. 

Wanneer men op één of enkele uren afstands van de woonplaats van den 
radja is aangekomen, wordt halt gehouden. 

Eén van den troep, die bij het snellen der koppen niet actief is op ge- 
treden, dus geen titel heeft gekregen, gaat aan den radja van de behaalde 
zegepraal kennis geven, waarop een oude méo zich op diens last naar het kamp 
der teruggekeerde strijders begeeft. Daar aangekomen bindt bij hun die een 
actief aandeel in den strijd gehad hebben, gras om de polsen of om de wa- 
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pens, dan wel een puntig gesneden stukje bamboe met een touwtje aan hunne 
wapens of aan hunne hoofddoeken vast. In het laatste geval steken de krij- 
gers die stukjes bamboe in hun haar. Dit gras of die stukjes bamboe dienen 
den dragers tot waarschuwing, dat ze zich moeten wachten om met ongetrouwde 
vrouwen of met aan deze toebehoorende of van deze afkomstige zaken in aan- 
raking te komen. 

De andere deelnemers aan den sneltocht die zich geen titel verworven 
hebben, loopen gedurende de eerste drie dagen na den terugkeer in hun land 
den omtrek af en nemen daar alles wat de troep voor zijn onderhoud noodig 
heeft in beslag, zooals karbouwen, varkens, rijst, djagoeng, enz. 

De gesnelde koppen worden in het kamp op een steen gezet en krijgen 
van de spijzen die de strijders nuttigen een deel mede, dat men eenvoudig voor 
hen op den grond werpt Ongeveer drie dagen later pakt men de koppen in 
idjoek, na stukken van de nekspieren te hebben afgesneden, die apart gehouden 
worden. 

Gedurende de volgende dagen begeven zij, die aan den strijd hebben deel- 
genomen, zich met die koppen en die stukken van de nekspieren naar de ver- 
schillende rijksvoho’s van hun land, zoowel naar die, welke aan den rai-nain en 
wê nain, als die welke aan den kakaloek oeloen gewijd zijn. 

Bij zoo'n rijksvoho aangekomen gaan ze er rondom staan met de wapens 
op dien voho gericht. Daarna slingeren ze onder luid geschreeuw die wapens 
en de koppen driemaal in de richting van den voho heen en weer en zetten er 
deze laatsten dan boven op. Vervolgens wordt een stukje van het nekvleesch 
op den voho gelegd, wordt aan den betrokken geest van de behaalde overwin- 
ning kennis gegeven en wordt een geweer afgeschoten, waarna men met den kop 
verder trekt, doch het stukje nekvleesch als offer aan den geest achterlaat. 

Ditzelfde wordt bij alle rijksvoho’s herhaald. Wanneer er onder deze 
echter zijn, die verafgelegen en daarom eenigszins moeilijk te bereiken zijn, dan 
behoeft men zich daar niet heen te begeven, doch kan men volstaan met op de 
een of andere hoogte, in de richting van dien vèrverwijderden voho, en onder 
het afroepen van diens naam de bovenbeschreven handelingen te bewerkstelligen. 

De stukjes nekvleesch laat men dan op die hoogte achter. 

Nadat op die wijze alle rijksvoho's van het gebeurde kennis hebben ge- 
kregen, trekt men naar de sadan-maneh van den radja, waar men de koppen in 
het midden op steenen plaatst. 

Van dien tijd af wordt er elken dag rondom die krijgstrofeeën gedanst 
en wel overdag likoerai-foenoe en ’s avonds en ’s nachts tébé. 

Die likoerai-foenoe of oorlogs-likoerai is een soort van dans, die alleen bij 
dergelijke gelegenheden in zwang is. 

Bij die dansen mogen de pas méo Reen krijgers niet tegenwoordig 
zijn, omdat er vrouwen aan deelnemen. 
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Zij vergenoegen zich daarom met op eenigen afstand onder elkaar te tébé. 

Nadat de koppen zoowat drie dagen in de sadan hebben gestaan, verzamelt 
zich daar een groote menigte, waaronder ook de nieuwe méos. Natuurlijk zijn 
daarbij geen huwbare meisjes of ongehuwde vrouwen aanwezig. 

De radja verzamelt tegelijkertijd ten zijnen huize een menigte hoofden en 
andere mannen en gehuwde vrouwen en begeeft zich dan door deze allen gevolgd 
naar de gadan. De vrouwen dansen daarbij weder eene bizondere soort van 
likoerai, die taë-tiha manoek ain (taë — slaan, tiha — trommel, manoek — vogel, 
ain — poot) genoemd wordt, terwijl de mannen een luid geschreeuw aanheffen. 

Wanneer de bende, waarbij de radja zich bevindt, dan dicht bij die welke 
zich bĳ de nieuwe méo’s heeft gevoegd, is aangekomen, dan bewegen allen 
drie malen met hunne wapens heen en weer, waarna de radja de sadan binnen- 
treedt en twee schijnschoppen en dan één werkelijke schop tegen elk der kop- 
pen geeft. 

Zoowel de radja als de andere aanwezigen zijn daarbij in hunne beste 
kleeren gestoken, en vooral de eerstgenoemde is daarbij met zooveel sieraden 
behangen als hij maar heeft kunnen bijeenkrijgen. Hij springt, stampt en schreeuwt 
het daarbij vaak uit van moed en plezier. 

Nadat de koppen weggeschopt zijn, worden zij aan een staak bij de fanoe- 
hoen gehangen. 

Wat is de fanoe-hoen? (van fanoe —=oorlogsreden en hoen —= hoofd of 
voornaamste). 

Dit is een paal van kajoe merah (rood hout), dien de radja, zoodra hij kennis 
krijgt dat in een oorlog de eerste vijandelijke kop gesneld is, en dus bewezen is 
dat zijne (di. 'sradja’s) fanoe in orde is, bij of in de omheining van de sadan 
maneh opricht. 

Boven op dien paal, die ongeveer 11/, meter hoog is, wordt evenals aan 
zijn voet een platte steen gelegd. Op den bovensten steen kan dan voortaan de 
Nai-Méromak, dus God, op de onderste kunnen de rai-nain, dus de aardgeesten, 
vernemen hoe het met den oorlog staat; daar ook wordt tijdens den oorlog in 
den vervolge aan hen geofferd. 

Den dag nadat de koppen bij den fanoe hoen zijn gehangen, offert de 
radja aan den Nai-Méromak en den rai-nain en wordt aan deze van de overwin- 
ning kennis gegeven. 

De nieuwe méo’s moeten daarna nog wachten op een feestmaal dat de 
radja ter hunner eere moet aanrichten. Het duurt soms dagen, zelfs weken voor- 
dat alles daarvoor in orde is, en in dien tusschentijd wordt er elken dag gedanst. 

Na het feestmaal mag de nieuwe méo naar huis terugkeeren; hij mag dan 
echter maar niet onmiddellijk zijne woning binnentreden, doeh moet eerst aan den 
kakaloek, waaronder hij ressorteert, van zijne heldendaden laten kennis geven. 

Dit geschiedt door een oud familielid, die daarbij een kommetje met klapper 
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water op den kahak van het huis zet, waarin de betrokken kakaloek hoen bewaard 
wordt, en daarover rijst strooit. 

Na de kennisgeving neemt diezelfde oude heer de sabel die bij den kaka- 
loek behoort en een tak doornen, en een ander de kom met klapperwater mede 
naar buiten en gaan dan daarmede den nieuwen méo tegemoet. 

Vervolgens veegt de eun met dien doorntak en met die sabel eenige malen 
over den held heen en besprenkelt de ander dezen met het klapperwater, waarna 
ze het gras dat om zijn pols of om zijn wapen gebonden is, of de bamboe die 
aan zijn wapen of aan z'n hoofddoek is vastgemaakt, losrukken. Deze handeling 
noemt men korèk hai matak van korèk = losmaken, hai = gras en matak — versch. 

Een klein nichtje komt dan naar hem toe, haakt met een harer pinken 
een der zijne vast, en trekt hem dan met zich mede naar huis. 

Het verbod om met ongehuwde vrouwen in aanraking te komen is door 
bovengenoemde symbolische handelingen opgeheven, terwijl de strijder daardoor 
tevens is schoongeveegd van het door hem op den sneltocht gestorte bloed 

Wanneer hij dan daarna nog een varken aan zijn kakaloek ten offer heeft 
gebracht, om dezen voor zijne bescherming te bedanken, dan heeft hij bovendien 
weder het recht om aan een volgenden sneltocht deel te nemen. 

Een méo, hetzij dan lima-oeloen, méo kiek, méo noerak of tétoe, heeft 
het recht bij feesten of plechtigheden een bijzondere kleeding en bijzondere ver- 
sierselen te dragen, die onder de emma tétoen echter minder opvallend zijn dan 
onder de emma dawan. 

Dit laatste geldt trouwens ook van andere gebruiken bij het oorlogvoeren 
in zwang, o. a. van de wijze waarop de pas gesnelde koppen behandeld worden; 
bij de emma dawan is die behandeling namelijk veel zorgvuldiger en veel 
omslachtiger dan hierboven werd beschreven; die toch rooken en conserveeren 
gedurende den eersten tijd hunne koppen met de meest mogelijke zorg, z00- 
dat ze, wanneer ze klaar zijn, er nog zoo heel erg afstootelijk niet uitzien, 
terwijl de emma tetoen er, zooals we gezien hebben, niet de minste moeite 
aan besteden. 

Door meerdere dappere daden wordt een méo kiek, een lima oeloen, 
een méo noerak of ’n tétoe, mêo of zelfs méo bôt (bôt = groot). 

De hoogste titel van dien aard, dus wat men zou kunnen noemen de hoogste 
militaire titel is die van soerik-oeloen (van soerik — zwaard, oeloen = hoofd of 
voornaamste). 

Soerik oeloen zijn de verzorgers der rijkskakaloek, der kakaloek oeloen; 
zij zijn als het ware de generaals van den radja en hebben daaraan dan ook dien 
titel van „eerste zwaarden” te danken, De titel is erfelijk in bepaalde families. 

Wanneer een soerik oeloen sterft, volgt een zijner zonen, neven of broeders 
hem op. Uit deze wordt de geschiktste en dapperste gekozen. En dapperen, 
„althans volgens inlandsche begrippen, zijn er in de familie van een soerik-oeloen 
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altijd te vinden, omdat hare leden het zich steeds tot een plicht rekenen in den 
strijd het voorbeeld te geven. 

De soerik-oeloen worden in alle zaken die met oorlog in verband staan, 
gehoord en hebben daarop gewoonlijk veel invloed. 

Soms wordt in den oorlog van krijgslisten gebruik gemaakt. Mij is b.v. 
een geval bekend dat een tiental krijgers een vijandelijke kotta naderde, daarbij 
zorgend dat ze daarbinnen ontdekt werden en, — toen de + 60 mannen der kotta, 
meenende met een kleine bende te doen te hebben, die tien krijgers aanvielen —, 
op de vlucht gingen De 60 kottabewoners trachtten hen in te halen, doch ge- 
raakten daarbij tusschen een van te voren daar opgestelde dubbele haag van 
vijanden, waaruit slechts 15 hunner wisten te ontkomen; de anderen werden af- 
gemaakt en onthalsd. 

Een enkele maal gebeurt het dat twee vijandige benden elkaar ontmoeten. 
Ze tarten elkaar dan op allerlei wijzen uit en wanneer ze elkaar dicht genoeg 
genaderd zijn, wordt er geschoten en met lansen geworpen. Zoodra er echter één 
of een paar dooden gevallen zijn, trekt de partij, welke die dooden gekregen heeft, 
zieh terug, zoodat zulke ontmoetingen dikwijls minder bloedig zijn dan sluiptochten. 
Een oorlog duurt van een paar maanden tot tien, twintig of meer jaren. 

Wanneer ze zoo lang duren wordt er niet maar steeds doorgevochten of 
gesneld, doeh gebeurt het dat er soms in een jaar of in eenige jaren geen vijan- 
delijkheden gepleegd worden, of dat deze zich bepalen tot het van elkaar weg- 
rooven van paarden en karbouwen. 

Een enkele keer krijgt een rijkje het in den oorlog zoo benauwd, dat het 
door zijn bewoners verlaten wordt. Dit is o. a. gebeurd met het landschap 
Tahakaij, dat volgens de grensregeling van 1859 aan Portugal behoort, doch dat 
ten gevolge van een oorlog met Fialaran en Lamak-nen sedert door zijne bewoners 


“werd verlaten en thans door de inlanders als een onderdeel van laatstgenoemd, 


tot Nederlandsch Timor behoorend landschap wordt beschouwd. 


S 2. VREDE. 


Wanneer men van het oorlog voeren genoeg krijgt en naar vrede begint 
te verlangen, dan werpt een neutrale radja zich als tusschenpersoon op. Hij doet 
dat uit zich zelf, wordt daartoe door de partijen niet, althans niet direct aange- 
zocht, want dan zou de partij die dat aanzoek deed daardoor haar positie als 
zwak erkennen en daarvoor zou ze zich schamen. 

Hij, die zich als tusschenpersoon opwerpt, is gewoonlijk iemand die op de 
strijdende partijen om de een of andere reden eenigen invloed kan uitoefenen, b.v. 
een radja die oemak-manèh is van de radja’s der ovrlogvoerende rijkjes, of 
wanneer deze rijkjes klein zijn, de radja van een naburig machtiger rijk. 

Zulk een neutrale vorst bepraat de zaak dan eerst geheel ondershands met 
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ieder der oorlogvoerende radja’s. Wanneer hem daarbij blijkt dat inderdaad 
beide partijen genegen zijn vrede te sluiten, dan gaat hij over tot de benoeming 
van een vredes-gezant. Zoo iemand draagt den titel van alasada-majoor toetoer- 
haksain salama-rèkadoe moeafatiklian-moerak (van alasada = overbrengen, tolk, 
majoor == majoor, een titel aan het Portugeesch ontleend, toetoer = op ’t hoofd 
dragen, haksain =op de schouders dragen, salama — rekadoe — woorden van 
een vorst, moefatik — lian-moerak —= stem); hij is dus de overbrenger van de 
woorden der radja’s. Hij wordt in ’t kort alasada genoemd. 

De neutrale radja benoemt gewoonlijk een zijner ondergeschikte hoofden of 
een zijner familieleden tot die betrekking. 

De alasada heeft het recht om, wanneer hij in 't gebied van een der oorlog- 
voerende rijkjes vertoeft, daar voor zich en zijn gevolg zoovele slachtdieren, rijst 
enz. op te vorderen, als voor het dagelijksch onderhoud noodig is. 

Een van de eerste verrichtingen van den alasada bestaat daarin, dat hij 
met zijn gevolg langs de gemeenschappelijke grens tusschen de oorlogvoerende 
rijkjes trekt en daarbij op een gong laat slaan. 

Dat is het teeken dat er een wapenstilstand is ingetreden; de bewoners 
der strijdende landschappen mogen van dat oogenblik af geene vijandelijkheden 
meer tegen elkaar ondernemen en mogen elkaar niet meer berooven of bestelen. 
De mindere lieden der beide landschappen beginnen dan gewoonlijk reeds de 
grens te overschrijden, beschouwen dus de stremming der communicatie als opge- 
heven; de hoofden en voornamen wagen zich echter meestal nog niet in het land 
van den vijand, voordat de vrede geheel tot stand is gekomen. 

Ter gelegener tijd bepaalt de neutrale radja dan de plaats en den dag 
waar en waarop de openlijke besprekingen over den vrede zullen beginnen. 

Partijen verschijnen daar ongewapend, d.w.z. zonder geweren of lansen, 
alleen met sabels bij zich. De neutrale vorst onderzoekt dan de geheele zaak, 
zoowel de redenen die tot den krijg aanleiding gaven als de resultaten van den 
oorlog, enz. 

Zoo'n onderzoek vereischt gewoonlijk veel tijd, daar elke partij natuurlijk 
gelijk beweert te hebben en tracht dat met een vloed van welsprekendheid te 
bewijzen. 

De neutrale radja stelt, nadat het onderzoek afgeloopen is, de voorwaarden 
vast waarop de vrede tot stand zal komen. Hij houdt daarbij rekening met de 
meer of mindere geldigheid van de redenen die tot den krijg leidden, met de 
zwaarte der geleden verliezen, enz. en beslist in verband daarmede of een der 
partijen, en zoo ja, welke partij een schadevergoeding of boete aan de andere zal 
moeten betalen. 

Met zijn uitspraak wordt nagenoeg steeds genoegen genomen. 

Wanneer de opgelegde boete is voldaan, volgt de plechtigheid der vrede- 
sluiting. 
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Beide partijen komen daartoe weder samen en stellen zich tegenover elkaar 
op. Dan gaat van elke partij een méo met een brandend stuk hout vooruit. 
Wanneer ze bij elkaar gekomen zijn, giet de alasada er water op, zoodat het vuur 
uitgedoofd wordt. Deze handeling noemt men hai matèh wé môs (van hai = 
vuur, matêh — dood, wè — water, môs == schoon, helder); het vuur, dus de vijand- 
schap is daarmede uitgedoofd, het troebele water daarmede weder helder gewor- 
den, dus de slechte verhouding opgeklaard, de vrede (== damé) is geteekend. 

De vredesluitenden toonen zich daardoor ten zeerste verheugd en ont- 
roerd. De vijanden van gisteren, zoowel de wederzijdsche radja’s als de onder- 
hoofden en de mindere lieden, weenen van aandoening, houden elkaars handen 
vast en omhelzen en beruiken elkaar als geliefden, die langen tijd gescheiden ge- 
weest zijn. 

De beide vorsten geven bij terugkeer op hunne woonplaats van het sluiten 
des vredes bij den fanoe hoen aan God en de aarde kennis en verwijderen daarna 
die fanoe hoen uit de sadan. 

De neutrale radja wordt voor zijne diensten als scheidsman natuurlijk met 
geschenken beloond; hij geeft een deel daarvan aan den alasada ter vergoeding 
van de door dezen gepresteerde diensten. 


HOOFDSTUK XVI. 


STANDEN. 


Van beneden naar boven kan men in hoofdzaak de vier volgende standen 
onderscheiden, t. w. slaven, vrijen, adelijken en vorstelijke personen. 

Slaven van vorsten worden mêënaik, de vrouwelijke ook wel fettoh rai 
klossan, slaven van andere personen ata of o’an karoek (van o’'an —= kind en 
karoek == links) genoemd. 

Men kan ze onderscheiden in slaven van geboorte, in den oorlog buit ge- 
maakte lieden, ter dood veroordeelde, doeh door vreemden losgekochte personen 
en lieden die slaaf zijn geworden, doordat zij of hunne familieleden eene hun 
opgelegde boete niet hebben kunnen of willen betalen. 

Er bestaat in de behandeling een groot verschil tusschen lieden die pas 
slaaf zijn geworden en zulke die het reeds van ouder tot ouder of althans reeds 
geruimen tijd zijn geweest. 

De eersten zijn meer dan de laatstbedoelden slaaf in den eigenlijken zin 
van het woord. Zij hebben nog geen vasten meester en geen vaste verblijfplaats, 
worden, vooral wanneer het krijgsgevangenen zijn, weinig vertrouwd, daar men 
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voortdurend bevreesd is dat ze de vlucht zullen nemen; hun bruikbaarheid is nog 
niet bewezen, zij zijn nog koopwaar, gaan nog van de eene hand in de andere 
over, vóórdat ze bij iemand belanden, waarin ze voortaan hun vasten meester 
zullen vinden. Het hangt veel van hun bruikbaarheid en hun aard af, of dit 
vroeger of later plaats heeft. 

Gedurende dien eersten tijd laat hunne behandeling dikwijls veel te wenschen 
over, is hun lot verre van benijdenswaardig. 

Wanneer ze echter eenmaal na betoonde bruikbaarheid een vasten meester 
hebben, dan wordt hun toestand langzamerhand beter; aan verkoopen wordt dan 
hoe langer zoo minder, op ‘t laatst in 't geheel niet meer gedacht. 

Hoe langer een slavenfamilie aan een familie van hoogeren stand verbon- 
den is, des te beter wordt de verhouding, zoo zelfs dat die op den duur niet 
meer is als van meester tot slaaf, doch als van vader tot zoon of van ouderen 
tot jongeren broeder. Dit blijkt b. v. ook uit den naam o’an karoek, linksch 
kind, waarmede men soms een slaaf aanduidt, en uit de namen ama en inah (vader 
en moeder), waarmede zoo’n slaaf zijn meester en meesteres betitelt, terwijl hij 
hunne kinderen met broeder of zuster aanspreekt. Alleen slaven van een radja 
blijven van en tot dezen als heer (nai) spreken. 

De meester mag z'n slaven wel slaan, doch dit moet men beschouwen als 
een tuchtiging van den zoon door z’n vader. Omgekeerd durven oudere slaven 
de kinderen van hun meester, wanneer deze het op de een of andere wijze te 
bont gemaakt hebben, evengoed met de noodige handtastelijkheden tot de orde 
terug brengen. 

Pas verkregen slaven wonen bij den meester in en verrichten ten behoeve 
van dezen huis- en veldarbeid. Later, wanneer ze huwen, zetten ze gewoonlijk 
zelf een woning nabij die van hun heer op. 

Wanneer echter een bij zijn meester inwonende slaaf met een dito slavin 
van dienzelfden meester trouwt, gebeurt het ook wel dat ze bij dezen blijven 
inwonen. 

Inwonende slaven verrichten allerlei arbeid voor hun meester en helpen 
dezen bij het bewerken zijner velden; zij leggen geen tuinen voor zich zelf aap, 
doch leven geheel op kosten van hun heer. 

Buitenwonende slaven daarentegen bebouwen hun eigen velden, moeten in 
hun eigen onderhoud voorzien, doch hebben dan ook de vrije beschikking over 
het grootste gedeelte van hun tĳd, zijn alleen verplicht hun meester op diens 
verzoek wat te helpen bij tuinenbewerking, huizenbouw, enz. 

Het komt zelfs meermalen voor dat slaven, die met hun vader en hunne 
voorvaderen reeds gedurende eenige geslachten bij een familie gediend hebben, 
trouwen met en gaan inwonen bij slavinnen die tot andere families behooren 
en die op grooten afstand van de woonplaats van de meesters dier slaven ge- 
vestigd zijn. Die slaven verrichten dan geen geregelden arbeid meer voor hun 
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heer, doch komen dezen alleen bij buitengewone gelegenheden, zooals het bouwen 
van een nieuw huis helpen, indien althans om hun hulp gevraagd wordt. 

Hoe eigenaardig de verhouding tussehen meesters en slaven op den duur 
wordt, moge daaruit blijken dat, wanneer een meester in moeilijkheden verkeert, 
b. v. om de een of andere reden een zware boete moet betalen, de slaven hem 
zullen helpen in de betaling, doch dat omgekeerd de meester, wanneer een zijner 
slaven in dergelijke onaangename omstandigheden geraakt, dezen evengoed met 
raad en daad zal steunen. 

Alles wat de slaven door arbeid buiten dien, welken zij voor hun meester 
moeten verrichten, verdienen, is hun eigendom, waarmede ze naar goedvinden 
kunnen handelen. Ze kunnen op die manier eigenaren van buffels, paarden, sieraden, 
enz. worden en zelfs slaven koopen om hen bij den arbeid te helpen. 

De slaven van een radja staan direct onder diens bevelen en zijn niet aan 
een toemoekoen ondergeschikt Een deel hunner is b v. belast met de verzorging 
van de pemali’s, de heiligdommen van den vorst. 

Er zijn er onder hen, die heel wat invloed op den radja weten te krijgen 
en daardoor zelfs door toemoekoens en dergelijke, ver in rang en stand boven 
hen staande personen ontzien worden. 

Uit een en ander blijkt voldoende, dat de slavernij in Beloe lang niet zoo 
hard is, als men van zulk een onbeschaafde streek wel zou verwachten en meer 
overeenstemt met de soort, die men ook in andere, meer beschaafde gedeelten 
van den Indischen archipel aantreft. Op Lombok b. v. ontmoette schrijver dezes 
vrijwel overeenstemmende toestanden. 

Zonder twijfel heeft de omstandigheid dat de slaven op Timor bij mishan- 
deling gemakkelijk naar andere rijkjes, waar ze voor hun meester onbereikbaar 
of althans veilig zijn, kunnen vluchten, op dien gunstigen toestand invloed gehad, 
evenals de omstandigheid dat bij aanvallen van vijanden of van dieren de meester 
dikwijls de hulp zijner slaven noodig heeft. 

Uit het bovenstaande trekke men echter niet de conclusie, dat slaven, ook 
oudere, nimmer mishandeld worden. Er zijn onder de slavenhouders evengoed 
als onder alle andere categorieën van personen, ruwe en kwaadaardige individuën, 
onder wie het moeilijk en slecht dienen is In het algemeen gesproken hebben 
de oudere slaven, dw. z. zij die zelf, of wier vader, grootvader enz. reeds lang 
slaaf waren, het echter betrekkelijk goed. 

Zooals evenwel reeds gezegd werd, is de toestand van nieuwe slaven, van 
pas slaaf geworden lieden veel minder gunstig. 

_ Bepaalde slavenmarkten zijn er niet 

Wanneer iemand slaven verkoopen wil, brengt hij ze naar de streken waar hij 
meent ze van de hand te kunnen zetten, en biedt ze daar in de dorpen te koop aan. 

Zulke slaventransporten in't klein komen o. a. wel eens uit Portugeesch- 
Timor. De behandeling van deze lieden is dikwijls hard. 
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Flinke slaven en jonge slavinnen brengen van 100 tot 140 gulden op. 

De vraag of het bij begrafenissen van radja’s voorkomt dat één vf enkele 
slaven gedood worden, opdat hunne zielen die van den doode aan de overzijde van 
het graf zullen kunnen dienen, durf ik niet met zekerheid beantwoorden. 

Zeker is het dat zulke offers geheel in den gedachtengang van den Be- 
loenees zouden passen; ook is mij wel verteld dat ze nog, zij ’t ook slechts zel- 
den, gebracht worden. 

Het tegendeel is mij echter ook wel eens verzekerd en bepaalde gevallen 
zijn mij niet bekend geworden. 

Het komt weinig voor dat een vrije man met een slavin trouwt, daar zich 
gewoonlijk zijne oemah-maneh tegen zulk een huwelijk verzetten. 

Vrije mannen leven dan ook met slavinnen meestal buiten huwelijk samen. 
De kinderen aldus verwekt zijn slaven. 

Het komt wel voor dat iemand, wiens familie reeds geslachten lang tot 
den slavenstand heeft behoord en die zelf daartoe ook nog gerekend wordt, met 
een vrije vrouw trouwt. Hunne kinderen zijn dan vrijen. 

De hoogste stand, die waaruit de vorsten worden gekozen, is die der 
dasi’s. Zoowel de mannelijke als de vrouwelijke leden van dien stand voeren dat 
predicaat en worden ter onderscheiding van elkaar dasi-manèh en dasi-fettoh 
betiteld. 

Om tot dezen stand te behooren is het een absoluut vereischte, dat zoo- 
wel iemands vader als iemands moeder dasi zijn. 

Wanneer een ongehuwde dasi-vrouw van een man van minderen stand 
bevalt, dan wordt het kind, en wanneer de vader bekend is, ook deze meestal uit 
den weg geruimd. 

Een huwelijk van een dasi-vrouw met een man van minderen stand is niet 
geoorloofd. 

Een zelfstandig rijkje, dat zich zelf respecteert, moet zorg dragen steeds 
een dasi tot hoofd te hebben. 

Is in een landschap de dasi-familie uitgestorven, dan dient men er een van 
een ander rijkje te koopen. De prijs dien men voor zoo iemand betaalt, hangt af 
van de betere of minder goede verhoudingen, die tusschen het koopende en ver- 
koopende rijkje bestaan, doch bedraagt gemiddeld een waarde van 1000 gulden, 
welk bedrag door de dasi-familie, die een harer leden verkocht heeft, en de onder- 
hoofden, dewijl deze door ’t opbrengen van belasting als anderszins in het onder 
houd van ’t verkochte lid hebben voorzien, verdeeld wordt. 

Het gebeurt ook wel dat de betaling lang op zich laat wachten, zóólang, 
dat het riĳkje dat een dasi gekocht heeft in staat is zijn schuld aan het andere 
door teruggave van een afstammeling van den gekochten dasi af te doen. 

Dit is o. a. het geval geweest met Lassiolat. 

Dit kreeg n.l. onlangs, toen alle dasi’s er waren uitgestorven, een zoon van 
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den radja van Lidak en de vrouwelijke radja van Djeniloe in ruil voor een dasi, 
vroeger door [jeniloe, toen dit zonder was, van Lassiolat ontvangen, doch niet 
betaald. 

In Naitimoe heeft men een zoon van den radja van Lidak en de vrouwe- 
lijke radja van Djeniloe gekocht. 

Dasi's worden ook wel kornel genoemd, welke titel echter gewoonlijk meer 
in ’t bijzonder voor regeerende dasi's gebezigd wordt en afkomstig is uit den 
Portugeeschen tijd, toen aan verschillende hoofden militaire titels werden gegeven 
en de regeerende dasi’s kolonel werden genoemd. 

Dasi’s worden aangesproken met nai (heer) of wanneer men vooral tegen- 
over regeerende Dasi's nederig wil zijn met nailoelik (van nai = heer en loelik — 
heilig), rai nain (van rai — grond, aarde en nain = heer) of ata nain (van ata = 
slaaf en nain — heer). Het getal dasi’s is in Noord-Tétoen zeer gering. 

In Zuid-Tétoen is dit anders. Daar volgen de kinderen tengevolge van 
de matriarchale huwelijksvormen die daar in zwang zijn, den stand van hun 
moeder. Alle kinderen van dasi-vrouwen zijn er dus dasi, onverschillig of de 
vader misschien een Chinees of heelemaal onbekend is. Vandaar dat het aantal 
dasi’s daar vrij groot is. 

De stand der adelijken voert het predicaat datoe en is ontstaan uit huwe- 
lijken van mannelijke dasi’s met vrije vrouwen van minderen rang, wier kinderen 
niet het recht hadden of hebben zich dasi te noemen, doch die dan tot den datoe- 
stand behooren. 

In beleefde termen spreekt men zoo iemand aan met nai datoe (heer datoe), 
terwijl men, over toemoekoens en ferikatoeas sprekende, de termen datoe foekoen 
en datoe ferikatoeas bezigt. 

De gewone stand der vrijen, der emma rénoe, bezit geen predicaat. 

Men kan hen nog verdeelen in zulke die van datoe’s afstammen en lieden 
bij wie dat niet het geval is, wier voorouders b. v. slaaf zijn geweest. 

Wanneer n.l. een mannelijke datoe trouwt met een renoe-vrouw, dan zijn 
gewoonlijk de kinderen renoe. Alleen wanneer de vrouw in nog niet te ver 
verwijderde afstamming aan datoe's geparenteerd is en de verschillende oemah- 
maneh van den man er hunne goedkeuring toe verleenen, kunnen zulke kinderen 
in den datoe-stand worden opgenomen. 

Wij zien dus hier dat een emma renoe langs den weg van dubbele ver- 
bastering een afstammeling van een dasi kan zijn, terwijl wij eerder reeds zagen 
dat hij ook van slaven af kan stammen. 

Wanneer iemand, wie dan ook, méo wordt, verandert hij daardoor niet 
van stand. 

Het méo-zijn is voor iedereen een onderscheiding, die echter met de 
standenkwestie niet te maken heeft. 


HOOFDSTUK XVII. 


BESTUUR EN RECHTSPRAAK, 


SI. Bestuur. 


In hoofdstuk VII is ons bij de behandeling van de inwendige samenstel- 
ling der rijkjes reeds gebleken, hoe het hoogere bestuur, dat der hoofd- en klein- 
radja’s, is samengesteld. 

Wij zagen daaruit dat de hoofdvorst in een rijkje weinig meer is dan een 
ornament; hij is er wel is waar de hoogste persoonlijkheid, doch hij treedt niet 
actief op, hij slaapt, eet en drinkt slechts, is dus volmaakt passief. 

In sommige rijkjes staat onder hem een vrij groot aantal klein-radja’s 
(b v. in Fialaran), in andere enkele of geene meer. 

Daar waar wel zulke autoriteiten onder hem staan, wordt hij als de moe- 
der van het gezin beschouwd, wordt de voornaamste der klein-radja’s die voor 
en namens den hoofdvorst werkt en handelt, als de vader en worden de andere 
klein-radja’s als de kinderen van het gezin aangemerkt. 

Ook in de niet of weinig samengestelde landschappen staat een handelend 
persoon naast, of liever beneden den passieven hoofd-vorst, zooals we dat b. v. 
voor Lidak reeds constateerden. 

Beneden de radja’s staan als bestuurshoofden de hoofd-toemoekoens, daar 
beneden de toemoekoens en eindelijk krijgt men als laagste categorie de matas 
of dorpshoofden. 

De toemoekoens, datoe foekoen genoemd, staan aan het hoofd der foekoens. 
Een foekoen bestaat uit eenige dorpen en gehuchten met het bijbehoorend gebied. 

Oorspronkelijk vormden de bewoners van een foekoen één familie; dit is, 
wanneer men het woord familie in den ruimeren zin neemt, nog vrij zuiver het 
geval; de bewoners van één foekoen zijn in 'talgemeen nog thans van ééne 
origine. 

De datoe foekoen is dus eigenlijk een familiehoofd. Onder hem staande 
dorpshoofden of matas, die te zamen met de oudsten van hun dorpen de dorps 
aangelegenheden behandelen. 

Tusschen den radja en zijn toemoekoens staan de hoofdtoemoekoens, ge= 
woonlijk datoe ferikatoeas geheeten. Hun gezag strekt zich over twee of meer 
foekoens uit. Ze zijn de onmiddelijke chefs der datoe foekoen, de directe onder- 
geschikten van de radja’s. 

De hoofdtoemoekoens behooren veelal tot familiën, die zijtakken vormen 
van de familie, waartoe hun radja-, de toemoekoens tot zulke, die zijtakken 
vormen van de familie, waartoe hun hoofdtoemoekoen behoort. 
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De matas zijn dikwijls weer van dezelfde origine als hunne toemoekoens. 

Radja's worden opgevolgd door hun zonen, broeders, broederszonen of 
door een kind van hun zuster of een kind dat tot hun oemah maneh behoort en 
dat door hen is geadopteerd. Bij gebrek aan een mannelijken opvolger kan een 
vrouw aan de regeering komen. 

Wie opvolger zal zijn is dikwijls een van zelf sprekende kwestie, b. v. 
wanneer er maar één persoon is die in aanmerking komt, of wanneer één van 
hen die in aanmerking kunnen komen, reeds te voren stilzwijgend door allen 
als opvolger is beschouwd. In zulke gevallen behoeft er geen verkiezing plaats te 
hebben. Is de zaak evenwel minder voor de hand liggend, dan hangt het van de 
keuze der hoofd-toemoekoens, bijgestaan door hunne toemoekoens en der voor- 
naamste legeraanvoerders af, wie van de candidaten den overledene zal opvolgen. 

Ten aanzien van de opvolging bij de hoofd- en gewone toemoekoens gelden 
vrijwel dezelfde regelen, met dien verstande dat, waar het een enkele keer voor- 
komt dat de opvolger niet als van zelf aangewezen kan worden beschouwd, deze 
wordt gekozen door den chef van den overledene in overeenstemming met diens 
ondergeschikten. 

Bovengenoemde hoofden hebben behalve met bestuurszaken ook, zooals we 
in de volgende paragraaf zien zullen, bemoeienis met rechtszaken en zijn bovendien 
belastinginners 

De belasting, die in natura geheven wordt, wordt door de dorpshoofden 
van hunne onderhoorigen verzameld, door de toemoekoens van hunne dorpshoof- 
den, door de hoofdtoemoekoens van hunne toemoekoens en komt dan eindelijk 
bij de radja's terecht De inners krijgen een deel van het door hen verzamelde 
voor de moeite. 

In sommige rijkjes, en wel in die welke het meest met het Nederlandsche 
Gouvernement in aanraking zijn geweest, zooals Djeniloe, Fialaran, enz, is de 
titel fettor in gebruik. Die titel is in Beloe echter niet inheemsch, doch er door 
ons ingevoerd 

Er wordt mede aangeduid de persoon, die na den (passieven) vorst het 
hoogste in rang is, die namens dien vorst actief optreedt. Het is dus de persoon 
waarmede de Gouvernements-ambtenaren de gewone dagelijksche zaken behande- 
len kunnen; bij de bespreking van gewichtige aangelegenheden moet echter ook 
de radja zelf en soms ook diens rijksgrooten tegenwoordig zijn. 

Zoo is in Djeniloe tot fettor aangewezen de kleinradja van Kaboena, in 
Lassiolat de Mak'oan, de „speaker” van den radja, de kenner van overleveringen 
en hadat, een bastaard afstammeling van het vorstenhuis, tevens de rechterhand 
van den radja, de man die de bevelen geeft. 

De bovengenoemde hoofden zijn met de Soerik oeloen, de legeraanvoerders, 
de officiëele machthebbers in een rijk; de werkelijke machthebbenden zijn zij 


echter vaak meer in theorie dan in praktijk, want in werkelijkheid hebben in 
Verh. Bat. Gen, deel LIV, 3e stuk, ) 
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sommige rijkjes andere personen, die zich, ’t zij door afkomst, ’t zij door dapper- 
heid van de anderen onderscheiden, indien die eigenschappen met de noodige 
slimheid, schreeuwerigheid en brutaliteit gepaard gaan, dikwijls meer te zeggen 
dan de eigenlijke bestuurders. 

Zoo b v. in Naitimoe de bastaard-afstammelingen van den vorigen radja, 
in Lamaknen de voornamere méo’s. 

Ook de invloed der eigenlijke bestuurders hangt veel af van hunne per- 
soonlijkheid; brutaliteit en durf geven hun macht en aanzien, zwakheid maakt 
hen tot figuranten 

Zoo zijn er vorsten die, zooals ’t behoort, passief zijn, doch anderen wien 
die lijdelijke rol niet bevalt en die daarom wel degelijk bevelen geven en han- 
delend optreden 

Is het dus dikwijls moeilijk van te voren uit te maken wie in een landschap 
in werkelijkheid de macht in handen hebben, zeker is het dat zaken het algemeen 
belang betreffende, niet alleen door den vorst, doeh door dezen en zijne rijksgrooten, 
d. w. z zijne klein-radja’s en hoofdtoemoekoens, laatstgenoemden in ruggespraak 
met de toemoekoens, de volkshoofden, moeten worden beslist. 

Daarom moeten ook contracten e d. met een rijkje te sluiten met en door 
al die personen en niet alleen door den radja en den fettor worden besproken 
en goedgekeurd. 

Ten slotte zij nog vermeld, dat de hoofden inkomsten ontvangen uit de 
gewone belastingen, soms door extra-heffingen verzwaard, uit de opbrengst van 
de sandelhout-kapperij, uit apanage-gronden en uit boeten, terwijl zij over den 
arbeid der bevolking in verschillende gevallen, b. v. bij huizenbouw e d., kunnen 
beschikken en bovendien de kosten van feesten die zij moeten geven voor een 
goed deel door hunne ondergeschikten worden gedragen. 


S 2. RECHTSPRAAK. 


Er bestaat geen verschil tusschen crimineele en civiele rechtspraak. 
Misdrijven worden beschouwd als vergrijpen tegen of benadeeling van enkele 
personen, niet als vergrijpen tegen de maatschappelijke orde. Vandaar ook dat 
bijna alle zaken, alleen moord en dergelijke voorname uitgezonderd, voor minnelijke 
schikking vatbaar zijn en alleen, wanneer daar geen kans op bestaat of een po- 
ging daartoe mislukt, de rechter te hulp wordt geroepen. 

De rechtspraak is in handen van dezelfde personen als die welke het 
bestuur voeren. 

Over het algemeen kan gezegd worden dat, hoe belangrijker een zaak is, 
des te hooger van rang de rechter moet zijn die haar behandelt, zoodat de 
vorst of diens plaatsvervanger alleen van de gewichtigste zaken, als moord, hekserij 
en andere halszaken kennis neemt, en de matas alleen de allerkleinste kwesties, 
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zooals lichte verwondings- en kleine diefstalzaken behandelt, terwijl de toemoe- 
koens en hoofd-toemoekoens de daar tusschen liggende gevallen berechten. 

Bepaalde grenzen waartusschen ieders bevoegdheid beperkt is, zijn echter 
niet aan te geven. 

Zoo zal de eene matas, indien zijne onderhoorigen elkaar een paard ont- 
stolen hebben, de zaak bij den toemoekoen voorbrengen, terwijl een ander die 
brutaler is uitgevallen, wanneer hij denkt, dat de zaak niet verder ruchtbaar zal 
worden, haar zelf zal berechten. 

Wanneer beklaagde en benadeelde beiden tot het ressort van denzelfden 
rechter behooren, kan deze de zaak alleen afdoen, zoo niet, dan moet ze door de 
gezamenlijke, gelijk in rang zijnde rechters van beiden, worden behandeld. 

Wanneer bij voorbeeld iemand een paard heeft gestolen en de zaak tot de 
competentie van een toemoekoen behoort, zal, indien de bestolene van een andere 
foekoen is, de zaak door de beide betrokken toemoekoens moeten worden berecht. 

Men kan van een gedane uitspraak in hooger beroep gaan bij de hoogere 
rechters, doch gaat daar niet gauw toe over wegens de kosten die daaraan weder 
verbonden zijn. 

Wanneer een zaak door een hoogeren rechter behandeld wordt, zijn ook 
de lagere daarbij tegenwoordig; zoo wanneer een toemoekoen een zaak berecht 
de matas, indien een vorst haar behandelt de groottoemoekoen en de toemoekoens. 
Het hangt van de meer of mindere gewichtigheid der zaak af, of de rechter 
alleen den betrokkene dan wel alle of een deel van de onder hem staande rech- 
ters bij de zittingen tegenwoordig doet zijn. Zoo kan een vorst bij de behan- 
deling van een zaak alleen de matas, toemoekoens en hoofdtoemoekoens der 
partijen doen tegenwoordig zijn, doch er ook andere toemoekoens en hoofdtoe- 
moekoens, zoonoodig alle andere bij halen om de zaak te bespreken. 

Bij kwesties die door matas uitgemaakt worden, zijn de oudsten van het 
dorp meestal tegenwoordîg. 

Bij het voorbrengen van een zaak bij den rechter volgt men gewoonlijk 
den hierarchieken weg, zoodat men om een zaak bij den radja voor te brengen 
daarbij respectievelijk de hulp van zijn matas, toemoekoen en hoofdtoemoekoen 
inroept. Om die hoofden te bewegen de zaak aan te hooren, om „hunne ooren 
te openen,’ moet men hun vooraf een som gelds, gewoonlijk van twee gulden tot 
één sovereign betalen; de matas zijn meestal met niets of althans met minder 
tevreden. 

Zulk een betaling moet ook geschieden aan de hoofden van de tegenpartij, 
die mede als rechter zullen fungeeren. 

De beklaagde moet de ooren van dezelfde personen op dezelfde wijze 
openen om hem er toe te bewegen zijn verdediging aan te hooren. 

De betalingen zijn na de uitspraak door de winnende partij op de verlie- 
zende verhaalbaar. 
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Bij het gaan in hooger beroep moeten de hoogere autoriteiten, wier be- 
slissing men inroept, eveneens weder betaling ontvangen. 

Als bewijsmiddelen gelden getuigenverklaringen, bekentenissen, aanwijzingen 
en godsoordeelen. Wanneer een aanklacht valsch blijkt te zijn, betaalt de aan- 
klager de onkosten van het geding, een boete voor de rechters en een schade- 
vergoeding aan den aangeklaagde om de hem aangedane schande te bedekken; 
wordt ze bewezen, dan betaalt de beklaagde de onkosten, een boete ten bate der rech- 
ters en de vergoeding aan de winnende partij voor geleden schade en gedane moeite. 

Wordt de beklaagde ter dood veroordeeld, dan vervallen boete en vergoe- 
ding en betaalt de familie meestal de onkosten. 

De onkosten bestaan uit tal van uitgaven, zooals die voor ’t laten roepen 
van getuigen, voor ‘t voedsel tijdens den duur van het onderzoek aan de rechters 
verschaft, enz ; men laat alles, ook het geringste, betalen. 

De boeten worden door de hoofden, die aan de terechtzitting deelnamen, 
verdeeld, met dien verstande dat de hoogeren een grooter aandeel krijgen dan de 
lageren. 

De vergoeding bedraagt gewoonlijk meer dan de geleden schade groot is, 
waarbij ook rekening gehouden wordt met de moeite die de overwinnende partij 
zich in ’t belang van de zaak heeft gegeven. 

Voor de betaling moet het dorpshoofd van den veroordeelde instaan, die 
zich op de familieleden van laatstgenoemde kan verhalen 

Is een misdadiger gevlucht, dan is toeh zijn dorpshoofd voor het misdrijf 
of liever voor de uitvoering van het vonnis, dat daaromtrent geveld wordt, aan- 
sprakelijk, echter weder met verhaal op de familie van den vluchteling. 

Over ’t algemeen zijn de rechters omkoopbaar. Pogingen tot omkooperij 
leveren echter, ook al heeft, zooals meestal geschiedt, de betrokken rechter het 
hem aangebodene aangenomen, een zwaar vermoeden tegen den omkooper op. 

Behalve door den rechter kan iemand ook door zijn oemah-maneh wegens 
overtredingen beboet worden. 

Dergelijke overtredingen betreffen vergrijpen tegen den hadat, zooals het 
niet goed behandelen van een lijk e.d; zulke boeten worden uit vrees voor de 
oemah maneh steeds betaald. 

Hoewel niet in direct verband met het onderwerp staande, moet hier nog 
even melding gemaakt worden van de verbods- of waarschuwingsteekens die men, in 
Beloe reizende, dikwijls kan waarnemen. 

Het zijn teekens die een verbod bevatten om iets te doen en meestal tevens 
de straf aanwijzen, die op overtreding staat. 

Zoo wanneer langs den weg b. v. klapperboomen staan. De eigenaar 
hangt dan soms horizontaal aan een staak of een boomstam een klapperblad en 
daaraan b v. een geitepoot. Dat verbodsteeken beduidt dan dat hij, die van de 
klappers plukt, met een geit beboet zal worden. 
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Inplaats van een geitepoot zal men er b. v. een stuk van een karbouwe- 
staart aanhangen, wanneer de boete een karbouw zal zijn, terwijl, indien men met 
een geldboete dreigt, er rond geknipte stukjes van een blad aan worden ge- 
hangen, wier grootte en aantal de muntsoort en het aantal munten aanwijst 
waarmede de overtreder beboet zal worden. 


S 3. MISDRIJVEN EN STRAFFEN, 


Op een gewonen moord of doodslag staat de straf van vergoeding aan de 
familie van den verslagene en boete. Die vergoeding of bloedprijs wordt emma 
oïn matan (van emma — mensch, oïn== gelaat en matan — oog) genoemd en bestaat 
b.v. uit één slaaf en 2 sovereigns en 20 gulden. In plaats van een slaaf kan 
men ook geld of andere zaken van waarde betalen. Met die betaling van een 
slaaf heeft men de bedoeling om aan de familie van den verslagene voor dezen 
iemand in ruil te geven, die hem bij den arbeid vervangen kan. 

Wanneer de moordenaar niet in staat is de boete, den bloedprijs en de 
gerechtskosten te betalen en zijne familie daar ook geen kans toe ziet of dat niet 
voor hem over heeft, kan deze zich van de zaak afmaken en de gevolgen uit- 
sluitend voor rekening van den moordenaar brengen. Zij doet dit door onder 
aanbieding in ’t geheim, zonder dat de familie van den verslagene daar iets van 
bemerkt, van een bedrag van b.v. 2 sovereign’s en 20 gulden aan den radja, 
dezen over te halen uitsluitend den moordenaar voor het gebeurde aansprakelijk te 
stellen. Deze wordt dan ter doodgebracht, tenzij er zich liefhebbers opdoen, die 
den bloedprijs enz voor hem betalen willen en die hem dan tot slaaf maken. 

Na de beslissing van den radja om de familie van den dader buiten spel 
te laten, betaalt die familie openlijk een bedrag van 2 sovereigns en 20 gulden 
of het dubbele ten behoeve van de rechters enz., en daarmede is ze van de zaak 
af. Deze betaling heet teboknoeroe (van tebok = bord en moeroe — lepel). 

Wanneer het een familie van invloed geldt, wier leden de noodige bruta- 
liteit en welsprekendheid bezitten, weten deze ook zonder de geheime betaling 
den radja wel over te halen om hen van de aansprakelijkheid te ontslaan. 

Er zijn verschillende gevallen, waarin doodslag niet strafbaar is, zoo b. v. 
als hij uit zelfverdediging of ter verdediging van anderen plaats heeft, wanneer 
men een dief op heeterdaad betrapt en hem dan doodt, wanneer iemand zijn vrouw 
op overspel betrapt en haar of haar medeplichtige of beiden doodt. 

Wanneer een medeminnaar, zijn beminde betrappende op samenleving met 
een derde, dezen laatste doodt, dan wordt hij wel veroordeeld, doch moet die 
beminde een deel, b.v. de gerechtskosten, betalen. Die betaling noemt men hata- 
man monoe metan, van hataman = binnen brengen, monoe — helder en metan — 
zwart. 

Moordt op een radja gepleegd wordt gestraft met het ter dood brengen van 
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den dader en al zijne foekoengenooten; men gaat daarbij uit van de meening, dat 
één persoon op zich zelf niet tot zulk een daad durft overgaan zonder door zijne 
omgeving te zijn opgehitst. 

Bij verwonding betaalt de dader inplaats van den bloedprijs eene vergoe- 
ding „om de wond te sluiten”, waarvan het bedrag afhankelijk is van de zwaarte 
der verwonding. 

Onder de diefstallen zijn die van karbouwen en paarden het menigvuldigst. 

Diefstal wordt gestraft met vergoeding van het gestolene, welke vergoe- 
ding meestal grooter is dan de waarde van het ontvreemde, en met boete die 
onder de rechters wordt verdeeld, terwijl de dief bovendien aan den bestolene 
eene schadeloosstelling moet betalen voor de moeite, die laatstgenoemde heeft 
moeten doen om zijne goederen terug te krijgen. Deze schadeloosstelling heet, 
wanneer het ontvreemde uit goederen bestond, hatali fatin baho’ak (van hatali = 
binden, fatin — plaats en baho’ak — goederen), doch wordt ingeval van paarden- 
diefstallen taliséla (van tali =touw en sela —=zadel) en bij buffeldiefstallen 
hahésien babakoen (van hahésien = voortjagen en babakoen — slaan) genoemd. 

De hatali fatin baho’ak vertegenwoordigt een waarde van 6 gulden of van 
één of tweemaal één sovereign en 10 gulden of een dergelijk bedrag; de beide 
andere schadeloosstellingen hebben een waarde van ongeveer de helft der gesto- 
len dieren. 

Indien de dief en diens familie de boete, enz. niet willen of niet kunnen 
betalen, wordt op dezelfde wijze gehandeld als in dergelijke gevallen met een 
moordenaar geschiedt en wordt de dader dus ook evenals deze gedood. 

Dikwijls tracht de bestolene door het wegnemen van goederen van derden 
zich voor schade te vrijwaren. Zoo zal hij, wanneer hij en de dief tot hetzelfde 
rijkje, doch tot verschillende foekoens behooren, zich van goederen of paarden 
of buffels van een der foekoengenooten van den dief meester maken. De toemoe- 
koen van den dief wordt daardoor aangespoord tot het spoedig helpen berechten 
der zaak, terwijl door hem, wiens goed weggenomeu is, op de familie van den 
dief de noodige drang wordt uitgeoefend om spoed te maken met de betalingen. 

5 De wegnemer der goederen van die derden moet daarvan echter aan zijne 
hoofden kennis geven, opdat zijn handeling niet als diefstal beschouwd worde 

Dit wegnemen komt ook veel voor, wanneer bestolene en dief tot verschil- 
lende rijkjes behooren en vindt dan meestal zijn oorzaak in de laksheid of den be- 
paalden onwil, die de vorst van den dief aan den dag legt om de zaak laugs 
wettigen weg tot een oplossing te brengen, dan wel in de traagheid, waarmede, 
indien de zaak gevonnisd is, de betalingen worden gedaan. Die langzaamheid 
en onwil zijn meestal te wijten aan luiheid van den radja van 't rijkje, waar de 
dief thuis behoort, of aan de omstandigheid, dat hij door den dief ‘s omgekocht, 
dan wel voor dezen en zijne familie eenige vrees heeft. 

Stel b.v. dat A. van het rijkje Lidak voor 10 buffels is bestolen en dat 
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hij door de sporen der dieren te volgen, is te weten gekomen dat de dief, ’t zij 
een bepaald, ’t zij eenig onbepaald, doch in ieder geval een in Naitimoe wonend 
persoon is. Nu kan A. door tusschenkomst van zijne hoofden een klacht bij den 
radja van Naitimoe indienen, doch dikwijls zal deze de zaak aanhooren zonder om 
een der bovengemelde redenen iets uit te richten. 

Wanneer A. nu bemerkt dat er langs wettigen weg voor hem geen recht te 
verkrijgen is en hij daartoe den moed bezit, dan zal hij zich recht verschaffen 
door met vrienden en kennissen Naitimoe binnen te trekken en daar van een 
wilkeurig persoon C. zooveel paarden of karbouwen weg te nemen, dat hunne 
waarde die van ’t gestolene aanzienlijk overtreft. 

Dit wegnemen of rampassen is geheel anders dan stelen Het geschiedt 
openlijk, d w. z. dat de wegnemers er zoowel aan hunne eigen hoofden als aan 
de personen aan wie de dieren ontnomen worden, kennis van geven. 

Die kennisgeving aan hunne hoofden geschiedt mondeling, die aan de 
beroofde personen op een der volgende wijzen. 

Wanneer de wegnemers paarden weghalen en zich dus vlug uit de voeten 
kunnen maken, of wanneer ze niet te ver in ’t andere land hebben moeten doordringen 
om paarden of karbouwen in handen te krijgen en ze bovendien nogal sterk in aantal 
zijn, zoodat ze geen aanval van hunne onvoorbereide slachtoffers hebben te vreezen, 
dan roepen ze op de plaats der wegneming of wannneer ze in dat andere land 
een dorp of tuinhuizen passeeren, luide hun dazd en de reden daarvan uit, terwijl 
wanneer het zaak is aan het wegnemen niet zoo onmiddellijk ruchtbaarheid te 
geven, er niet geroepen wordt, doch de wegnemers van de plaats der wegne- 
ming af tot aan hupne verblijfplaats, langs den weg dien ze nemen teekens, zooals in- 
kervingen in boomen, afkappingen van takken enz. maken, opdat de eigenaren 
der weggenomen dieren kunnen nagaan waar deze gebleven zijn en bij wien ze 
moeten aankloppen om opheldering over het gebeurde te vragen. Soms ook wordt 
er geroepen en worden er tevens teekens achter gelaten. 

Bij dat roepen wordt gewoonlijk een termijn genoemd, binnen welke de 
diefstal ten nadeele der wegnemers gepleegd, zal moeten worden behandeld, 
indien er van teruggave der weggenomen dieren sprake zal zijn. Wanneer er 
niet geroepen is, kan de benadeelde dien termijn bij den wegnemer komen vragen. 

Heeft de behandeling van de diefstalzaak niet binnen den gestelden termijn 
plaats, dan vervallen de weggenomen dieren aan de wegnemers. 

Deze geven dan aan hunne verschillende hoofden een of twee der beesten 
en staan er ook eenige af aan die hen geholpen hebben, terwijl ze de overige 
behouden als schadevergoeding voor het hun ontstolene. 

Hij, wiens dieren weggenomen zijn, (dus C) kan ook op de dieven die A. 
bestolen hebben, verhaal zoeken en de wegnemers met rust laten. In ieder ge- 
val is het voor laatstgenoemden zaak in den eersten tijd op hun qui vive te zijn, 
omdat hunne handeling, wanneer ze niet op de een of andere manier tot een 
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oplossing leidt, dikwijls door weerwraak in den vorm van veerooverij wordt ge- 
volgd, waarvan dan weder rooverijen over en weer en ten slotte dikwijls oorlog 
het gevolg is. 

Er bestaat bij veediefstallen nog eene gewoonte, die niet voor zachtheid 
van zeden en rechtvaardigheidszin pleit. 

Ze bestaat daarin dat bestolen personen, wanneer ze om de dieven te achter- 
halen de voetsporen van het gestolen gedierte volgen, daarbij gewoonlijk den 
eersten den besten persoon van een ander landschap dien ze ontmoeten neerschie- 
ten, „omdat hij bezig was de sporen onzichtbaar te maken.” 

De op die wijze gedoode lieden hebben dikwijls part noch deel aan den 
diefstal en behoeven zelfs nog niet eens aan de sporen geraakt te hebben. 

Komen de zoekenden iemand van hun eigen land tegen, dan vereenigt 
deze zich gewoonlijk met hen om hen verder bij het opsporen te helpen. _ 

Op brandstichting staan straffen, welke vrijwel met die voor diefstal over- 
eenkomen. 

Wanneer een man zijne vrouw op overspel betrapt en hij haar, noch haar 
medeplichtige doodt, kan hij haar wegzenden, in welk geval hij de fettoh-folien 
terugkrijgt, doch hij kan haar ook in genade aannemen; in dit laatste geval 
moet haar medeplichtige hem een bedrag biti loeni (van biti —= mat en loeni —= 
hoofdkussen) genaamd betalen, terwijl zij zelf de onkosten, de monoe metan, 
moet vergoeden. 

De biti-loeni bedraagt van één tot vijf malen 1 sovereign en 10 gulden 
of één snoer koralen. 

Bij overspel van den man kan zijn vrouw hem verlaten zonder tot terug- 
gave der fettoh-folien verplicht te zijn. Gewoonlijk echter wordt de zaak bij- 
gelegd. 

In schuldzaken wordt soms, wanneer langs wettigen weg geen recht te 
krijgen is, evenals in diefstalzaken de methode van inbeslagneming of van weg- 
neming van bezittingen van derden, behoorende tot dezelfde foekoen of tot het- 
zelfde landschap als de schuldenaar, in toepassing gebracht. 


S 4, GODSGERICHTEN. 


Zooals in 8 2 reeds werd medegedeeld, behooren de godsgerichten tot de 
bewijsmiddelen, waarvan in Noord-Tetoen in civiele en misdrijfzaken mag worden 
gebruik gemaakt. 

Wanneer men iemand sterk van de een of andere misdaad verdenkt zon- 
der voldoende bewijzen tegen hem te kunnen aanvoeren, kan de rechter hem aan 
het godsoordeel onderwerpen; wanneer de dader van een misdrijf geheel onbekend 
is, kan men hem of althans het dorp dat hem onder zijne bewoners telt, door 
middel van godsgerichten aanwijzen. 
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Deze gerichten bestaan uit: 

le, de waterproef, monoe wêé genaamd (van monoe == vallen, duiken en 

wé == water). 

2e, de vuurproef, tanèh besi geheeten (van tarèh == ophouden en besi —= 

ijzer). 

3e, de zwaardproef, hakoroek soerik genoemd (van hakoroek —= trekken en 

soerik — zwaard) en 

4e, de dierenproef of tési manoek (van tési == snijden en manoek — vo- 

gel, kip). 

Stel nu dat iemand van een diefstal verdacht wordt, doch tegen hem geene 
voldoende bewijzen gevonden zijn. De rechter kan hem dan b.v. aan de water- 
proef onderwerpen. 

Daartoe wijst de verdachte, indien hijzelf niet optreden wil, iemand aan 
die hem zal vertegenwoordigen en benoemt de rechter een tegenpartij. Dan be- 
geven allen zich, vergezeld van een mak’déan en de noodige nieuwsgierigen, naar 
een plaats waar eenigszins diep water staat; al te diep behoeft dit niet te wezen, 
één meter is b.v. reeds voldoende. 

Daar aangekomen geeft de mak’déan van het geval kennis aan den water- 
geest (wé nain), zoomede aan den aardgeest (rai-nain) en aan God (Nai Meromak) 
en roept hij hunne hulp in den waren schuldige aan het licht te brengen. Hij offert 
daarna aan den wé-nain door wat rijst te strooien en met een gouden plaat of 
een sovereign langs den betrokken voho te strijken. Dan gaan de beide partijen 
of zij die deze vertegenwoordigen te water en duiken onder. Om beter onder te 
kunnen blijven nemen ze steenen op de schouders. 

De watergeest zorgt er nu voor dat, indien de verdachte persoon schuldig 
is, deze of zijn vertegenwoordiger het eerst genoodzaakt wordt boven water te 
komen om lucht te scheppen, terwijl, als bij onschuldig is, zijn tegenpartij daartoe het 
eerst wordt gedwongen. 

Het bewijs van schuld of onschuld is daarmede volledig bewezen. 

Stel echter dat men door middel van de waterproef den dader wil ont- 
dekken van een misdrijf, wanneer omtrent dezen in het geheel geene aanwijzingen 
bestaan. Dan wordt eerst uitgemaakt of de dader binnen of buiten het landschap 
moet gezocht worden. 

Daartoe wordt de waterproet op de bovenbeschreven wijze gehouden door 
twee personen, van wie de één het buitenland, de andere het binnenland verte- 
genwoordigt. 

Blijkt de dader in het buitenland te schuilen, dan laat men de zaak gewoon- 
lijk rusten, blijkt hij in het land zelf te zitten, dan wordt door telkens voor iedere 
partij een vertegenwoordiger te nemen uitgemaakt, of hij huist onder de slaven 
van den vorst (de mëénaik) of onder de foekoen-bewoners. In dat laatste geval 
wordt dan nagegaan tot welke foekoen en daarna tot welk dorp de misda- 
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diger behoort, in ’t eerste geval wordt dadelijk het dorp, waar hij gehuisvest is, 
gezocht. 

Heeft men zoodoende door toepassing der waterproef het dorp gevonden, 
dan worden de bewoners verhoord en, als dat niet helpt, het geheele dorp voor 
het misdrevene verantwoordelijk gesteld en beboet. 

Wanneer de vertegenwoordigers van beide partijen tegelijk boven water 
komen, is dit het bewijs dat onder beide partijen schuldigen schuilen. 

Om geknoei te voorkomen zorgt men ervoor dat de duikers personen zijn, 
die geen reden hebben om in het belang van de tegenpartij eerder boven water 
te komen dan noodig is. Soms neemt men daarom personen uit andere rijkjes 
als duikers. 

De duikerdiensten worden vrijwillig gepresteerd en door de verliezende 
partij als gerechtskosten betaald. 

Inplaats van de waterproef kan ook de vuurproef worden aangewezen. 

Daarbij worden in den grond zeven op één pas afstand van elkaar, in 
een rechte lijn gelegen kuiltjes gemaakt, leggen de vertegenwoordigers der par- 
tijen beurt om beurt 7 sirib-, 7 waringin- en 7 andere bladeren op hun hand, 
wordt daarop een rood, gloeiend stuk ijzer gelegd en moet hij, wiens beurt het 
is, daarmede in niet al te vlug tempo heen en terug over die zeven kuiltjes 
loopen 

De schuldige behoort dan tot de partij, wier vertegenwoordiger het iĳzer 
wegwerpt of begint te schreeuwen, voordat de voorgeschreven weg is afgelegd. 

Voordat tot deze proef overgegaan wordt leest de mak’dean op de bij de 
waterproef beschreven wijze, aan de kuiltjes, dus aan den aardgeest, de les om 
er voor te zorgen dat de schuldige tot het wegwerpen van het ijzer of tot schreeu- 
wen gedwongen worde, doch de onschuldige niet, Hij offert ook, doch thans 
meer speciaal aan den aardgeest. 

Bij de zwaardproef bindt men een touwtje aan het gevest van een zeer 
scherpe sabel en bevestigt deze daarmede aan een tak of een ander voorwerp, 
zoodat zij vrij komt te hangen. 

De sabel, dus de kakaloek of oorlogsgeest, wordt dan opgedragen te 
helpen om den schuldige te vinden, waarbij ook weder, evenals bij de vorige 
proeven, de hulp van God en de aardgeesten wordt ingeroepen. De vertegen: 
woordigers der partijen leggen dan 7 waringin- en 7 sirihbladeren in de tus- 
schenruimte tusschen twee vingers, leggen die vingers vervolgens zoodanig om het 
boveneinde van de kling, dat de scherpe zijde hiervan naar de hand gericht is en 
de rug zich bij de beide vingertoppen bevindt. Dan worden die vingertoppen 
tegen elkaar aangedrukt en de hand langzaam langs de kling naar beneden 
getrokken. 

De partij wier vertegenwoordiger er af komt zonder gewond te worden 
of te gaan schreeuwen, is onschuldig. Schreeuwen en gewond geraken duiden 
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schuld aan. Daar de sabelklingen bovenaan smaller zijn dan in het midden, is 
de kans zich te blesseeren vrij groot. 

De dierenproef heeft dit voor dat, wanneer het aantal partijen groot is, 
deze allen tegelijk kunnen worden behandeld 

Stel b. v. dat in een rijkje, waarin tien dorpen gelegen zijn, gestolen is 
en men den dief door middel van de dierenproef wil ontdekken, dan steekt men 
een kort stokje in den grond, bindt daaraan een touwtje en aan ’t andere uit- 
einde hiervan een kip met een poot vast 

Verv.lgens legt men rondom dat stokje op een afstand ter lengte van het 
touwtje ervan verwijderd elf steenen, van welke één het buitenland en de overi- 
gen elk één der tien dorpen van het rijkje zelf vertegenwoordigen. Dan wordt 
in een lange toespraak, waarbij ook Waihalé nog te pas komt, aan God en de 
aardgeesten verzocht om mede te werken, ten einde de schuldigen te vinden, waar- 
na een der aanwezigen de kip den kop afhakt en het dier daarna in het midden 
boven of bij het stokje loslaat. 

Dit spartelt nog eenigen tijd rond om dan te blijven liggen. Het dorp 
dat vertegenwoordigd wordt door den steen, waarop de kip met haar lichaam 
of met een harer lichaamsdeelen is neergevallen, huisvest de schuldigen 

Indien het dier op den eenen steen sterft, doch op anderen bloedsporen ach- 
terlaat, is dit het bewijs dat de dorpen die daardoor vertegenwoordigd zijn, mede- 
plichtigen aan het misdrijf herbergen. 

Vroeger hield men er nog een ander soort van godsoordeel op na, dat 
echter thans weinig of niet meer gevolgd wordt 

Het werd gehouden, wanneer iemand door een ander van een ernstig mis- 
drijf beschuldigd werd, doch zijn schuld even pertiment ontkende als de ander 
haar volhield. 

Om dan tot een beslissing te komen, namen de betrokkenen een stuk 
bamboe, staken hunne met scherp geladen geweren elk in een der uiteinden 
daarvan en gingen dan zelf voor dat uiteinde staan. Op een gegeven teeken 
trokken ze dan af. Hij die ongelijk had, werd door den kogel van de tegenpartij 
meestal doodelijk getroffen, hij die in zijn recht was, bleef ongedeerd. 

Naar men beweert gebeurde het nimmer, dat beide partijen tegelijk wer- 
den getroffen. 

Dat dit zelden voorkwam, laat zich verklaren uit de omstandigheid dat 
veelal de een iets vlugger in het afvuren was dan de ander en dat de geweren 
tengevolge van slechte constructie, vochtigheid van het kruit of van de lont of 
onbruikbaarheid der percussie dikwerf ketsten en er dus veel kans bestond, dat 
dit bij de proef met een der twee vuurwapens het geval was. 


HOOFDSTUK XVIII. 


GRONDBEZIT. 


Wanneer men met een emma tétoen de vraag, aan wien de woeste, d. w‚ z. 
de nimmer bebouwd geweest zijnde gronden behooren, bespreekt, dan zal na eenig 
praten zijn conclusie zijn: „aan den radja, maar ook aan de toemoekoens.” 

Den radja zal hij niet vergeten te noemen, omdat die de hoogste autoriteit 
in het rijk is en dit in de eerste plaats is tegenover personen, die buiten het rijk 
staan, en tegenover andere rijkjes. 

Hem alleen noemen zou teveel met de werkelijkheid in strijd zijn; het 
ligt toch voor de hand, dat, waar de radja in vele gevallen weinig meer dan een 
ornament is, waar, wanneer de radjafamilie uitsterft, de gezamenlijke hoofden een 
dasi uit een ander rijk koopen —, onder zulke omstandigheden de radja niet als 
eigevaar van den woesten grond in zijn rijk kan worden beschouwd. Vandaar 
dat hij te zamen wordt genoemd met zijn toemoekoens. 

Deze zijn in hunne kwaliteit van hoofden en vertegenwoordigers der ver- 
schillende foekoens tevens de grondbezitters van het rijk. 

Dewijl zij dit echter zijn in hunne evengenoemde hoedanigheid van hoofden 
en vertegenwoordigers der foekoens, volgt daaruit dat de woeste gronden au fond 
aan de gemeenschap, aan de vrije bevolking behooren. 

Er zijn streken waar overvloed van woesten, doch voor bebouwing geschikten 
grond is; er zijn er ook waar alles wat voor bebouwing vatbaar is, is geoccupeerd. 

De regelen op het grondbezit betrekking hebbende, zijn voor die twee 
categorieën van streken verschillend. 

Daar waar alle grond geoecupeerd is, is ook alles het eigendom van be- 
paalde personen of families. Dit eigendomsrecht behoudt men, ook al laat men 
z'n land nog zoo lang braak liggen; het gaat van vader op zoon of van oom op 
neef over, doch blijft in de familie. 

In dergelijke streken, die gewoonlijk betrekkelijk dicht bevolkt zijn en 
waar, — wijl alles wat bebouwd kan worden in gebruik is, — weinig bosch voor- 
komt, treft men weinige of geene wasboomen aan. Het sandelhout dat er groeit, 
behoort aan hem wien de grond toebehoort, is dus particulier bezit; de bezitter 
is daarvan dan ook geen tantième aan zijne hoofden schuldig. 

De velden laat men, wanneer ze uitgeput geraken, door braakligging weer op 
hun verhaal komen, om ze, nadat ze zich hersteld hebben, opnieuw te beplanten. 

In de streken waar men woesten bebouwbaren grond maar voor het grijpen 
heeft — en zulke streken zijn verreweg het talrijkst —, daar is de toestand eenigs- 
zins anders. Daar behooren sawahs en vruchtboomentuinen ook aan bepaalde 
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personen of bepaalde families, doch wordt op andere gronden geen persoonlijk 
eigendomsrecht uitgeoefend, om de eenvoudige reden dat men daar voor z'n maïs- 
en rijstvelden telkens weer andere, nog woeste, of sedert lang door den vorigen 
bebouwer verlaten stukken gronds —’t zij boschgrond (—= alas), ’t zij gras of 
alang-alangveld (— hai loean van hai — hout, loean — buiten), 't zij alang-alang- 


grond met kajoe-poetih boomen begroeid (—= boeboer laran, van boeboer = kajoe- 
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poetih boomen, en laran — binnen) — in gebruikt neemt. 

Bedoelde sawahs, ’t zij ze geïrrigeerd zijn (en dan haré wé wé môn heeten), 
t zij ze van regen afhankelijk zijn (en dan haré wé oedan wên genoemd worden), 
en die vruchtboomentuinen (abad) blijven in de familie en gaan van geslacht op 
geslacht over. Verkoop ervan heeft zelden plaats 

Om droge velden of tuinen (to'os rai marak) voor rijst of maïs aan te 
leggen, mag ieder zonder vergunning zooveel woesten grond benutten als hij be- 
werken kan. 

Hij behoeft zich bij zijn keuze niet tot den grond van zijn eigen foekoen 
te beperken, doch mag ook terrein in andere foekoens, mits tot zijn landschap 
behoorende, zonder vergunning tot tuinen bewerken. 

Hij heeft alleen op sommige dingen te letten en wel: 

le. dat hij met zijn ontginning op behoorlijken afstand van heilige of ver- 
boden plaatsen, zooals geestenverbliĳjven en voho’s van verschillenden aard met 
hunne omgeving, verwijderd blijve; 

2e. dat hij zijn tuinen niet zoo dicht in de buurt van wasboomen aanlegt, 
dat de bijen door het bewerken en het branden gestoord of verjaagd zouden 
kunnen worden, en 

de. dat, wanneer op den grond, dien hij ontgint, sandelhoutboomen voor- 
komen, deze niet alleen gespaard worden bij het kappen, doch bovendien bij ’t 
branden tegen de vlammen worden beschut, hetgeen geschiedt door den grond 
rondom die boomen schoon te maken en de boomen met pisangbast in te pakken. 

Een tuin wordt gewoonlijk drie achtereenvolgende jaren, soms korter, soms 
langer, al naar de opbrengst eerder of later gaat verminderen, bewerkt 

Dan verlaat men hem en mag een ander hem bewerken, hetgeen in de 
practijk echter niet voorkomt, omdat hij wegens onvoldoende opbrengst verlaten is. 

Zooals boven reeds werd medegedeeld, mag iemand ook in andere foekoens, 
mits tot hetzelfde landschap behoorende, vrij woeste gronden ontginnen. De foe- 
koens van hetzelfde landschap hebben dus als ’t ware ten aanzien van den grond 
onderling geen grenzen 

Wel hebben ze deze ten aanzien van de sandelhoutboomen. 

Elke foekoen heeft z'n terrein, binnen hetwelk het sandelhout dat er groeit 
aan hem behoort. Wanneer het gekapt wordt, geschiedt dit door den toemoe- 
koen met de gezamenlijke vrije mannelijke leden van den foekoen, nadat van het 
voornemen daartoe aan den radja is kennis gegeven. 
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De radja krijgt dan al naar gewoonte 5 tot 10 procent van het gekapte 
hout van goede kwaliteit ; van het overige krijgen de mindere hoofden een flink 
aandeel, terwijl de rest onder de leden van den foekoen wordt verdeeld. 

Gewoonlijk gaat men bij het sandelhout-kappen de grenzen, waarbinnen 
dat hout aan den foekoen behoort, „bij vergissing’ een weinig te buiten, doch 
wanneer men die vergissing niet overdrijft, wordt dit door de benadeelden door 
de vingers gezien, omdat deze zich bij gelegenheid aan dezelfde fout schuldig maken. 

Wasboomen hebben bepaalde personen of families tot eigenaar. 

Zoodra iemand een boom ziet, waarvan hij vermoedt dat hij mettertijd 
door bijen zal worden bewoond of waarin deze reeds aanwezig zijn, zal hij, indien 
die boom nog geen eigenaar heeft, trachten hem iu bezit te krijgen. 

Daartoe moet hij aan de eigenaren der omliggende bijenboomen vergun- 
ning tot in bezitneming vragen, die haar gewoonlijk alleen geven, wanneer de 
aanvrager een familielid van een hunner is. 

Is de vergunning verkregen, dan legt de nieuwe eigenaar een steen aan 
den voet van den boom, ten bewijze dat hij in bezit is genomen. Bij de plaat- 
sing ervan moeten de eigenaren der omliggende bijenboomen tegenwoordig zijn 
en slacht de in-bezit-nemer een big of een kip om aan den steen te offeren, terwijl 
hetgeen van ’t offer overblijft door de aanwezigen wordt opgegeten. 

De was en de honig van alle bijennesten die in den boom zijn of er later 
in gemaakt worden, zijn dan voor den eigenaar. Zijn recht gaat op zijn erfge- 
namen over. De hoofden hebben geen aanspraak op een deel van de opbrengst. 

Vreemden kunnen zoo'n boom alleen door koop in bezit krijgen. 

Van de opbrengst van maïs en rijsttuinen betaalt de bewerker een bedrag 
in natura ter waarde van 60 cent à één gulden per tuin aan belasting. 

De toemoekoens innen deze door tusschenkomst van de matas en brengen 
haar door tusschenkomst van de hoofdtoemoekoens aan hun radja, die hun een 
deel voor de moeite afstaat. Indien dit een klein-radja is, d. w.z. een die onder 
de suprematie van een hoofdvorst staat, zooals dit in West-Fialarang het geval 
is, dan brengt hij de belasting van zijne gezamenlijke toemoekoens aan den hoofd- 
vorst, die hem weder een deel voor de moeite afstaat. 

Wanneer iemand tuinen in een ander landschap wil aanleggen, heeft hij 
daartoe de vergunning van de betrokken hoofden van dat landschap noodig en 
moet hij, behalve aan zijn eigen hoofden, ook aan dezen belasting in natura 
opbrengen. 

Het vragen dier vergunning is overbodig, wanneer hij een tuin maakt in 
aansluiting met tuinen van familieleden in dat andere landschap woonachtig. 

Bij de kwestie van het grondbezit komen de afstammelingen van de oor- 
spronkelijke bewoners van het land, de toewan tanah, hier rai o'an (van rai — 
grond en o'an = kind) dus landskinderen genoemd, als zoodanig niet in bijzondere 
aanmerking. 
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Wanneer aan de rijks-voho's en de fatoe matan geofferd wordt, moeten 
zij tegenwoordig zijn en rijst strooien; wanneer een eigenaar van een wasboom 
aan zijn boom offert, omdat de bijen er uit weg blijven, dan kan hij tegen beta- 
ling daarbij de hulp van een rai o’an inroepen, doch verderen invloed of beteekenis 
ontleenen deze aan hun rai-o’an schap niet. 

De zee wordt als het speciale gebied van het Gouvernement beschouwd. 
Daarop worden door de Beloeneezen geen rechten uitgeoefend, hetgeen voor een 
zee-vreezend volk als zij zijn trouwens voor de hand ligt. 


HOOFDSTUK XIX. 


DIVERSEN. 


Er is in de vorige hoofdstukken over sommige zaken gesproken die een 
nadere verklaring vereischen, 

Zoo over den dans koerai genaamd. Hij wordt gedanst door vrouwen. Deze 
hebben daarbij eene uit een langwerpig stuk hout uitgeholde, van onderen smaller 
toeloopende, van één trommelvlies voorziene trommel bij zich, die een lengte van 
ongeveer 41/, decimeter heeft en die ze meestal onder den linkerarm houden zóó, 
dat de linkerhand vrij blijft en ze het trommelvlies met de vingers der beide 
handen kunnen bespelen. 

Bij het likoerai gaan de vrouwen in een rij achter elkaar staan, nemen 
een min of meer kromme houding aan door in de knieën een weinig door te 
buigen en naar den grond te kijken en maken dan onder begeleiding van haar 
getrommel kleine, gelijkmatige trippelpasjes door de knieën bij elk pasje een 
weinig op te trekken; daarbij maken ze met het geheele lichaam wendingen 
beurtelings naar links en naar rechts, waarbij sommingen het bovenlichaam 
sterker bewegen dan het onderlijf, zoodat ze een min of meer zwiepende beweging 
krijgen. Al likoeraiende beweegt de rij zich langzaam, gewoonlijk in een cirkel 
vooruit. 

Bij sommige gelegenheden is het aantal deelneemsters zoo groot, dat men 
dubbele of zelfs vierdubbele rijen vormt. 

Het geluid dat de trommels maken is bij zoo’n gelegenheid vrij sterk. 
Gewoonlijk danst een man met een wapen in de hand voor de vrouwen uit. 

Allen zijn bij het likoerai zoo sierijk mogelijk opgetuigd; de zucht tot 
mooi-zijn gaat dik werf tot het bespottelijke over. Zoo zag ik vrouwen die een spiegel 
voor ’t hoofd hadden gebonden en dergelijke dwaasheden meer. 

Als versiering is speciaal bij het likoerai in gebruik een donkerblauwe 
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met witte of gekleurde randen afgezette, met kruisen of andere figuren versierde 
katoenen rok, die over de gewone kleeren wordt gedragen en uitsluitend bij het 
likoerai wordt gebruikt. 

Er bestaan verschillende soorten van likoerai, die op verschillende melodieën 
of wijzen gedanst worden. Sommigen daarvan, zooals de likoerai foenoe en de 
taë tiha manoek ain, worden, zooals we in hoofdstuk XV reeds gezien hebben, 
uitsluitend bij bepaalde gelegenheden gedanst. 

Terwijl het likoerai over dag plaats heeft, is téhé een dans die bijna 
altijd ’s nachts wordt uitgevoerd. 

Er nemen zoowel mannen als vrouwen aan deel. 

Ze zijn daarbij in een kring geschaard en houden elkaar bij de armen of 
schouders vast. 

Soms zijn mannen en vrouwen dooreen geplaatst, soms vormen mannen de 
eene helft van den kring en vrouwen de andere; een andere keer zijn er twee 
kringen om elkaar heen gevormd, waarvan de een uit mannen, de andere uit 
vrouwen bestaat. 

Op de wijze van zangen die daarbij worden gezongen beweegt de kring 
zich met horten en stooten, zich nu eens iets verwijdend, dan weer wat vernauwend, 
langzaam in de rondte, waarbij de deelnemers van tijd tot tijd hard op den 
grond stampen en soms meer schreeuwen dan zingen. 

Deze dans is onder verschillende benamingen met geringe wijzigingen op 
bijna alle eilanden van het gewest Timor bekend. 

In't midden van den kring of even er buiten brandt een vuur, dat de om- 
geving slechts uiterst spaarzaam verlicht. 

Shmoets zijn de gewone kleedingstukken van den Beloenees. Het zijn 
door hem zelf geweven, met verschillende figuren versierde doeken ter lengte 
van —+ 2 en ter breedte van —+ 1 meter. Ze worden om  ’t onder. zoowel 
als om ’t bovenlijf geslagen, dienen dus zoowel tot sarong als tot baadje. 

Tot de sieraden behooren ook sommige soorten van kralen. Ze verschillen 
onderling voornamelijk in grootte en waarde. De beste soort is cylindervormig, 
oranjegeel van kleur, dikwijls met fijne barstjes aan de oppervlakte. Ze zijn 
+7 m. M. lang en 3 m. M. dik en vertegenwoordigen een waarde van ongeveer 
21/, gulden per kraal. 7 

Waar ze vandaan gekomen zijn en hoe ze gemaakt zijn is onbekend ; doch 
pogingen om ze na te maken zijn tot nu toe steeds mislukt, doordat de inlander 
het namaaksel onmiddellijk herkende. 

Voor den Europeaan zijn ze waardeloos; hij vindt ze zelfs niet eens 
mooi. 

Onder de poesaka worden dikwijls snoeren kralen aangetroffen. 

Naar het schijnt heeft geen aanvoer van elders meer plaats. 

Europeesche kralen hebben in Beloe bijna geen waarde. 
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merking verdient dat een bedrag van één sovereign en 10 gulden als 
eenheid van betaling geldt. 

rj slotte zij nog vermeld, dat men bij het spreken van verheven taal 
gewoonte heeft eigennamen met dubbelnameu aan te duiden, doch 
begrip, iedere term twee malen met verschillende woorden te 


al men in zoo’n geval als grens van Lakekoen met Portugeesch Timor 
de Mota Masin noemen, doch daar „Baboeloe” bijvoegen en haar 
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